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“సాహిత్య సమాలోచని పరిశోధనాత్మక. సాహిత్య 'వ్యాసా 
ఏంపుటి. కొన్ని జాతీయ, రాష్ట్రస్థాయి. సాహిత్య త 
ఏమర్చించిన ప్యతాలు. మరికొన్ని అఖినందన, సంచికల్ళి (ప్రచురించ బడ్డ 
వ్యాసాలు, చబాలవర కివన్నీ (ప్రముఖ పతతికల్లో (వ్రకటితమైనవే. 
పకటించిన ప|తికాధిపతులకు నా కాల కాల! 


కాగా ఇందులో పద, జానపద సాహిత్యాలు, పాచీనాధునిక 
సున నాటకం.._అనే. అంశాలపె సముచిత సమాలోచన ముంది. 
ఈ “సాహిత్య సమాలోచని సాహిత్య విద్యార్థులకు, పరిశోధకులకు 
ఆచూకి (Reference) గంథంలా ఊపకరించగలదని భావిస్తున్నాను. 


నాయీ “సాహిత్య సమాలోచనిను పు సకరూపంలో (పకటిసున్న 
విళాలాం[ధ [ప్రచురణాలయం అధిపతులకు నా కృతజ్ఞతలు ! 


_ఎన్‌. గంగష్న 


ఇందులో 


పదసాహిత్యానికి జానపద సాహిత్యానికి గల సంబం 
తెలుగు జానపద విజ్ఞానం 

నన్నయ నానారుచిరార్లసూ క్రి నిధిత్వం 
వఎ|రన_శ్రీక నో బాల్య కీడలు 

అ కారక mars భావ |వ Sa 
చేమకూర వేంకటకవి సారంగధర లా 
గురజాడ-గురిజాడ 

ఇ నారాయణబాబు. నవకవిత 

తెలుగు నాటకం'పె huis: నాటక ప్రభావం 


సంస్క_రణో ద్యమంలో నాటకం 
ఏధి నాటకాలు 


ఇతర రాష్ట్రాలలోని (ప్రధాన జానపద కళారూపాలు 


నపద సాహిత్యానికి గ గల సంబంధము 


పదసాహిత్యానికి జానపద సాహిత్యానికిగల సంబంధాన్ని ఆ పద 
ంధాలలోని ' పది శబ్దమే ag ఇందులోని పదాలు రెండూ ఆశకి 
"డ్రుకో డానికి ఉపకరించేవే. జానపదం' అనాదినుంచి ఉన్నా అద్యతన 
*లంలోనే గుర్తించబడి. పండిత పరిశోధకుల మన్ననలకు పాత్ర మెంది. 
$దం' మధ్యకాలంలోనే పండిత కవులచే కూర్చబడి, అభినయించబడింది. 
"నపదం కేవలం కిషెతరులైన జనపదాలలో నివశించే జానపదులకే పరిమితం. 
దం శిష్ణులు, భక్తులు, తాత్వికులైనవారి మూలంగా [పచారంలోకి వచ్చింది. 
ఎ పెచ్చు ఈ రెండింట పరస్పరం ఆదాన |పదానాలు ఉండటం మూలాన 
ఏదసాహిత్యానికీ, జానపద hE గల నికట సంబంధం మరింతగా 
రూపతమవుతుంది. oe Po 


.0. ఈ ని ఏ జానపద సాహిళ్యానికీగల పలక గమ 
నించ ముందు భదాల్ని "సె "సెతం తెలుసుకోవడం అవసరం. ఆ భేదాలు 
నాడా ఓరర౦గా వాటికున్న సంబంధాన్ని నిరూపించెేవే ఆనడం అత్యుకి కి కాదు. 


ls ద్రవంచంలోని సర్వ సాహిత్యాలలోనూ జానపద సాహిత్యం అనాది 

మాత్రమే కాదు. అది అన్నింటికి పునాది. ఆ తరువాతనే పద సాహి 
క్యంగానీ; పద్య cms as అంశం rae 
విదితమే [| 


అజ్ఞాత కవుల రచన జానపద సాహిత్యం, జ్ఞాతకవుల రచన వద 
సాహిత్యం... జానపద కళారూపాలను పాడుతుంటే వినీ సంతోషింపదగిన 
ఏీరగాథా గేయాలూ, ఆడిపాడుతుంటి చూసి ఆనందించదగిన. 'యయక్షగానాలూ 
మొదలైనవాటికి మాృాతమె తత్క_ రలగూర్చి మనకు తెలుస్తుంది. వా 
కారులు: అంటే, పదకరలు లేక వాగయకారుల: పేర్లు సుస్న షమే.'. 


౩ెలియక పోతే అవి జానపదసాహిత్యంలోనే చేరిపోతాయి. జానపద న 
మౌఖికం (oral). ఇది ఎక్కడా (| (పాచీన కాలంలో లిభితం.కాలేదు, pe 
(గ్రంథస్థం కాలేదు. కారణం అది పల్రెటూళ్లలోని.. పొమరులకు మా[తమే 





> 


పరిమితీమె ఉండడమే. పండిత (పమోదానికి నోచుకోకపోవడమె కాదు, 
పండితుల ఈసడింపుకు గురికావడమే అని |పత్యేకంగా 'పేర్కోనక్కర లేదు, 
పదసాహిత్యం వద్యసాహిత్యం లాగా ఆరంభంలో రాజుల మెప్పులను పొందక 
పోయినా [కమంగా. రాజులచేత గౌరవింపబడి, ' పండిత |పశంసలు సైతం 
పొందగలిగింది. 


2.2. 'జానవద సాహిత్యం మౌభికం (oral) మ్మాతమె కావడం మూలాన 

“ముఖే ముఖీ సరస్వతీ అన్నట్లు ఒక నోటినుండి మరో నోటికీ, మరో 
నోటినుండి ఇంకో చెవికీ, ఒక ప్రాంతంనుంచి మరో |పొంతానికీ, కించిత్తు .. 
భేదాలతో అంటే సందర్భోచితంగా . చిరుమార్పులు,. కూర్చ్పులు, చేర్పులకు ... 
గురి అవుతూ గాలిలా స్వచ్చంగా వ్యాపించింది. పదసాహిత్యం లిఖితం కావడం 
| వల్ల దీనికి మొదటినుంచి ఒక (ప్రత్యేకత ఉంది. ఒక క్రమపద్దతి ఉంది. 


23. జానపద సాహిత్య రచయితలు ఎందరో కనుక అందులో - (వజల 
కష్టసుఖాలు, సంతోష సౌమనస్యాలు, శృంగార రాసిక్యాలు, సరదాలు, 
ae భకి వేదాంత పారమార్దికాది సమస్త విషయాలు అద్దంప ట్రైలా 
చక్కగా వ్య కమవుతాయి. పదసాహిత్యం చాలావరకు భక్తి, శృంగార, 
మధురభ కి, వేదాంత వైరాగ్య నీతిబోధక మె ఉంటుంది. ఇందులోని శృంగార 
* మధుర భక్తులలో .సంయోగ వియోగాలూ, సరసాలూ సైతం వ్యక్తం కాకుండా 
దోహ 

2.4. జానపద సాహిత్యంలోని పదాలు కేవలం మౌఖభికం కావడంవల్ల ఆయా . 
జానపద బాణీలలోనే జానవదులు వారికి నచ్చిన, వారు మెచ్చిన, 
వారికి నచ్చినరాగాలలో తాళాలలో వాటిని పాడుకొంటూ ఉంటారు. కొన్నింట ... 
. వాటి స్వభావాన్నిబట్టి రాగలయలు, మరికొన్నింట రాగతాళాలు ఉంటాయి. 
పదసాహిత్యంలోని పదాలకు అవి లిభితం కావడం వల్ల- [పశ్యకించి రాగ 
తాళాలు నిర్దేశింపబడి ఉంటాయి. చీన్నే మనం ప పరిభాషలో చెబితే 
ఆనిబద్దమెంది జానపద సాహిత్యం, ప పండితుల [ప్రశంసలకు నోచుకోలేక 
పోయింది నిబద్ధ మైనది పద సాహిత్యం. నిబద్దం కావడంవల్లనే సాహిత్యం 
పండితుల అంగీకారానికి, కొంతకు కొంతైనా రాజాదరణకి పాత మెంది. 


25. జానపద. సాహిత్య సృష్టికి కారకులైన అజ్ఞాత కవులు, కవయ్యితులు . 


ఎలాంటి |పడిఫలాన్ని ఆశించినట్లు లేదు. ఈ జానపద సాహిత్యాన్ని 


= పెంపొందించడంలో వాళ్లు ఏమీ ఆశించక వీజావాపనంచేసి, . దోహదంచేసి 
జానపద సాహిత్య వృశాన్ని పెంచి _పెద్దచేసి వెళ్ళిపోయారు. వాటి, ఫలాన్ని 
తదనంతరం శరతరాల్ల్‌ని మనం అనుభవిస్తున్నాము. ఆ కవ్పలెవరూ .రోనాడ్ను 


3 


లేరు. మరీ వారికి ' మనం ఏమిచేస్తే. వారి కృషికి తగిన ఫలం. కాగణటడో 
తెలియదు. మనం వారి బుణాన్ని ఎలా తీర్చుకోగలం ? ? అయితే. "ఈనాడు 
సాహిత్య [ప్రపంచంలొ జరుగుతున్న జానపద సాహిత్య పరిశోధనలమూలఅంగా 
ఆ అజ్ఞాత కవుల కవయ్యితుల అనంత విజ్ఞానాన్ని. ఈ నాగరిక లోకానికి 
పంచిపె పెట్టి, ఆ సాహిత్యాన్ని భదపరచుకోగలిగితే కొంతవరకైనా ముణ 
విముకి, 'కలుగవచ్చునని నా భావన. పదసాహిత్యక ర్తలందరూ కాకపోయినా, 
కొందరైనా (ప్రతిఫలాన్ని రాజులనుంచి, Pres ఆశించి 
ఆ మార్గములో సఫలులైనవారే.. కానీ. వారిలోనూ అనె నేక వాగ్గేయకారులు 
మానవులనుంచి' మ పతిఫలము ఆశి కించక _ అలౌకికమూ, 'అముష్మికమూ 
జల సుఖాన్ని అంటే hee కోరె వదసాహిత్యాన్ని పోషించినవారే ! 1 


2, 6. కాగా భాషా విషయంలోనూ. . ఈ రెండింటికి సంబంధ మున్నా కొంత 
భేదమూ ఉంది. పామరుల. భాషలో . ఆడిపాడుకోబడినది జానవద 
సాహిత్యం. అక్కడక్కడా కటా రికమున్నా పండిత భాషలో రచిత మైనది 
పదసాహిత్యం. అయినా ఆ భాష సరళమూ, లలితమూను, 


ఇవి కొన్ని స్ట స్థూలమైన భదాలు, వీటికం టే సాదృశ్యాతే ఏక్కువ, 


3,0. జానపద, పదసాహిత్యాల సంబంధాన్నిగూర్చి తెలుసుకునేములదు 
మరో అంళాన్ని సె "సెతం మనమిక్క-డ గుర్తించడం అవసరం. సాహిత్యం 
మార్గ, దేశి అని రెండు విధాలు, పాడబడుతూ పరివ్యాప్త మైంది. దేశి, 
లక్షణబద్ధమై ప పండిత పరిమిత మైంది మార్గ. 


న వదా సక. తాం త 


3.1. ఈ మార్గదేశి విభాగం మొదట సంగీతవరంగానూ. ఆ వెనుక నృత్య 
పరంగాను, ఆ తరువాత సాహిత్యవరంగానూ. నిరూపించబడింది. 


బహుశ :._ 
“సంగీత మపి సాహిత్యం సర స్వత్యాః స్తనద్వయం 
| ఏక మాపాత మధురం అన్యదాలోచ నామృత మ్‌" 


4 అనే శోకమే ఈ సంగీత సాహిత్యాల కున్న సంబంధాన్ని. స్పష్టం చేస్తూండడం 
క్ష కూడా ఒక కారణమె ఉండవచ్చు. ఆంది సామాన్య |పజానీకంలో పచారంలో 
ఉన్న సంగీతం లక్షణ బద్దమైన ట్రే సాహిత్యం సెతం లక్షణ బద్ధ మెందని 
: చెప్పవచ్చు. ములు. మార్గదేశి విభాగాన్ని సంగత దర్పణం 1, సంగిత 
. రత్నాకరం 2 నిరూపిస్తున్నాయి. ఈ. విభాగం దశరూపకంలో3 క 

చెప్పబడంది. దీని మూలంగా తేలిన సారాంశం నియమబద్ద మై, శిష్ట సమ్మి 
,! త మును శాస్త్ర సమ్మితమును అము ఉతమ ఫణితిని రచింపబడినది మార్గ 
కవిత. నియమరహితమై శాస్త్రమున తెక్కక కేవలం [పజారంజనమున శై 





'రచింపబడినది దేశి కవితే. దీన్నే మనం పద సాహిత్యానీకి జానపద 
. సాహిత్యానికి సమన్వయించుకో వచ్చు. 


3.2. తెలుగు సాహిత్యాన్ని పండిత సాహిత్యమూ, పామర సాహిత్య మూ అని 
| స్థూలంగా రెండువిధాలుగా విభజింపవచ్చు. ఇంతకంటే కిష్టసాహి త్యమూ, 


శ్రి శ్ని శ్రర సాహిత్యమూ ఆనడం సమంజసం. ఈ శిష్ట సాహిత్యం కంటే శి స్టేతర 

సాహిత్యమే. ఆదిలో ఆపిర్భచించి వికాసం పొందింది. ఆ తరువాతనే సంస్క 
రింపబడి శిష్టసాహిత్యం [పామాణిక మైంది. [పాచుర్యం పొందింది. పామర 
సాహిత్యం ఓపక్కా, పండిత సాహిత్యం మరోపక్క. వేటికవే కొనసాగుతూ 
వచ్చాయి. కానీ వాటిన లభించిన పండిత సాహిత్యం లిఖిత మెంది. చాలా 
వరకు నిలిచింది. |పజలలో మాతమే ఆదరణ ఉన్న పామర సాహిత్యం కేవలం 
మౌఖికం కావడం వల్ల కాలగర్భంలో ఎంతో కలిసిపోయింది. .. 


3.3.' తెలుగు సాహిత్యపు. మాగాణంలో శి షేతర కవితా | పవాహం లల 
పాయలుగా ప్రవహిస్తూ వచ్చింది. మ దటిది- కేవలం జానపద కవిత, 
దాని పుట్టుక అనాది, లిఖితం కాలేదు. కేవలం మౌఖికం మాత మే. 


రెండోది- నన్నయకు పూర్ణమే శాసనాల్లో అక్కడక్కడ చోటు చెసు 
కొన్నా పాల్కురికి. సోమనాధునితో [ప్రారంభమైంది ద్విపద కవిత, దీనికి మళ్ళీ 
జానపదులలో వ్యాప్తిలో, నున్న ఏలలు, ' జ్లలు మొదలైన వద రూపాలే 
ఆధారం. ద్విపదని |గహించడమే కాదు పాల్కురికి దీనికి కావ్యభాషా ప్రతి 
పతిని పు అంటే పండితులు సైతం గౌరవిం చెట్టు పాటుపడ్డాడు. 
“తేట తెనుంగున ద్విపద రచింతు”నని, 
“ఒపుదు ద్విపద గావ్యోకి నో వతం, 
“జానుదనుగు విశేషము [పసన్నతకు”అనీ, 
“ఉపమింప గద్య పద్యోదా త్త కృతులు 
ద్యిపదయు సమమభావింప”ో6_ అని 
“ఉరుతర గద్య పద్యోక్తులకంటె 
సరసమై బరగిన జాను దెనుంగు 
చర్చింపగా సర్వసామాన్యమగుట 
గూర్చెద ద్విపదలు గోర్కె_దె వార"7 అనీ ఆనాడు పండిత 
లోకంలో సంస్కృృతానికే గాని దేశి అయిన తెలుగుకు [పాధాన్యం లేకపోవడం 
వల్ల దీన్ని [పామాణికం చేయడం కోసం. 
“తెలుగు మాటలనంగ వలదు, వేదముల 
కాలదియకాజూడు డిలనెట్టులనిన 


¢ 


స్వర సహితమూ కావచ్చు. ఇది జానపద సాహిత్యంలో స స్పష్టంగా తెలుసుంది. 

కపిల పాటల్లో రాగమే గాని తాళముండదు. కోలాటం, దంపుళ్ళ పాటలో 
రాగతాశాలుంటాయి. పతి నిర్వచనం చెసి వివరించిన వాడు భరతమహర్షి. 
స్వర తాళ పదాత్మకమెంది గాంధర్వమనీ, స్వర తాళానుభావకమైన తాళ 
పదమే' వస్తువనీ, అర్ద న్‌ా హితాక్షరాలతో కూడినది పదమసీ ఈ పదం నిబద్ధం, 
ఆనిబద్దం అని రెండు విధాలనీ అవి అతాలమూ, సతాలమూ అని సంజు 
రకాలనీ భరతుని నిర్వచనం.10 - సంగీత పరిభాషలో ఈ పదాలు [ప్రబంధాలన 
బడతాయి. ప్రెని భరతముని చెప్పినవే మతంగుడు, శార్థ దేవుడు చివరకు 
వెంకట మఖి వరకు సమంగానే ఉన్నాయి. 11 భర తమ హారి చెప్పిన. పద 
నిర్వచనాదుల్ని అన్నమాచార్యుడు “సంకీ రన లక్షణ” మన్న పేరుతో సంస్కృ 
తంలో రచించాడు. అరి అలభ్యం. దాన్ని అతని మనుమడు చిన కర నల 

జారుడు తెలుగులో పద్యాత్మకంగా రచించాడు. . 


“శరశాదులు గంఠంబుల : 

విరచించిన లక్షణములు వేంకట భూమీ 
ధరవర కీరన లక్ష్యము 

లురు పద కవితా పితామహుం డేర్పజుచెన్‌.” 
పదమగు సుపిజ నము 

పదమవయవ, మవయవియును పదమున బరగున్‌ 
దుదిసీ తెరంగులన్నియు 

బదక వితా మార్గ సార్వభౌముడు దెలి పెన్‌"12 


' ఈ వదాలు శృంగార వెరాగ్య లేదా ఆధ్యాత్మ పదాలని రెండు 
రకాలు. 13 ఇలాగా నిబద్ధ మె, లక్షణబద్ద మెంది పదసాహిత్యం, ఆనిబద్ధమె (ప్రజా 
సముదాయంలో జానపద సాహిత్యం “మిగిలిపోయింది. సంకీరనమే వదమనీ, 
కీరనమని, కృతి ఆని సంగీతపరంగా రూపొందినట్టు తెలుసుంగి. శేతయ్య 
కొలం నాటికి “పదం' అంటే శృంగారపదమనీ, "దానికి సంగీత సాహిత్యాల 
తోపాటు అభినయం జోడింపబడింది. ఆనాటినుంచి పదాభినయం ఆరంభమెంది. 


ఇందులోనే సరళమైన వ్యావహారిక భాషలో శృంగారాత్మక మైన తేలికపాట 
_ జావళి అనబడుతుంది.14 వద కవుల్ని వాగేయకారులంటారు. 


“మాతూంశ్చధాతూ నుభయాన్‌ కరోతి 
యసం విదుశ్చోభయకార సంజ్ఞమ్‌"14_ 
ఇతడు కవిలాగానే (పతిభావ్యుత్పత్తుల్ని కలిగి ఉండాలన్న నిర్వచనముంది, 
“శబ్దాను”కశాసన జ్ఞాన మధిధాన (పవీణత్ర 


rl 
నః (పభేద వేదిత్య మలంకారేషు కౌశలమ్‌”14_ 
wid నిబద్ద జరా గూర్చి వివరించబడింది. 


కానీ అనిబద్యమైన పామరుల పదాలు ప్రామాణికమై ,. (వసిద్దికి రాలేక 


' ' 
| స r i , i / ల్సి 
న్‌ on 


35. పద, వానో, పదమే: ముందు ఆవిర్భవించిందని. ఫత్యవరడితాంగి 
“కృత విషయం.15 అదే రీతిని తెలుగు సాహిత్యంలోనూ. పదమే (పధ. . 
మంగా పుట్టింది. నన్నయక ౦ట ముందే ఎంతో దేశి. అయిన జానపద" సాహిత్యం. 
ఉండే ఉంటం; అది లిఖితం కాకపోవడం తెలుగుజాతి దురదృష్టం, 
తమిళంలో |పాచీన సాహిత్యమంటే లిఖితమైన ఈ జానపద సాహిత్య మే. 
కన్నడంలోను బసవేశ్వరుని వచనాదులు పసిద్ధమే. అవి పేరుకు ఖో 
పాడుకోవడానికి ఉపకరించేవే. కన్నడ దాస నాహిత్యా నికి ఎంతో పసిద్ధి ఉన్న . 
సంగతి స్పష్టమే. తెలుగులో సైతం “నన్నయగారి పూర్వము. తరువోజలు, 
మధ్యాక్కరలు, రగడలూ కవులు రచిస్తూ ఉండేవారు. సీసవద్యానికి ముడి 
సరుకనిపించే ఛందస్సులో పాటలుండేవి,1!6 నన్నెచోడుని కాలంనాటికి ఉఊయల' 


పాటలూ, గౌడు గిలాలూ ఉండేవని తెలుసుంది. 17 ఇక తెలుగు దేశీయతను, 
సమాదరించిన పాల్కురికి. సోమనాథుడు అ కాలంలోని పదాలను 
పేర్కాన్నాడు. 

“పదములు, పర్వత పదము, లానంద 

పదములు," శంకర పదముల్‌, నివాళి 

పదములు, వాలేశు పదములు, గొబ్బి 

పదములు, వెన్నెల పదములు,. నెజ్జ. 

వర్ణనమణిగణ వర్గనపదములు"18 





ఆనాడున్న ట్లు పేర్కొ_న్నాడు. కేవలం వచనాలే రచించినా కేలనతో. 
సంకీ రన సాహిత్యం కృష్ణ మాచార్యులతో నే ఆరంభమైంది. “కృష్ణమాచార్యుల, 
తరువాత చెప్పుకోదగ్గ, పదకర, వచనకా కారుడు యాగంటివారు. ఇతని పదాలు 
వచనాలు, ఏలలు కొన్ని (పచారంబో ఉన్నాయి. వీరికి ఎగంటివారు, యాగంటి 
వారు, ఆగంటివారు అని వ్యవహారం ఆయా. పుస్తకాల్లో వున్నది.19 .- - నాచన 


సోమనాథుడు ఉ తరహరివంశమే గక సశంత విలానం'” అనే [వ్రబంధం 
రచించిన ట్లు తెలుస్తూంది. అందులో ఒక జాజరపాట కా. కి ఉందిః. 


“వీణాగానం వెన్నెల తేట 
శాణపీరగా రమణుల పాట. 


॥ 
' 
Iogg jv 
ళ్‌ లో 
భ్‌ ‘ 


గేయాల్లో కనిపించదు. అంటి చరణాలనియమం కనిపించదు. జానపద 
గేయాల నిడివి ఎం శ్రైనా ఉండవచ్చు. FR ye 


43. వదార్థో జానపద గేయ రీతులుండడం ఎంతెనా స సహజ జ విషయం. ఈ 

నపచగేయ బాణీల నుంచే నమూనాలు గ్రహించి పదరచన చేసినట్లు 
స్పష్టమవుళుందొ  అందఠో పదకోక్తల్లోని పదాల్లోను ' వ్యావహారిక భాష వ్యక 
మవుతూంది. కాగా జానపద ఖు. అన్నమా చార్యునీ సంకీ' 'రనల్లో_తక్కి.న 
వా గ్లేయకోరులి కోరి పే_.అఆత్యధికంగా మనకు కనిపిసాయి. లికి నా అధ్యయనంలో 


అన్న మాచార్యుని సంకీ ర్రనల్లో వల్పడైన శానపదగేయ. రీతులు కొన్ని, 
గొబ్బిళ్ళు (12 -98) అల్లో నేరేళ్ళు (12 179) జాజర (iz £14(382), సువ్వి 
(12- రిషి. ఛాంగుభళా (2 107, తందనాన (T- 181), “కూకూగ (4. 96), 
జోల (అ.చ.పీఠిక. పుట, ర్స, శోభనం గ 18). 'దోబూచి (12. 227) 
ఉయ్యాల , (12. 246 £8) మేలుకాలుపు' గర. రిల్‌ల) చరదమామ (42. కిర్‌, 
ఎచ్చరిక (అ.చ.పీఠిక పు. 67) మంగళం (8.227) మొదలైనవి మనకు 


విదితమవుతాయి. ఇంకా ఏల, లాలిపాటలే గాక షట్‌! జానపద ' గేయ 
కాసా ఈ పదాల బాణీలను చూడవచ్చు. 23 


4. 4 అస స్య సోహాత్యోనికీ జానజీదో సాహిత్యానికీగల 'సంబంధం కొన్ని 

పదాలకు జానపద గేయాలే ఆధారోమే' ఊండవచ్చుననడానికి అవకా 
శముంది. అలాంటి కొన్ని ఉదాహరణల్ని పరిశీలిస్తే * "ఈ. విషయం స్పష్ట 
మవుతుంది. అంచుకు నేను జసికరించిన ' ' జానపదగేయోల్సి" ఇక్కడ ఉద 
హరిస్తాను. 24 గొబ్బిళ్ళ, das heal నాట్లు వే సప్పుడు 
పాడేపాట, న 1 


:. “చందమామ *"చదిడదమామ నల చందమామా ౨.2: ॥గబ్బిళ్లొ 11 





చందమామ కూతురులు నీలార వా న. AIOE 
సీలార కన్నెలకు ఓక చెదదాయో:. .... ta MDT 
ఒక చేదజాయికీ ఒక చేదబిళ్లా | ॥గబ్బికా॥ 


(జానవద గేయ్యాలు పు OE 82) 
ఇలా నడుసుంది పాట. ఇక్కడ గొబ్బిళ్ల 'గబ్బిళో! అయింది. wae 
రుని పదం; 

కొలను ) డోపం! గొబ్బిళ్లో యదు జక 
కులస్వామికిని గొబ్బిళ్లో ల్‌ ॥పల్లవి॥ 
కొండగొడుగ్గుగా గొవుల( గాచిన 
కొండాక శిశువుకు గొ బిళ్ల 


10 
దుండగంపు దైత్యుల కెల్లను తల 


గుంకు గండనికి గొబ్బిళ్లో ॥కొలను॥ . . (12.98) 
అల్లోనేరేళ్ల : ౩. 
“అల్లో నేరిడల్లా అల్లో నేరిడికింద చల్లని చెలిమి hi eae: ల 
చల్లని చెలిమి తావనెద్ది తినరా మరిది జ 
.(జానపద గేయాలు: ప . 189) 
నెయ్యము లల్లో 'నేరేళ్లో | 
వాయ్యన వూరెడి వువ్విల్లో ॥పల్లవి॥ 
పలచని చెమటల బాహుమూలముల 
చెలమలలోనా( జెలువములే 
టై ముత్యపు( జెజగు సురటి 
"సీటి నీళ్ల తుంపిళ్లో . ఇనెయ్యము॥ (12.179) 
సువ్వి పాట: 
“సువ్వి కస్తూరి రంగ- సువ్వి 
రామాభిరామ సువ్వి లాలీ” (జానవద. గేయాలు పృ. 25) 
“సువ్వి సువ్వి సువ్వని 
సుదతులు దంచెదరో లాల ౨ 4పల్లవి। 
వనితల మనసులు కుందేన చేనిటు 
వలపులు తగనించో'లాల 
కనుసన్నల నిరుగురో కండ్లను _ 
కన్నెలు దంచెదరో లాల 11సువ్వి॥ (12.398) 


జోల పాట: 
yn “జో అమళానలను జోజోముకుందా 
_'. లాలిపరమానంద రామ'గోవిందా లాలీ | 
తొలుత _బహ్మాండంబు తొట్టి గావించీ 
"నాలుగూ చేదములు గొలుసు లమరించీ “జోల! 
(జానపద గేయాలు ప్త. 129, 180) 

“జో వచ్యుతానంద జోజో ముకుంద 

రావె పరమానంద రామ గోవింద 

అంగ జు గన్న మా యన్న యిటురారా . 

బంగరుగిన్నెలో పాలు పోసీరా 


nn 


దొంగని నీవని సతులు పొంగుచున్నా రా A At అపై ల్లు 
_ ముంగిట నాడరా మోహనాకారా 1జో వచ్యుతా॥ 26 
'య్యాలపాట . 
“అలాక మంచము మాల్గాసరము అమర తిప్పారే. 
రాములకి అమర సశ 1 అఆలాక॥ 
తానక్క మానే పూలవస్త్రము షె పెనా కప్పారే. . " 
రాములకి పెనా కష్పారే. 1 అలాక॥ 
తనక. మానే పూవుల 'తూరాయి త. 1అఆలాక ॥ 
. (జానపద గేయాలు - -పు. 140) 
“ఉయ్యాలా బాలు నూచెదరు కడు _. . _... 
నాయ్య నొయ్య నాయ్యనుచు = ల పల్ల వి॥। 
బాలయవ్వనులు. పసిడి, వుయ్యాల. 
జా లునివద్ద బాడెరు 
లాలి లాలి లాలి లాలెమ్మ యెల్ల 
లాలి లాలి లాలి లా లనుచు నఉయ్యాల॥ (12.246) 
katie, 
“గోవింద అని నిన్ను గోపికలందరూ 


గొల్లవారండ రూ కొలుసుతున్నారు ॥ మేలుకో కృష్ణా మేలుకో॥ 
నారాయణా యని నిన్ను నమ్మినీ శక్తులు . 


మోదము. POR, . |. న ॥ మేలుకో! 
Pee వినవలె వింతవింతలు ౨. ॥పల్పవి॥ 
పన్నగపు దోమతెర 'పెకెత వేలయ్య 1అ. ప.॥ 


తెల్లవారె జామెక్కిి దేవతలు మునులు 

అల్రనల్లనంత నింత నదిగో వారే 

నల్లని తమ్మి రేకుల సారసపు గన్నులు 

"ne విచ్చి మేలుకొనవేలయ్యా విన్నపాలు! (4-29) 

ఇవి కొన్ని నా సేకరణలోని జానపద గేయాలనుంచి ఉదాహరణలు, 

వాటికి అన్న మారార్యుని సమానమైన పదాలు. 
మరికొన్ని ఇతర జానపద గేయరీతుల్ని చూడవచ్చు. 
"జర : . . 
“వణాగానము వెన్నెలతేట ,. 
= రాణమీరగా రమణుల పాణ, 


12 
(పాణమైన పిన బ్రాహ్మణు పీట. 
బాణలు మెతురు జాజర పాట” 
(నాచన సోమనాథుని వసంత విలాసం 


“బాలు నీ జాజర నన్ను rm హె 
జాలిబరచె నీ జాజర ॥ పల్లకి! 
వలపు వేదనల వాడెను యీ 
తలనొప్పులచే దలశేను 
పులకల మేనితో చారలేను కడు 

 జాలిగొని చల్లకు జాజర” ॥చాలుచాలు॥ (2 382 
ఏలపాటి ; 

“సూర్య చంద wl ad 
hie చిలుక గంటి 
సూర్యదీ పీ డాయుచుండగా-యేగంచి లింగా 
చూడ చూ డాశ్చర్యమాయే”27 
“మెడలెక్కి. నిన్నుజూచి 
కూడేననే యాశతోడ 
వాడుదెరి వుస్సురందురా...వేంక చేశ. 

యాడనుంటి విందాకానురా”2$ 

ఇవి కొన్నిమాతమే* ఇంకా ఇలాగే మంగళహారతులు హెచ్చరికలు 
తత్వాలు, వాకోవాక్యాలు మొద లైన రీతులు ఎన్నో ఉన్నాయి, .వాటికన్ని టికీ 
ఉదాహరణలు జానపద సాహిత్యంలోనూ, పద సాహిత్యంలోనూ సమంగా 
గు రించగలం, 


ఇలాగే తెలుగు జానవద గేయాలకు కన్నడ పదాలకు సంబంధ 
మున్న ట్లు తెలుసుంది. 


“వాగూ వంకా లేనిచోటా క'టైెరి మూడుచెరువులు .- 
_ _ రెండు నిండనే లేదు ఒకటి ఎంగేపోయే”_ 
అనే ఈ తెలుగు జానపదగేయం లాంటిదే కన్నడంలో పురందరదాసు 
కృత మెన పదం ఊంది. _ . 


“ముళ్ళు కొనియెమేలె మూరుకెరెయ కట్టి 
ఎరడు ఒందు ఒందు తుంబలిల్లి” _ 
ఇవి సమానంగా ఉండడంలో విశేషముంది.. 





5.0. ఇలాగే సోదాహరణంగా నిరూపించినట్లు.. చా నసదసాహిత్యానికీ పద 


B 


సాహిత్యానికీ దగ్గర సంబంధమున్న విషయం స్పష్టమవుతుంది. పెపచ్చు 
_జానపదంలో నుంచే. [గహించబడి నిబద్ధత చేయబడి అంటే లక్షణ 
బద్ధం చేయబడిన వద సాహిత్యం ప్రత్యేక పోమాణికతను సంతరించుకొంది, 
కం ఈ రెండింటి సంబంధమూ సున స్పష్ట మవుతుందన్నది సిద్దాంతం, 


1988 అక్టోబరు . 11, 19, 18 'తేడలలో వేగం"పే పట. మహిళా కళాశాల 
ea ఉస్మానియా నానే జరిగిన యు.జుసి.'. "సెమినారుకు 
సమర్పించిన ప్యతం. Se OER SEO 4 

మ “మార్గదెశి విభాగేన సంనెతం ద్వెవిధం వ మతం: 
| దుహిణీన యదుద్దిష్టం యదు కం భరతేనచ - re 
తన్మార్లో హి యయారీత్యా, యత్స్యాల్లోకానురంజనం 
__ దెౌశిదేశ సంగీతం తద్దేశీత్యభిధియతే” న (సంగీత దర్పణము) 
2s ae దేశే జనానామ్‌ యదుచ్యా హృద యరంజకం 
గీతంచ వాదనం నృత్తం తద్దశీత్యభి దీయతే” 
_ (సంగతరత్నాకరము) 
ల “అద్యం భావా శయం నృత్యం, నృత Niu wes 
. ఆద్యం పదార్థాభినయోమార్గో, దేశి తధాపరమ్‌” (దశరూ పకము) 
॥ ఢీ) పింగళి వ? ఆంధ సాహిత్య చర్మిత _పు. 28- 39 
. వివరాలకు ; నా“తెలుగులో వద కవిత” పు. 1-4. 
. పండితారాధ్య చరిత పు.18.20. 19839. 
. బసవ పురాణము పు, 68,9, 1959 
. వివరాలకు నా “తెలుగులో వద కవిత” పు. 4.6 
“గాంధర్వం మయా (పోకం, స్వరతాళ పదాత్మకం' . 
పదం తస్యభవెద్వస్తు స్వరతాళాను భావకమ్‌ 
యత్కి-ంచి దక్షరక కృతం తత్సర్వం: పద సంబ్జితమ్‌ 
నిబద్ధంచా. నిబద్ధంచ తత్పదం ద్వివిధంస్కృతమ్‌ 
అకాళంచ, సతాళంచ ద్వి ప్రకారంచ తద్భవేత్‌ 
సతాశంచ (ధువార్దేషు నిబద్ధం తచ్చ చైస్మృతమ్‌ 
\ (భరతముని నాట్యగాత్రమ- ర్యా 92, g కో 25. 47) 
11. వివరాలకు నా తెలుగులో పదకవితి . 6.9 
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19, Vol. 1. The Minor works 01. aba Poets$.. 
Ed. Leg. V. Vijayaraghava Charya and 
G. Adinarayayana Naidu, 1985. 
శ్రీ చిన తిరుమాలాచార్యుడు, సంకీ రన లక్షణము ప, 
18,18,24,66,08,09, పు.189, 141 
14. వివరాలకు నా “తెలుగులో పద కవిత” పు.9_1. 
1&4. గోవింద దీక్షితులు-సంగీతసుధ_బాలాం|త పు రజనీకాంతరావు : 
ఆం|ధ వాగయకార చరిత పు.4రీ.55. 
19. i. R.G. Moulton - Methods and Materials cf Literz 
Criticism, pp. 18,14 
11. R.G. Moulton- The Modern study of Literatur: 
An Introduction to literary Theory and interpretatic 


P. 609. 
fii. పింగళి లక్ష్మీకాంతం, పీరీక పల్నాటి వీరచరిత పు. 20.25. 
1౪, రాళ్టపల్లి అనంత కృష్ణశర్మ, సాహిత్యోపన్యానములు-. 
కెతయ్య పదసాహిత్యము పు.. 12, 1 
16. 1. శ్రీపాద గోపాలకృష్ణమూర్తి, దేశి సారస్వత విభూతి _ 
కిన్నెర (డిశం. 1988) పు 
ii. కోరాడ రామక మ్షయ్య, దక్షిణదేశ భాషా న్‌ 
న 0 వ న. 
17. నన్నెచోడుని కుమార సంభవము. 6.15. 
158. పాల్కురికి సోమనాధుడు ; పండితారాధ్య చర్మిత__పు. 515. 
19. శ్రీపాద గ్‌ పాలకృష్ణమూ ర్తి, దేశి సారస్వత విభూతి _ 
- కిన్నెర. (డిశం- 1958) పు 
20. నా “గై కన వద. సాహిత్యం” వ్యావహారిక -భాష.ప్పు, 116 12 
21. నా “క[తయ్య పదసాహిత్యం” --వ్యావహారిక భాష_.పు, 100. 161. 
నం. ఆచార్య వేటూరి ఆనందమూరి , తాళ్లపాక కవుల. పదకవితలు 
భాషా [ప్రయోగ విశేషాలు_(ద్వితీయ' సా కష క! వారి 
దెశిగానము. ప్ప. 818. 86ల్‌ 
లీ. 1. నా “తెలుగులో పదకవిత” పు. 1రికి, 
11. My paper presented 10 A. I. OC, Gujarat Universit 
Ahmedabad, on 0-01 November, 1985. 


చం. 


24. 


ఏర్‌, 
26, 


97. 
28. 
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Entitled “FOLK ELEMENT IN THE క SANKEER. 
THANAMS OF ANNAMACHARYA-_A FAMOUS 
VAGGEYAKARA IN TELUGU”. - 


111. నా వ్యాసం “అన్న మాచార్యుని జోలపాట_జానపదాంశం” 


ఆం(ధ|పదెళ్‌, 
'నేను సేకరించి, లఘువివరణ లివ్యగా జయంతి వల్లి కేషన్స్‌, విజయ 


వాడవారు (వక టించిన' నా జానపద: గేయాలు’ 1989; 


'పెదె, పు. ౧3.82. 


వివరాలకు నా * వ్యాసం be తన న జోలపాట. 
జానవదాంశం, ఆంధ్ర దేశ. 


కోరాడ రామకృష్ణ య్య, దక్షిణ భాషా సే సారస్వతములు_దే. నిప్ప 289. 
wes కవుల పదకవితలు_భాషా (ప్రయోగ ee .. 


(ద్వితీయభాగము) పు. లీల్‌$. 865. 


వివరాలకు నా “జాశికి [పతివింబం- జానపద ba 


డొ ఒతెలుగు కన్నడ జానపద గేయాలు_తులనాత్మక అధ్యయనం 


పు. 117. 126. 


తెలుగు జానపద విజ్ఞానం 
ఇంతవరకు జరిగిన కృషి చేయవలసిన [పయత్నం 
(Retrospect and Prospect of Telugu Folklore) 


_ ఆధునిక యుగంలో జానపద విజ్ఞానం విశ్వమంతటా విద్వల్లోకాన్ని 
ఆకర్షించిన అంశం సువిదితచే. తత్సంబంధి అన్వేషణ, సేకరణ, విశ్లేషణ, 
పరిశోధనలు ముమ్మరంగా సాగుతున్నాయి. తన్మూలంగా వీలైనంత అనాది 
మానవ సంస్కృతి సమస్తమూ సమవగాహన చేసుకోడానికి, వివరించడానికి 
మార్గం సుగమమెంది.. అది మానవుని మనుగడలో వచ్చిన మార్పులను, కమ 
వికాసాన్ని, నిమ్నాన్నతాల్ని, చేర్పులు. కూర్చ్పుల్ని వివరించ వీలును కల్పి 
సుంది. ఈ విధంగా అవగత మెన అనేక విషయాలనే పునాదులపె మనం 
బంగారు భవిష్యత్తుకు బాటలు వేసుకో డానికి అవకాశం కలుగుతుంది. 


పరిచయం 

ఇలాంటి జిజ్ఞాస ఈనాడు తెలుగునాడులోని పండితులకు. సెతం 
కలగడం ఎంతో ముదావహం. మొదటి నుంచి భారతదేశంలో విద్య అటే 
సంస్కతమని, పండితులంటే సంస్కృతం నేర్చినవారేననీ క సా 
ముండేది. కాల్ళక్రమేణ ఆయా[పాంతీయభాషలకు పాబల్యంకోలి గింది. రాజా 
| దరణతో, ఆయాభాషలు అభివృద్ధి చెందాయి, గొరవ|పదమయ్యాయి. 
 ద్రరానంగా దక్షిణభారతంలోని |దావిడ భాషల్లో అతి ప్రాచీనమైంది తమిళ 
మంటారు. అంటే వా సవానికిది జానపదసాహిత్యమే, క్రీస్తుశకం మొదటి 
శతాబ్దం లేదా అంతకంటే ముందునుంచి వుందంటే అదంతా రాజాదరణతో ' 
వర్టిల్లిన జానపదమే అనే అంశం మనం గమనించడం అవసరం. తెలుగుకు 
ఆలాంటి అవకాశం లేకపోయింది. కన్నడమూ అంతే. అయినా ఆధునిక 
యుగంలో ఎన్నోమార్పులు వచ్చాయి. అలాగే భాషావిషయంలోను పండి. : 
తులకే ఆంటే చదువుకొన్న వారికే [పాముఖ్యం ఉండేది. పూర్వం ఆంగ్ల భాషా 
పాఠ [ప్రవచనా లవల్ల ఆధునికయుగంలో మనలో కలిగిన చె చె తన్యమూ, జాగృతి 
మూలంగా అన్ని విషయాల లోనూ ఇద్‌ వి స్తరించింది. “మాతాతలునేతులునాకారు, 
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"మామూతులు చూడండి” అంటే నమ్మేరోజులు పోయాయి. ' చెట్లు పేర్లు చెప్పీ 
కాయలమ్ముకొనే కాలం కాదిది. అందుకనే మనల్ని మనం. [పశ్నించుకొని 
సరైన సమాధానంకోనం (ప్రయత్నం కొనసాగిస్తున్నాము. - - సత్యాన్ని. అన్వేషి 
స్తున్నాము. అనంత మైన కాలగర్భంలో కడిచి పోయిన ఎన్నోవిషయాలను, 
ఆవిషయాల వివరణకోనం అహరహమూ. ఆలో చిస్తున్నాము. అంధుకే ఈనాడు 
మనదనబడే జానపద విజ్ఞానాన్ని గురించి. అనెకకోణాలనుంచి పరిశోధించి పం 
కీలించయత్ని స్తున్నాము. మన తెలుగుజాతి జన జీవన విధానాన్ని వివరంగా, 
నిశితంగా తెలుసుకోవాలన్న ఆరాటం అతిశయించింది. ఇది 'వ్యక్తులనుంచి 
సంస్థలవరకూ వ్యాపించి విరాట్బ్యరూపాన్ని ఈనాడు 'పొందిందంటే 
అత్యు కికాదు. 

ఇలాంటి తెలుగు జానపద విజ్ఞానాన్ని గూర్చి జరిగిన పరిశోధన 
(పగతిని పరిశీలించి మునుముందు చేయనయిన కృషిని సమాలోచించడమే నాయీ 
పృతసమర్చణ పరమ్మపయోజనం. 


పదం-జానపదం 
జానపద విజ్ఞానంగూర్చి తెలుసుకొనేముందు. “పదం' జానవదం' అన్న 
వాటినిగూర్చి క్ట్రప్తంగా తెలుసుకోవడం అవసరం. “పదం” జానపదం లోంచే 
ఖ్‌ పటల ఈటీ తప్పులేదు. జానపదులు Shs పాటలు, లేడా 
పదాలు, పండితులు సెతం పదం లేక సంకీ రన అనే శబ్దం వాడడం |పారంభ 
an టు sr ees అంతకుముందు కృష్ణమాచార్యులు 
సింహగిరివచనాలు*' ఆనే పేరుతో వచనాలు రచించినా ఆవి పాడుకోడానికి 
వీలైన ఒకరకమైన పదాలే. అయినా తాళ్ళపాక అన్నమాచార్యులు (1408. 
1508) తో ఈ పదం సుస్టిర మైంది. wt వాసవానికి ఈ పదస సృష్టికర్తలు 
జానవదులే. సందేహంలేదు. ఆయినప్పటికీ జానపదుల నోళ్ళలోని. మౌభికమైన 
పదాలు అలా ఉండిపోగా, పండితులు, తాత్వికులు-భ కి, మధురభ క, నీతి 
వైరాగ్య వబోధకంగా పదరచనచేసి పాధాన్యంతీ సుకొనివచ్చారు.. 


పదపద్యక వితల్లో పదకవిత | ప్రాచీన మెంది. పదక విత తెలుగులో రోజా 


దరణతో నన్నయ భారతరచనలో ఆరంభమై పండితలోకానికి ఆదరణీయ 
మెంది. అనాది, పద్యకవితకు పునాది అయిన పదకవిత రాజాదరణకుగాని, 
పండితామోదానికి నోచుకోక జానవదులలో మ్మాతమే పుట్టి, బతికి, బట్టగట్టింది, 
జనపదానికి ఉనికికి, మనకిక విహారస్థ్టలాలయ్యాయి. 


(ప్రధానంగా మన సాహిత్యం మారదేళివిభాగంతో మారకే పటం కట 
| MO ళ్‌ టు ల 
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బడింది, దేశికి [పాధాన్యంలేకపోయింది. దేశిపదకవిత, ఇది ద్విపదలతో పద 
'రచనతో కొంత నిబద్ధమె పండితుల ఆమోదానికి కొంతవరకు రాజాదరణకు 
నోచుకుంది. అనిబద్ధమైన జానవదసాహిత్యాన్ని పండితలోకం అనాదరించింది, 
రాజాదరణలభించలేదు. అందువల్లనే అనాదినుంచి మన జానపద సాహిత్యానికి 
'పాముఖ్యంలేదు. ఆధునిక యుగంలో మ్మాతమే దీనిపాధాన్యం గురించ 
బడింది, సోదరభాషల్లో 'పధానంగా తమిశంలో అతిపాచీన సాహిత్యమనబడే 
సాహిత్యమంతా పూర్వో క మైనట్టు జానపదసాహిత్యమం టే అత్యు కిలేదు. సె 
పెచ్చు ఆది సహజ విషయం. దానికికారణం రాజాదరణ పండితా మోదమేనన్న 
అంశం గురించవలసి ఉంది. 


తలుగు జానపదవిజ్ఞానం 

'ఇటీవలికాలందాకా తెలుగు జానపదసాహిత్యం, జానపవగేయసాహిత్యం, 
జానపద గేయ వాజ్మయం ఆనే మనం ఎరుగుదుము. కానీ అద్యతనకాలంలో 
(పంపంచమందంతటా ఈ జానవదసాహిత్యానికి సంబంధించిన అధ్యయనం 
ఆరంభమై ఒకవినూత్నమైన విధానంలో విశిష్టతను సంపాదించుకొంది. పరి 
శోధన మార్గంలో అనేకరీతుల ' అన్వేషణ ఆరంభమైంది, కేవలం సేకరణ 
వివరణలతో సంతృప్తి చెందక వైవిధ్య విశ్లేషణ, వి స్పృతవిశదీకరణలో, 
“అత్యంత నిశితంగా నిరూపింప పయత్నాలు జరుగుతున్నాయి. జానపద 
సాహిత్యం నిర్వచనమూ స్వరూపమూ, స్వభావమూ, వి సృతిమొదలై నవాటిని 
గూర్చిన జిజ్ఞాస అతిశయిత మై ఒక శా శ్రీయ దృక్పథాన్ని (Scientific out 
look) సంతరించడానికి పండితలోకంలో త్మీవమూ, పగాఢథమూ అయిన 
ఆకాంక్ష కలిగింది. తతృలితమే జానపద విజ్ఞానం. 


“జానపద విజ్ఞానాన్ని ఇంగ్లీమలోని 'ఫోకలోర్‌'కు సమానారకంగో 
తెలుగులో మనం వాడుతున్నాం. ఫోక్‌లోర్‌ అనే పదాన్ని డబ్యు. జే. థామస్‌ 

1946లో రూపొందించాడు.” థామస్‌ పండితుని మతం (పకారం ఫోకొలోర్‌ 
అంటె జానపదుల ఆచారాలు, నమ్మకాలు," గేయాలు, కథాగేయాలు, కథలు, 
గాథలు, పుక్కిటిపురాణాలు, సామెతలు, పొడుపుకథలు సర్వమూ. 


tt 


(పసిద్ద జానపద విద్వాంసుడైన అలన్‌ డండస్‌ |పకారం జానపదులం టే 
ఏదైనా ఒక్కవిషయంలోనై నా భావసామ్యంకలిగిన జనసముదాయం, వీరు 
ఒక భాషకు సంబంధించినవారుకావచ్చు. ఒక! పదేశంలో నివసిస్తున్న వారు 
కావచ్చు. ఓ కేజాతికి మతానికి, -వృత్రికి సంబంధించినవారు కావచ్చు.2 అయితే 
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ఈ wie తమవే అని చెవ్పుకోగే లన కొన్ని 'సర్యప్రదోయాలన్ను 
కలిగి ఉండాలి. జనసముదాయంలో అన్నప్పుడు “ఫోక్‌” అనిపించుకోవాలం టే 
కసీసం. ఇద్దరెనా ఉండాలనితేలింది. అయితే మామూలుగా జానపదసము 
దాయంలో ఎక్కువమంది వ్యక్తులుంటారు”3 అంటే దీనివల్ల జానవదవిజ్ఞానం 
అంటే, విస్తృత మైన ఆఅర్ధంగలదన్న. అంశం' స్పష్టమైంది. తెలుగు జానవద 
విజ్ఞానమంటే తెలుగుజాతి సంస్కృతి అంతా అని అర్థం. పూర్వో క మెనట్టు 
తెలుగుపొన సదుల వదాలు, కథాగేయాలు, పుక్క _టిపురాణాలుకఠలు, ఆదారాలు, 
విశ్వాసాలు, సామెతలు, పొడుపుకథలు, చె వై ద్యం-ఇంత' ఎందుకు? సమన మూ 
ఉంటి సముచితం. ఫట రెండూ "ఇందులో ads జానవదకళా 
రూపాలన్ని ఇందులోనే ఇమిడిపోతాయి. TE re 

ఈ జానపదవిజ్ఞానం చాలావరకు మౌఖికం (oral) అంటే. అజ్ఞాత 
రచయితల రచనలు, కానీ కొన్ని వీరగాథ గేయాలు మొదలై నవి, యక్షగానాది 
కళారూపాలైన ఆట పాటలు: మొదలై నవి సక రకాలు” 'అయినా' ఇవి విగూడా 
జానపదవిజ్ఞానం లోనే చేరుతాయి. 


జాన పదవిజ్ఞానాన్ని కా స్త్రీ యదృక్పధంతో వర్లీకరించిన హృత 
పండితులు రిచర్జై యం. డార్సు న్‌, ఆర్‌.ఎస్‌ . బాగ్స్‌. 'అశేవాళు (ప్రముఖులు; 
స్టూలవర్గకరణ చేసిన కలిత డార్చన్‌ కాగా, అతిసూక్షువర్గీకరణ గావించిన. 
పండితుడు బాగ్స్‌. డార్సన్‌ వర్గీకరణ నాలుగువిధాలు. 1*మౌభఖికజానవద 
విజ్ఞానం (oral folklore) జానవదగేయాలు, కధాగేయాలు, ' జానవద 
రాణాలు, ఐతిహ్యాలు, గ ద్యకథలు, “సామెతలు, ' పొడుపుకథలు, మాండ 
లికాలు, నుడికారాలు, తిట్టు, ఒట్టు మొద లైనవన్ని ఈవిభాగంలోనివే. 

సాంఘిక అపా హా (Social Folk customs) పుట్టుక, 
వివాహం, మరణం మున్న గువానికి చెందిన ఆచారాలు, కుటుంబం సంబంధ 
బాంధవ్యాలు, పండుగలు, వినోదాలు, ఆటలు, జానపదవై ద్యం, మతం, 
నమ్మకాలు మొదలైనవి ఈ విభాగంలో చేరుతాయి. రీ. వస్తుసంస్కృతి 
‘Meterial culture) భౌతికబీవితానికి సంబంధించిన అన్ని వస్తువులు ఈ 
విభాగంలో చేరుతాయి. కళారూపాలుకూడా వసురూపాలలో ఉండే ఈ విభాగం 
తోనే స్థానం పొందుతాయి, చితకళ, శిల్ప వాసుకళ, వివిధ వృతుల పరి 
Pte దుసులు, అలంకరణ, ఆభరణాలు, ఆహారసామ। గి, పూజాసామ్మగి, 
శిలావి|గహాోలు, దారువి|గహాలు మొదలై సవాటిని ఈ విభాగంలో పరిశీ 
లించడం జరుగుతుంది. 4. జానవదకళలు (Folk Arts) సంగీతం, నృత్యం, 
ఆభినయంవుం డే (ప్రదర్శన కళలన్నీ ఈ విభాగంలోచేరుతాయి. గాత్రసంగీతం, 
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వాద్యసంగీతం, తోలుబొమ్మలాటలు, యక్షగానం పీధిభాగో తం, కోలాటం, 
పగటివషాలు, బహురూపులు, గారడివిద్యలు మొదలైనవి ఈ విభాగంలో 
చరుతాయి.”* ఇది స్ట్తూలవిభజన. మరింత సూక్ష్మంగా వర్గకరించిన వాడు బాగ్‌ 
పండితుడు. ఆ వర్గికరణ ఇది. “ఎ. సామాన్యజానపద విజ్ఞానం (6౪౦౬౭ 
Folklore) బి. గద్య కథనం (1056 narrative) సి, కథాగేయం 34112061 
గేయం $00౧8 నృత్యం (dance) ఆట (g2me), సంగతం (Music) గద్య 
(Verse). డి. నాటకం (Drama), ఆచారం 0691600, ఉత్సవం (Festival) 
బి. భూగోళం Geography యల్‌. భాష Language యం. కళ Art చేతి 
పనులు Crafts వాస్తువు (Architecture), యన్‌. ఆహారం (food), ఓ. 
పానయం (drink) పి. నమ్మకం (Belief) యస్‌. వాక్కు (speech) 
పీ. సామెత (proverb) డబ్బు. పొడుపుకథ (Riddle)”5 బాగ్స్‌ పండితుడు 
వర్గాలుగాను, వర్షాలను, మాదిరులుగాను, (ప్మకియలుగాను, వీటిని విభాగా 
లుగాను విభజించాడు, వీటినన్ని టిని అధ్యయనంచెశాక డా. ఆర్వీయస్‌. 
సుందరంగారు 'ఆం[ధుల జానపద విజ్ఞానం' [గంథంలో తెలుగు శానపద 
విజ్ఞానాన్ని వివరించారు.6 : 


తెలుగు జానపదవిజ్ఞానం- జరిగిన కృషి 

పూర్వొ క్షమైనట్టు మన తెలుగులో జరిగిన జానపద సాహిత్యానికి సంబం 
ధించిన కృషి అంటే అధికంగా జానవదగేయాలగురించి, చేయగాథలు, వీర 
గాధలుగురించి కొద్దిగా కథలు, పొడుపు కథలు సామెతలు గురించి మాత మే 
కొంతవరకు ఆటలు, [కీడలు గురించి గూడ కృషి జరిగింది. ఈ దిశలో 
తెలుగులో జరిగిన కృషిని క్లుప్తంగా సమీక్షించడం ఆవసరం, 


జీ 


ఆంగ్ల పండితులు 
తెలుగునాహిత్యాన్ని పరిరక్షించిన ఆంగ పండితుడు సి.పి. వన్‌ 
అన్న విషయం మనం మరువరాని ఘనకార్యం. [బౌన్‌ లేకపోతే తెలుగు 
సాహిత్యంగతి ఏమయ్యేదో? అలాగే పల్నాటి ఏరచరిత, బొబ్బిలికథ 
కుమారరాముని కథ, కామమ్మకథ అనే వీరగాథా గేయాల్ని సేకరించిన 
ఘనతను సంపాదించుకొన్న మహాశయుడు |జౌన్‌దొర. అంతకుముందు 
మెకంజ (178.1921) పండితుల సాయంతో శకైఫీయతుల "సేకరణలో 
' ఎంతగానో ఈ జానవద విజ్ఞానాన్ని మనకు అందించిపోయాడు, దక్షిణ 
భారతంలో జానపదగేయ చేకరణశియాలక nx IM Ca ల 
వ్‌ అశ న్య ఆ మానాల, ఫా జ ల గార 
ప “Ne: ఓ లో ‘Folk songs 
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cf Southern India’ అనే (గ ంథాన్ని పచురించాడు. కాని తెలుగు జాన 
పదగేయాలకు బదులు ఆందులో వెమనపద్యాలు చ టుచెసుకొన్నాయి. 

తెలుగు జాన నపద గేయాలను మొట్టమొదట సేకరించయత్ని ంచిన మహో 
శయుడు జె. ఎ. బోయల్‌ దొర ఒక దారి| తక వీరగాధనీ, అయిదు శృంగార 
కటా క 104లో "సేకరించి Telugu Ballad pcetry అనే పేరుతో ఒక 
వ్యాసం ము? యం. డబ్ల్యు కార్‌ తెలుగు సామెతల్ని పకటించారు. 
ఈ విధంగా మన జ డానపదసాహిళ్యానికి సెతం "సెవచేసిస వ ఆంగ్ల 
యులే అనే అంశం విస్మరించరానిది.7? 


తెలుగు విద్వాంసులు 
1900 నుంచే తెలుగులో విద్వాంసులు ఈ వానపదసాహిత్యంపె దృష్టి 
పసరింప జెసినట్టు తెలుస్తుంది. నందిరాజు చలపతిరావు గారు 1900ల లోను 
19080లోను స్రీలపాటల్ని (ప్రకటించారు. అంతకు ముందే జానపదగేయ 
సంపుటాలు (పక కటితమయినట్లు ఆంధ వాజ్మయసూచికవల్ల తెలుస్తుంది, 
చస, ఉ త్తరార్థం నుంచి జానపదవాజ్మయం౦ పై పె దృష్టిసారించిన పండితులు 
పంచాగ్నుల, వేటూరి, చిలుకూరి, మల్లంపల్లి, అక్కిరాజు, సురవరం, ఖండవల్లి, 
(శ్రీపాద (ప్రభృతులు. జానవదగేయాలకేగొక జానపదవిజ్ఞానాని కే ఆ పేరు we 
పెట్టక కపోయినా_ ఎనలేని సేవచెసిన మహాత్ముడు నేదునూరి గంగాధరంగారు. 
ఆయన తెలుగు జానపద సాహిత్య ' పితామహుడు. 1994లో శ్రీహరి ఆది 
షువుగారి '‘జానవదగేయ వాజ్మయ పకిచయముి తెలుగు భాషా సమితి వారి 
హని నోచుకొన్న |1పష్యవథమ విమర్శనాత్మక (గంథం, 8 పామరులకే 
పరిమితమైన ఈ జానపద సాహిత్యం పండితుల్ని ఆధునికయుగంలో 
ఆకర్షించింది. rE 


ats 

"పెన వివరించి నట్లు డానవదగేయ సేకరణ వ్యాసరచన, పకటన 
పొ రంభ మె నప్పటికి విశ్వవి ద్యాలయాల్లో పరిశోధన వం కావడం 
ఆచార్య బి. రామరాజు గారిత్‌ గోనే. అది "వారికి జానపద సాహిత్యంపై గల 
మకు, వని వ్య క్రీకరిసుంది. వారి పరిశోధనకు ఫలితమే ఉస్మానియా విశ్వ 
విద్యాలయం పి.హెచ్‌.డి. పట్ట పదానం. దానితో ఆం|ధదేశంలోని వివిధ 


విద్యాలయాల్లో జానపద సాహిత్యం పె పరిశోధనలు పారంభమె 


ఆంధ విశ్వవిద్యాలయంలో 1997 లో పథమంగా ఆం|ధ్య యక్షగాన 


స్ట్‌ 


విద్యాలయం హీందీ శాఖలోను, ఆంధదేశం బయట విశ్వవిద్యాలయాలలో 
హిందీ-తెలుగు జానపద సాహిత్యం పె పరిశోధనలు జరిగాయి. జరుగుతున్నాయి. 


ఇలాగే పీ.హెచ్‌.డీ, ఎం.ఫిల్‌. పట్టాల: కోసమే. గాక జానపద 
సాహిత్యం, జానపద విజ్ఞానం అన్ని విశ్వ విద్యాలయాల్లొోను ఐచ్చిక 
విషయంగా ఎం.ఏ. తర గతులకు' నిర్ణయించడం ఎంతై నా త విషయం. 
మనం ఎంత నాగరికుల మైనా పామర సాహిత్యమైన జానపద సాహిత్యంమై 
అన్ని దృక్కోణాలనుంచి పరిశోధన జరుగవలసిన ఆవసరం ఎంతెనా ఊంది. 
తన్మూలాన మనజాతి నాగరికత, సంస్కృతి జనజీవనవిధానం సమస్తమూ 
స్పష్టం అవుతాయి. మన సాహిత్యానికి ది పునాది; తద్వారా సాహిత్య చర్మితని, 
పునర్నిర్మించుకో వీలవుతుంది. తత్సంబంధమైన కృషి ఇంకా జరుగవలసిందే 
ఎకు_వ, వ్యక్తులు, సంస్థలు ఇందుకు [పయత్నించవలసి ఉంది. 


వ్య కిగతకృషి 


ఆధునిక యుగంలో నాగరికతకు పట్టం గట్టబడుతున్న క 
పామరుల గూర్చిన జిజ్ఞాస, వాళ్ల మౌఖిక మెన విజ్ఞానాన్ని తవ్వి బయటికి. 
తీయాలన్న కోరిక కోరకిత మై “అచిరకాలంలోనే చెట్టుగా ఎదిగి వటవృక్షం 
కావడం మానవజాతి సంస్కృతి పునాదుల్ని పడకలు. bre విషయం 
స్పష్టం. తద్వారా ఎన్నో అజ్ఞాత విషయాలను న స్పష్టం చేయడం సులభ 
తరమెందని చెప్పడం సముదితం. 


తెలుగు జానపద సాహిత్యాన్ని సేకరించి వెలుగులోనికి తెచ్చిన 
[పధమ పండితులను ఇంతకు ముందు పేర్కోవడం జరిగింది. ఆ తరువాత 
చెప్పు కోదగ పండితులు వి.ఎస్‌.భూషణ, ఎ. గోపాలకృష్ణ, వావిలాల సోమ 
యాజులు, యనమం్యడ (శ్రీరామమూ రిశాన్రీ, చింతా దీక్షితులు, We 
శి వశ ౦కరళా నీ, ఆడిదము రామారావు, 'పెకుమళ్ల ప తు rye 
వివిధ ప్మత్రిక ల్లో అనెక వ్యాసాలు (పకటించి ఎంతో కషి చెశారు. 


జానవదగేయ సేకరణకే గాక జానపద ye జీవితం మీదు 
గట్టిన మహనీయుడు జానపదసా హిత్యోద్దారకుడు నే నదునూరి గంగాధరంగారు. 
ఏర ఆరువేల జానపద. గేయాలను, సామెతలను, ఆట పాటలి్ని పండుగలు 
(పతాల్సి, కథల్ని ఎన్నో "సేకరించి అనన్య సామాన్యమైన "సేవ చేశారు. 
శ్రీపాద గోపాలకృష్ణమూ ర్రి దిగారు “కృష్ణ ఫ్రీ” పేరుతో సేకరించి ఎన్నో 
వ్యాసాలు (ప్రకటించారు. పేకుమళ్ల కా మేశ్వరరా వుగారు నైెతం పాటల్ని. 


24 


సేకరించి వ్యాసాలు pm శ్రీఉన్న వ లక్షీనారాయణగారు జానపద 
గేెయాల్ని సేకరించడ మే గాదు, వ్యాసాలు రాయడ మెగాదు వారి 'మాలపల్లి” 
నవలలో చాల గేయాల్ని ఉదాహరించారు. సతవక్ప తలగా 10584 లో (ప్రక 
టితమైస శ్రీహరి ఆదిశేషుగారి జానపద వాజ్మయ పరిచయం పెర్కొనదగ్గ 
(గంథం. 11 
ఆచార్య తూమాటి దోణపు గారు రాయలసీమ జానపదగేయాలను 
నూరార్లు సేకరించి అనెక వ్యాసాలు పీవత ప్మతికల్లొ. [పక టించారు. తెలుగు 
జానపదకళాసంపద వారి కృషికి డర-ణం, సాహి త్య అకాడమీ అవార్డుకు 
అర్హ మెంది. వారి వైయక్తిక కృషి (ప్రశంసనీయం. అలాగే వారి తెలుగు 
హరికథా సర్వస్వం |గంథానికీ సాహిత్య అకాడమీ అవార్డు లభించడమే గాక 
ఆం|ధా యూనివర్సిటి డి.లిట్‌. పట్టం గూడా లభించింది? 


క౦కా తిమ్మా వజ్జ ల, ren రామచం[ద, దేవులపల్లి, య!రోజు 
మాద వాచారి, తె, సభాపతి, వేదాల తిరుమల రామానుజస్వామి, గిడుతూరి 
సూర్యం, సీతారామానాయుడు, గంగుల శాయిరెడ్డి, ఇల్లిందల సరస్వతిదేవి, 
గూడూరి కనపర్తి, అచ్చుతరాజు, ఎల్లోరా, (ప్రయాగ, బాదగాని, నరెం|ద, 
ఘట్టమరా జు ఆశ్వత్సనోరాయణ వ్రభృతులు (ప్రశంసనీయ మైన కృషిచెశారు. 
చేసున్నారు. 
ఆచార్య రామరాజుగారు సుమారు వేయి గయాల్ని సేకరించడంతో 
పాటు Folk tales of. Andhra Pradesh అన్న ఆంగ్ల పం రచించి 
పక టించారు. 
డా. సుందరంగారు పి.హెచ్‌.డి. |గంథముతో పాటు జానపద 
సాహిత్య స్వరూపం జానపద విజ్ఞాన స్వరూపం (అనువాదం), ఆం|ధుల 
జానవద న Ey నదగ (గంథాలు, 
టి, మోహన్‌ సిద్ధాంత వ్యాసం కాక,  తెలుగు-కన్నడ 
కా ana సాంఘికజీవనం, జానపదులనమ్మకాలు, జానపద 
విజ్ఞానవ్యాసావళి, తెలుగు జానపద విజ్ఞాన సూచి మొదలైన గంథాలు 
[పక టించారు. 
ఈ రచయిత 1960 నుంచి అనంతపురంజిల్లా "పెనుకొండ తాలుకా 
జానపద గేయాల్ని సేకరించి, ఆ వెనుక భారతి మొదలె న పత్రికల్లో వ్యాసాలు 
(ప్రకటించి, ఆ తరువాత వాటిని |గంథ రూపంలో Freer జానపద 
గీతాలు (సంకలనం), జానపదగేయం రామాయణం, జాతికి (ప్రతిబింబం 
జానపద సాహిత్యం, జానపద గేయాలు gem శానపదసాహిత్యం మీది 
పక్షపాఠాన్ని (ప్రకటించాడు, | 
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పి. నరసింహారెడ్డి “తెలుగు సామితలు_జనజీవనం' 1974.80 
అంప. సాహిత్య అకాడమీ అవార్డుకు నోచుకొన్న ఉతమ [గంథం. 
డా, న వెంక టేశ్వర్లు పల్నాటిసీమలోని కోలాటపాటల్ని వి శ్రేశించి 
క న. పట్టా పొందిన తరువాత 'జానప పిజ్జ్ఞానం' (పకటించారు. '. 
ఇంకా ఎందరో మహానుభావులు వివిధ జానపద Mpa "గూర్చి 
కృషి చెశారు. ఇంకా చస్తున్నారు. 12 


సంస్థా గత కషి 


వ్యకల కృషికంటి సంస్థాగత మైన కృషి ఈ పథంలో ఎంతైనా 
ఆవసరం. ల్‌ చేయలేనిది సంస్తలు నిర్వహించ వీలవుతుంది. 


ఎన్‌. పి. గోపాల్‌ ఆండ్‌ జోల సెనివారు గుబిలీ పతులలో ఈ జానపద 
గయాల్ని సైళసంలక గృహలక్ష్మి, సౌభాగ్య, కిన్నెర, భారతి మొదలైన 
ప|తికలు ఎన్నో వ్యాసాలను [పకటించి ఘనత కెక్కాయి. 

ఆర సారస్వత st తను ఈ విషయంలో మనం కదనం 

పశంసించవలసివుంది. కృష్మశీగారు సేకరించిన పల్లెపదాలు (1999), ( 
రామాయణపు పాటలు (1955), న్తీల పౌరాణికపాటలు (1963) లో 
సారస్వత పరిషత్తు (వకటించింది. 

నేదునూరి గంగాధరంగారు వైయు కికంగా మేలుకొలుపులు 1949), 
మంగళహారతులు (1997) పకటించగా వారి సెకరణలను స్వీకరించి సెల 
యేరు రు (1£9లె) ei a [గంథమాల, వ్యవసాయ సామెతలు (1886) విశ్వ 
సాహిత్య మాల, ప ట్లో పలుకులు (1960) జాశీయజ్ఞానమందిరర, స్రీల్మవత 
కథలు (1960) & వై డపల్లి పతే ౦కయ్య అండ్‌ సన్సు, జానపద గేయ 
వాజుయ గ ల (1960) వశం గ సాహిత్యమాల, ఆటపాటలు (1964) 
మిన్నేరు (1 968) మున్నీరు (1978) క్ష ఆ బ్రీన్స (గ్రంధమాల, [ప్రకటించి మన 
ర నో విజ్ఞానాన్ని పరిరశిందిన సంస్థలు. 

చింతా దీక్షితులుగారి [పజావాజ్యయము (1999), ఎల్లోరాగారి జాన 
పద గేయాలు (ప్రధమ సంపుటం (198 రిల), ద్వితియ సంపుటం 1959) 

విశాలాంధ [పచురణాలయం |పకటించింది. ఎల్లోరాగారి సరాగాలు 196 1) 

క్రో కవితలు (1561) విజయ పబ్లిషింగ్‌ కంపెనీ, మన |పాచిన కళలు. 
పుట్టు పూర్యోత తరాలు (1960) ఆదర్శ [గంథమండలివారు పకటించారు. 


కొండ పల్లి ఏర ఐంక క య్య ఆండ్‌ సన్ను పొడుపుకథలు (1961), వే 0 లమ 
గోపాల్‌ బుక్‌ డిపో. తెలుగు సామెతలు లేక పొడుపు కథలు (1993), తెనాలి 
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ఆం[ధరత్న బుక్‌ డిపో_అ త్రకోడం|డ కథలు అనే పొడుపు కథలు (1964) 
[పకటితం.13 

ఆం|ధ|పదేశ్‌ సాహిత్య అకాడామీ తెలుగు సామెతలు 1659), ఆంధ 
(ప్రదేశ్‌ సంగీత నాటక ఆకాడామీ “(త్రివేణి జానపదగేయ సంకలనం (1660) 
(పకటించాయి.. 


ఆం|ధ|పదేళ్‌ సంగీత నాటక ఆకాడమీ 1970లో జానపద కళోత్స 
వాల్ని నిర్వహించి వివిధ జానపద కళారూపాల్ని గూర్చిన వ్యాసాలతో 1970 
లోను అదే రీతిని 1977లోను నాట్యకళను (పత్యేక సంచికగా [పకంటిచింది. 


ఆం|ధ|పదేశ్‌ సాహిత్య. అకాడమీ ఆచార్య. బి. రామరాజు, ఆచార్య 
కృష్ణకూమారిగా ర్ర సంపాదకత్వంలో *జానపద గేయాలు-సాంఘిక చరి త” 
(19 (గ, డా॥ జి. శంకరరావు సంపాదించిన 'పొడుపు కథలు' (19 19), 
డా తంగిరాల వెంటసుబ్బారావుగారు సంపాదించిన “కాటమరాజు కధలు” 
మొదటి సంపుటం (1976), రెండవ సంపుటం (1978) (ప్రకటించింది. ఈ 
కాటమరాజుకథలను అంతకుముందే తప్పులున్నా-ఆరాధ్యుల పిచ్చయ్యగారు 
సంపాదించి పకటించి ఉండడం గమనించ దగ్గ ఆంశం. 

'నాట్యకళి' జానపద సాహిత్యానికి, కళలకు చేసిన సేవ |పశంసించ 
దగది. 

పేజాసాహిత్రీ (జూన్‌ 1989) మాసప్మతిక |వజా కళారూపాల (పత్యేక 
సంచిక [పత్యెకంగా ఎర్కొానదగ్గది. 

ఆం[ధపదెశ్‌ సమాచార పౌర సంబంధాలశాఖవారు ఈ రచయిత 
సంపాదకత్వంలో తెలుగు దేశపు జానపద గీతాలు, (19 76) జయంతి పబ్లి 
కెషన్స్‌వారు ఈ రచయిత సేకరించిన జానపద గేయాలు (1998) 
పకొటించారు. 

డా" సుందరం, డా! సుబ్బారావు, (శ్రీఘట్టమరాజుల సంపాదకత్యం 
లోని “అలి చిప్పలు._ ఆణి ముత్యాలు’ (1962) బెంగుళూరు చానవద సమితి 
'తేనెసోనలు (197 గాయ్యతీ |వపచురణలు డా॥ సుందరంగారి “జానవ 


సె 


సాహిత్య స్వరూపం (1976) బెంగుళూరుజిినపద విజ్ఞాన సమితి |పకటించాయి. 


1 


AX 


ఆకాశవాణి తనవంతుగా ఉజానపదగేయాలు పసారం చేసూ. ఈ 
మార్గంలో స చనూనే ఉంది. ఇది మన పేశంసకు పాతమైన విషయం. 
Pp ఇది సంస్థల సేవ పసుతం తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం చేయవలసిన 
సవన ఆతి భార మెంది, తెలుగ జాతి ఎదురుతెన్నులు చూసుంది, 
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తెలుగు జానపద విజ్ఞానం = చేయవలసిన (పయత్నం 


మన జానపద విజ్ఞానం మనజాతి సంస్కృతికి దర్నణం. ఆలాంటి 
జానపద విజ్ఞానాన్ని పరిరక్షించుకో వలసిన అగత్యం ఎంతెనవుంది, మన అనా 
దరణ కు. అయితేనేమి, మన అజ్ఞానంవల్ల నైతేనేమి. ఇంతవరకు దాని 
సంరక్షణ క్రై ఎలాంటి [ప్రయత్నమూ చ “క్షయలేదు. ఆదునికయుగంలో ఈ 
విజ్ఞానాన్ని గూర్చిన అధ్యయనం ఆత్యవసర మెంది. ఇంతవరకు జరిగింది 
తక్కువ కాకపోయినా, ఈ రంగములో మనం ఇంకొ. చేయవలసింది, 
తెలుసుకోవలసింది ఎక్కువగానే ఉందనే సంగతి మరచిపోరాదు. ఇక్కడ 
పండిత పామర విచక్షణతో [(ప్రమయంలేదు, పండితులు. నాగరికులు అయిన 
వారందరు పానురులే ఒకనాడు. చదువరి అయినంత మా[తాన సంస్కారం 
లేకపోతే పామరత్వం పోదు. చదుపు సంస్కార కారణం కావాలి. పామరు 
ల్లోను ఎంతోమంది సంస్కారవంతులున్నా రు. ఆలాగే చదువరుల్లోను. పామరు 
లున్నారంటే చోద్యంకాదు. పతన మన విజ్ఞాన కాణాచి టే జాన 
పదాసాహిత్యాన్ని విస్మరించరాదు. కైపెచ్చు పల్తెపట్టుల లో కాలగర్భంలో 
విజ్ఞాన శాస్తా భి వృద్ది వల్హ వచ్చిన Coie శరం రోయనది. పోగో 
మిగిలిన మనవిజ్ఞానాన్ని సెకరించి సంరక్షించుకోవలసిన తరుణం వచ్చింది. 
తరతరాల మన “సంస్కృతిని కొంతకు కొంతెన నిలబెట్టుకో గలుగుతాము, 
తరువాత తరాలకు అందివ్యగలుగుతాము. తద్వారా జాతి [ప్రగటిక ఇది 
ఉపకరించగ లదు 
సకరణ, వర్గీకరణ, విశ్లేషణ, బైట 
చాలకా టు సత ఈ వానపద గేయ కరణ జరుగుతూంది. కొద్ది గా 
ప, ఏరగాధలు గురించి జరిగింది. ఆయినా ఈ సేకరణ అన్ని రకాలైన 
చమ మ. కనక? మన జానవద విజాన సేకరణకు సంపూ ws 
a అంటే తెలుగు సీమలో నాలుగు దెరగులా. గాస్త్రియ పద్ధ దతిలో 
ఈ సేకరణ జరుగవలసి des 
ఈ సెకరణ ఒక వ్య కిచేసేదేమీ కాదు. అనేకులు పూనుకోవలసివుంది. 
వెలితొ నర వెచ్చించి, ఏంటూలం శ మించి. చెయవలసిన పసయత్నం- అంటే 
సంస్థలు పూనుకొని ఈ (ప్రయత్నాన్ని కొనసాగించవలసివుంది. ఈనాడు 
మనకు తెలుగు wea eal ఏర్పడింది గనుక ఈ పవిత కార్య 
భారాన్ని, బాధ్యతని స్వికరించ వలసి ఉందనే విషయం వేరుగా 
చెప్పనక్కర లెదు. 
సేకరణ పద్దతు ల్ని గూర్చి డా॥ ఉందేకేాత వివరించారు తమ 
గంధంలో!4 మళ కపద్దతి Field method) దీనికి నాంది. అన్నారు. వారు, 
నిజమె, తెలుగసీమలోనే గాక తెల్లుగుమాటలాడే ఇతర రాష్టాలలోను ఈ 
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సేకరణ జరుగవలసి ఉంది. ఇందుకు సర్వేఅవసరం అన్ని [ప్రాంతాల్లోను 
తెరిగి జానవదకళా |ప|క్రియలన్నింటిని సెకరించ వలసి ఊంది. ఈ రంగంలో 
నిపుణుల నవారిని ఈపనికి నియమించి మన సంస్క్భృళికి కాణాచి అయిన మన 
సమస్త జానపద విజ్ఞానాన్ని సేకరించ వలసి ఉంది. తెలుగు అకాడమీ నిర్వ 
హించిన ఆయా జిల్లాల భాషారితుల్ని సేకరించడానికి చెసిన సరే లాంటిది. 
woe జిల్లాలోనే గాక, తాలుకా, తాలుకాలోని అన్ని పల్చెటూళ్ళను దర్శించి 

యా (ప్రదేశాల్లోని పామర |పజానీయకానికి సంజంధించిన సర్య జానపద 
sn సర్వేచేసి సేకరించవలసివుంది. అందువ లనే తెలుగు విశ్వవిద్యా 
లయం ఈ పని నిర్వహించవలసి వుంది. 

ఈ విధంగా సర్వజరిపి "సేకరణ పూరి రి అయ్యాక ఆధ్యయనం చేయ 
వలసి ఉంది. ఇందులో వర్గికరణ విశ్లేషణ పరిశోధన (పముఖ ప్యాత 
వహిస్తాయి. సేకరణ (పముఖస్తానము వహిసుంది. ద్వితీయ స్థానము ఈ అధ్య 
యనం. ఇందులో జానపద విజ్ఞానాధ్యాయనంలో pe భాగమైన జానపద 
భాషాధ్యయనం నెతం ఇమిడి ఉంది. ఆయా |పాంతీయ భాషా ఆధ్యయనం 
గూడా జరుగుతుంది, ఇందులో మళ్ళీ కేవలం వరనాత్మక చారిత్రాత్మక అధ్యయ 
నమేగాక ఆయా |[పాంతాలలోసీ ఇతర భాషలతో తులనాత్మకంగా అధ్యయనం 

చెయనిలవుతుంది. ఈ తులనాత్మక అధ్యయనం ఇతర భాషలతోగాక మన 
భాషలోని |పాంతీయ భేదాల మూలాన, ఆయా |పాంతాల వాటితో తదితర 
ప్రాంతాల జానపద రీతుల్ని అధ్యయనం చేయడానికి కూడా వీలవుతుంది. 
ఈలాంటి సర్వతోముఖ కృషి జరిగినప్పుడు తెలుగు జాతి సమస్త సంస్కృతిని 
విస్పష్టక రింపవీలవుతుంది. 


ప్మతిక (Journal) 

ఈ జానపద విజ్ఞాన వచారానికి చేసిన కృషి పలువురకు తెలియ 
జెప్పడానికి సేకరణ, పరిశోధన జరిపేవారికి ఇతోధికసాయం చేయడానికి ఒక 
వ|తిక (Journal) అవసరం. కలకతానుంచి ఆంగ్లంలో వెలువడుతున్న 
(Folklore) లాంటి ప తిక (Journal) ఎంతెనా అవసరం. మన జానపద 
విజ్ఞానాన్ని తద్వారా మన సంస్కృతిని |వతిబింబించేదిగా ఉండడం ఆవనరం. 

కొన్ని ఇతర పృతికలు ఈ జానపద సాహిత్యానికి ఇంతవరకు ఉప 
కరించిన మాట వాసవమె, (పత్యేకించి నాట్యకళ ఎంతగానో సహకరించింది. 

ఈ సందర్భంలో డా॥సుందరం, డా॥ తంగిరాల కకం న గ. 
శ్రీ ఘటమరాజు అశ్వత్త నారాయణల సంపాదకత్వంలో కొంతకాలం “జానపదం 
అనే పృతిక ఈ లోటును కొంతకు కొంతైనా అకట; తరువాత డబ్బు 

ఇబ్బందిగా ఆగిపోయింది, | 


29 


అలాంటిది మరింత విసృత [పాతిపదిక మీద తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం 
ఆరంభించవలసిన అవసరం ఎంతైనా ఉంది. 
వస్తు పదర్శనాలయం 
| [ప్రపంచంలొ అన్ని దెళాల్లోనూ మన దేశంలోను ముఖ్య పట్టణాలలో 
వసు [పద్మనాలయాలున్నాయి. వాటితోపాటు జానపద విజ్ఞాన వను “వదర్శ 
నాలయాలు పాశ్చాత్య దెశాల్లో [పారంభించబడ్డాయి. కర్ణాటక మైసూరు విశ్వ 
విద్యాలయంలో దశాబ్ది తటే ఈ జానపద విజ్ఞాన వస్తు [పదర్శనాలయం 
(పారంభమె దినదినాభివృద్ది చెందుతూంది, కర్నాటక సంస్కృృతికిదర్పణంలా 
ఉంటుంది. ఇలాంటిదే మన రాష్ట్రంలోను తెలుగుజాతి జనజివన విధానము, 
సంస్కృతి కి ఉట్టిపడెట్టు తెలుగు జానపద విజ్ఞాన వస్తు (పదర్శనాలయం నెల 
కొల్పవలసిన అగత్య ముంది. 

ఇలాంటిదానికోసం ఆచార్య తూమాటి దోణప్పగారి అధ్యక్షంలో ఈ 
రచయిత మ్మితుల సాయంతో యు.జి.సి. ఆర్టిక సాహయ్యానికై ఐదారేళ్ళ 
క్రితమే (పయత్నించి విఫలుడైన సంగతి పసావించడం అసమంజసం కాదని 
భావిసాను. 

ఇప్పుడెలాగూ తెలుగుజాతి సంస్కృతి సముస్తమూ సంరక్షిండానికి 

పించబడిన తెలుగు విశ్వవిద్యాలయం అచిరకాలంలోనే ఇలాంటి తెలుగు 
నసద విజ్ఞాన (పదర్శనాలయం నెలకొల్పడానికి  పయత్నిస్తుందని 
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మనజాతి సంస్కృతి పతిబింబమెన తెలుగు జానపద విజ్ఞానానికి 
సంబంధించిన సమస [ప్రయత్నాలు సాగించడం (ప్రధానంగా తెలుగు విశ్వ 
విద్యాలయం బాధ్య త అన్న విషయం స్పష్టమే. అయినా దానికితోడు 
(ప్రభుత్వమూ, యు', జి వి.సి, ఇతోధికంగా ఆర్ధికంగా సహకరించవలసి ఉంది, 
[ప్రజలు సైతం సంపన్నులు ఆర్ధిక గాను సామాన్య జనసముదాయం నసెతం౦. 
తమవంతు సహకారాన్ని అందించవలసి ఉంది. 

ఇంతకు ముందే ఈ జానపద సాహిత్య ఆధ్యయనం uobens 
విశ్యవిదాలయాలుకూడా ఇందుకు తోడ్చడడానికి 'వెనుకాడవని భావి 
న్నాను. ఇన్ని విధాలా పయ నుత్నం కొనసాగితే తెలుగు జానపద oye 
పరిరకించుకొని మన సంస్కృతి భావి తరాలకు అందివ్వగ లమన్న నమ్మకం 
నాకుంది. 


క 
విమర్శకులు జాన పద గేయములందున్న సాహితి విషయము లెలి చూపవచ్చును. 
సామాజిక శాస్త్రవేత్తలా సంపదతో తమకు గావలసిన యమూల్య మణు లెదక 
వచ్చును. చెయదగిన కవులు, రచయితలు, కళాకారులు, వానియందుపలబ్బ 
మగు డేశీయ వసు సంవదను దిద్ది తీర్చువచ్చును me ఆంధ భాషామ 
తల్రి కెనలేని తొడవులు సవరించవచ్చును. జానపదగయములందు జాతీయములు, 
నామములు, వింత వింత పలుకుబడులు శిష్షలాకశించుకోవలసి న యమూల్య 
సలల ఇరుగుపొరుగు వారిని జూచియైనను తెలుగు వార భినివెశము 
కల్పించుకొన్నచో నాంధదేశమునకు, నాం|ధ భాషామతల్లికి, నాంధ విజ్ఞాన 
మనకు మెలగునని సవ|శ్రయముగా నివేదించుచు విరమించుచున్నాను.16 
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నన్నయ నానారుచిరార్ధ సూక్తి నిధిత్వం 


1.0. *“సొరమతిం గవీందులు (ప్రసన్న కథా క లితార్థయు క్రిలో 

నారసి మేలునా, నితరు లకర రమ్యత నాదరింప, నా 

నారుచిరార్డ సూక్తి నిధి నన్నయ భట్టు తెనుంగునన్‌ మహో 

భారత సంహితా రచన బంధురు(డయె జగద్ధితంబుగన్‌ ” (L-1.26) 


ఇందులో ఆదికవి అయిన నన్నయ కవితా సెద్ధాంతాల్ని తెలుపడం 
గమనించవచ్చు. నన్నయకు పూర్వం శాసనాలు తప్ప మనకు (గంథస్థ 
ఆధారాలు లేకపోవడం వల్ల ఆకివుల కవితా ఆశయాలు ఏమిటో తెలియడం 
లేదు. |పసుతం నన్నయ కవితా సిద్ధాంతాలను గూర్చి అందులోను |[వధానంగా 
ఆయన 'నానారుచిరార్థ సూ కి నిధిత్వాన్ని' గూర్చి తెలుసుకోవడమే ఈ 
వ్యాసోద్దేశం. 

ఇందులో నన్నయ మూడు విధాలైన తన కవితా సిద్ధాంతాల్ని 
పర్కొ_న్నాడు. 1. |ప్రసన్నకథా కలి (ఏ) తార్థయు క్రి. 2. అక్షర రమ్యత. 
రే నానారుచిరార్థ Ss నిణత్వం. ఏటిని పెర్కాన్న కమం పశీలనార్లం, 
మొదటిదైన |పసన్న కథా కలి (వి తార్థయు కిని గూర్చి సారమతిం 
గవీందులు [పసన్న కథా కలి (వి) తార్థయు క్రిలో నారసిమెలునాన్‌' అనడంలో 
శషముంది. అంపే సారమతులె న కవిగోషులు మాత మే తన కావ్యంలోని 
(పసన్నకథా కలి (వి) తార్హయుక్తి'ని లోనారని లోలోపలే మనస్సులో వరి 
నీలించి, మేలునాన్‌” భెషని మెచ్చుకొంటారని నన్నయ ఉద్దేశం, పోతే 
“ఇతరులు"' అంటే సారమతులైన కఎం[దులు" కానివారు తన కవితలోని 
'అక్షరరమ్యత ని [గహించగలరని అర్ధం. కాగా అటు సారమతులై న 
కఎం[దులుగాని, ఇటు ఇతరులుగాని [గహించలెని షన్‌ కావ్య లక్షణం 
తనలో గలదనీ అదే నానారుచిరార్థ సూక్తి నిధిత్య్వం అని పెర్కొన్నాడు 
నన్నయ. ఈ విషయం స్వతఃగా తానే చెప్పవలసి వచ్చిందన్నమాట. కారణం 
తన సమకాలికులు నెతం తన (పసన్న కలి (వి) తార్థయుక్రిని, అక్షర 
రమ్యతగి రించారు. కానీ తనలోని 'నానారుచిరార సూక్తి నిధిత్వాన్నీ 


ఖే 2 లో ళో ల ణో య్‌ 
గమనించినట్టు లేదు. కనుకనే తానే స్వయంగా చప్పవలసిన అవసరం 
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1.1. దీన్ని పరిశీలించే ముందు నన్నయ తన విశిషగుణాల్ని పేర్కొన్న 
లు 
“తన కుల |బాహ్మణు' అనే పద్యంలోని (ప్రధాన లక్షణాలు “విపుల 


శబ శాసనత' 'లోకజ్జత' క? మరా ధిపాచార ఏతం, అంటే బుద్దిని బృహ 
యు 


సతి, వీటిని మించి" “స తృతిభాభియోగ్యత' అనేవి గృుర్షించడం ముఖ్యం. 


వీటి మూలంగాన నన్న య మహాకవి, ఆదికవి అయ్యాడు. తీరుగులేని అత్య 
ద్భుతమైన ఆదిమ రచనకు ఆచా ర్యుడయ్యాడు. తరువాతి తెలుగు కవులందరికి 


నే 


ఆదర్శసాయుడయ్యిాడు. కనుకన మన మీనాడు (పసుతిస్తూ ఉన్నాము, 


ఇళ స్త 
స్మరిస్తూ ఉన్నాము, 


12, నన న్ను య కే స శయాల్లి ఆ we 'సన్నయ ప సన్న కధా కలి (వి) 

తార్హ యుక్తిని గూర్చి తపి స|మాట్‌ ఏశ నాథ సత్యనారాయణగారు 
బహుముఖాల దర్శించి, లోనారసి అనుభవించి, మిక లి M5 విపరిం 
చారు. నన్నయ ఆక్షర రమ్యల విధాల విపులంగా “నన్నయ అక్షర 
మి|తులు డా.వి,వి.యల్‌. నరసింహా 


రావుగారు చర్చించి నిగు దెల్చ్బారు "నన్నయ రుచిరార్డ సూ కి నిధిత్వాన్ని' 


గూర్చిన వరిశమ ఇంతవరకు పలిపూర్రంగా జరగనే. లేను. దన్ని గూల 
మొట్టమొదట. కుపరగాన అయనా. జొంసతూపంలో ఏవ ంచయత్నించిన 


గం ఆలి జ 


రమ్యత. ఆనే తమ సిదాంత (గందం 


€ 


జ 
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ఘసత ఆచార్య ఖండ పల్లి అష్మరంజనంగారికి ae) Uo olay రం సందర్భంలో 


Watt ద్రి క క కొని ఉటంకించడం అసమంజనమేమీ కాదు. 


kb 


పె పెచ్చు అత్యవసర౦ కూడా, కొవ్యలక్షణసులను గూర్చి నన్నయ భావ 
ములు, దండి, భామహుడు మున్నగు |పాచినాలంకారికుల భావములకు సన్ని 
హితముగా నున్నట్టు టి థోచును. ఏరు చాలవరకు వసుగుణాలంకారికుల భావము 
లకు సన్నిహితముగా నున్నట్లు తోచును. ఏరు చాల వరకు వస్తు గుణాలం 
కారవాదులు. ఆనంతరికులు అగు ఆనంద వర్ణనా దులు |పధానముగా. థ్వని 

రసవాడులు........సారమతిన్‌ ఆను పద్యములోని మూడు లక్షణములను దం 
డా్యాదుల వస్తురీతి అలంకారములకు (పతీకులుగా తీసికొనవచ్చును". “నానా 
రుచిరార సూ క్రి నిధి. అనగానేమో యోదింతము. నానా-అనేకములెన విస్తార 
మైన అని యర్థము చెప్పవచ్చును. రుచిరా ర్హ_రు చిక్రరములైన యర్గములు గల, 
సూక్షి- సూక్తుల యందు త తల రుచికలది, రుచి హెతువైనది. 


రుచిరము అసి చెప్పవచ్చును. ' | మునకు మత్వర్ధ మున మధురము 
అని రూపమగును. తియ్య నైనది. రుచిరశ జ్ఞమసగూతనక్టే సిష్పన్నముచెసుకొన 


WwW అజా ఇ ఖీ సహ 


వలను. రుచిమంత మైనది రుచిరము, ఇచ్చి ఓట రుచి యనగా హృదయా హః 


దకర మెనది. దీనినే దండ్యాచార్యుడు ఇష్టార్గము అని వ్యవహరించును. శరీరం 


56 
తా వదిష్టార్గవ్యవ చ్చిన్నా పదావ+' అని యాతని కావ్యలక్షణం. నన్నయ రుచి 
రార్థము, 'దండ్యాచార్యుని ఇషా *ర్గమును ఆభిన్నములనియె చెప్పవచ్చును. దీనినే 
ఉత రకాలికుడగు జగన్నాథుడు “రమణీయార్శము' అసి పర సును. దండి, 
నన్నయ, జగన్నాధుడు ఒక కోవకు చెందినవారు. తేర కావ్యములందు 


సూక్తు లకే అగ బాంాల నుగ దండిమతము. సేతు బంధకావ్యమునుగూర్చిన 
యాతని (ప్రశంసా వాక (ములు నం తంట న; 


నటల (గా భాషాం _పకృష్షం [పొకృతం విదుః 

సాగరః సూక్తి రత్నానాం సెతుబంధాది యన్మయమ్‌॥' 
“మహారాష్ట్ర? దెశమా్యాశయముగా గల భాషను పశ స న మైన పాకృతముగా 
పిజ్జులు తలతురు. సూక్తి రత్నములకు నిలయమైన సము దము వంటి సేతు 
బంధాది కావ్యములిందే వెలసినవి. ఆది శబ్దముచే సప్రశతి వంటి ఇతర కావ్య 
ములని Wi లేల వివరించారు. (పాక త కావ్యములకును, దె? కావ్యముల 
కును సూక్తి సంపద (ప్రత్యేక ధర్మముగా చెబ్బన ట్ర చెనది. నన్నయ భట్టా 
రకుడీ భావమే కలవాడుగా తోచును. “సూ క్రియనగా రుచిరమె చమత్కార 
యుక్తమైన కూర్పు అ) [గహింతము క. పదము నందు పముతు ఖతి 
యనగా ఆ పదము తన వాచ్యార్గమును a మనోహరమైన అన్యార్థ మునందు 
వాడబడుట రూపకలక్షణమును దానికి సం|కమింప జేయుట దీనిని లక్షా మ్యార్ద 
మున వచ్చును. (నన్నయ నానారుచిరార్థ సూక్తి నిధిత్వము- లక్ష్మీరంజనీ 
వ్యాసావళి.పు, 1-9) 
2.0. చి విషయాన్ని దృష్టిలో పెట్టుకొని నన్నయ నానారుచిరార్థ ము 

నిధిత్వాన్ని గురించి వి వేచించిన కవ్యభిపాయం అభివ్యకమవుతు 
నన్నయ నానారుచిరార్థాలతో కూడిన సూకలు వివిధ విధాల దర్శనమిస్తాయి, 
పదాలలో, వదబంధాలలో, సమాసాల్లో, విభక్తుల్లో, _కియల్డ్‌, సనగ 
చివరికి వాక్యాల్లో ఈ నానా రుచిరార్డ సూకి నిధిత్వం స్పష్ట మవుతు౦ 
ఆంటే వీ టన్నింటిలో ఎటో ఉక వ్యంగ్య భావ స్పోరక వై మస అభి పాయాన్ని 
ఉద్దెశించే కని ఆలా పయోగించి ఉంటాడని గిమనించవచ్చు,. అలా గురించ 
గలిగినప్పుడే నన్నయ గొప్పదనం, సూక్తి నిధిత్వం, అభిగముమానమై 
అనందాతిశాయి కాగలదు. వీటిని |కమంగా పరిశీలిద్దాం. 
2.1. పదాలు 


పదగత మెన సూకులు బహూ చమత్కారంగా సున్ని తంగా చప్పడం 
ఇన్నయ నానారుచిరార్డ సూక్తి నిధిత్వంలోని మొదటి మెట్లు. అంటే మామూ 
గే నా ర్న 
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లుగా ఒక వదానికుండె అర్ధంకం టి ఫ్‌ షార్ధంలొ (ప్రయోగిస్తె అం సూక్తి గా 
మనం స్వీకరించవచ్చు. నన్నయ చెసినది అతి ఫర. 
[కమములు : 
ఉదాత్త రసాన్విత కావ్య నాటక |కమములు పెక్కు సనూచితి' 
(1-110) 
'కమము' అంటి వరుస, లెదా “అనుషానముి అని అర్థం. కాని ఇక్కడ 


లు 


అలాకాక యీ ఆర్థాల కంటి వికి కిష్టార్గంలో ఈ పదం పయుక కావడం 
విశషం. పద్రతులు, విధాలు, has. అనే అర్గంలో నన్నయ es 


® 


గమనించడం అవసరం. అప్పుడే నన్నయ హృదయం ఆవిష, రించినట్లు 


అవుతుంది, 
అభ్మిపాయంబు . 

'అనవరతంబును (శ్రా మహాభారతంబు నందలి కా విన 
DE పెద్దయై యుండు (1- la 11) 

సామాన్యంగా “శ్రీ మహాభారతంబు అనడం లోకన్యాయం కానీ 
ఇక్కడ, నన్నయ “శ్రీ మహాభారతంబు నందలి యభిిపాయంబు అని [పయో 
గించాడు. అంటి ఇక 61 భారతెతివృతం, భారత కధ అనే నన్నయ అఖ్మిపా 
యమని మనం [గహించవలసి ఉంది. 


లా! 
ద *ా 
Es వాక్యంలొనిదే రక పదం. “అభిలాష పెదయె యుండు అనడంలో 
మై టు కా 
అభిలాష పెద్దది అంటే ఆదికమె, గొప*దె ఉందని అరం, సామాన్యంగా 
లు నం. లల (ఏ 
చిన్ని, పెద్ద అనే | పయోగం కాని అభిలాష * పెద్దయై యుండునని నన్నయ 
షయోగించడం ర య అ. 
కళల ముతరు 
@ 


'పాండు వంశ వివర్షనుండు' (1-1. 9) జనమేజయున కిది విశేషం 
అంటే పాండువంగ విసషంగా వకిలజేసినవాడని అర్థం. క్రై అర్ధంలో శే 


షంగా వరిలజయుట' ( 1.5.0) అని 


న [వతపుణ్యకర్మముల్‌ 

జ భక్తు =n నేనయ 

న సతి మన్మనో 
ఇషమయ్యెడు నేడ మీదయన్‌ ' (1-1-149) 
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(వమా రాంచర దషయె మరణించగా ఆమె (పియుడు రురుడు 
డేవతల్ని (పార్టించిన సందర్భంలో ని పద్యం. ఇందులో 'ఏని అని మూడు 
సార్టు [పయు కంకావడంలో మరుని ఉతమ గణగరిష్టత ని వ్యంజింప జేయడం 

ని విశిష్ట విషయం. సామాన్సంగా పునరుక్తి కావ్యదోషం లాక్షణ 

ద 


లి 


క్కడ విశిషారంలో పునరుక్తి కావడం రురుని గుణ 
య థి ఆఅ 


రో 
(౮ 
గ్‌ 
న్‌ 
లో 
నే 
ఢి 
రై 
93 


గరిష్టతా నిరూ వణార్ధ మె. 


కర్కోటకుడు : 
“అందు శాపానుభవ ఏత చితుం డై (1.2.87) 

క]దువ నూరుమంది పు[తులలో ఈ 'కరో్కో-టకుడనే వాడు ఊచ్చె 
(శవం తోకకు అతుకుకొని ఉండి అంతా తెల్లనైన దానిలో మచ్చను కలిగించి, 
వినతకు దాస్యం కల్పించిన దుర్మార్గుడు. నన్నయ [పయో గించిన నాటి నుంచి 
తెలుగు దేశంలో ఏ డుర్మార్గ్లుణి చూసినా, విన్నా “వాడు కరో్కోటకుడు' 
అనడం సామాన్య మె పోయింది. ఇది నన్నయ సూ కివెచితిలొని రుచికరమైన 
అర్హ స్ఫూర్తికి చక్కటి నిదర్శనం. 


వాడు, దానవి: 

తి విహితానురాగమున భార్గవు పతి యయాతిచెత వం" 

యయి వా(డు దానవికి. జెసిన నెయ్య మెటీంగి కోప దుః 

నితయయి తండి పాలి కతిఖేదము నంజని డీర్లనేత ని 

జలధారలం గడిగిగాంత తదియ పదాబయుగ్మమున్‌?” 

(1-9-180) 

ఇక్కడ యయాతిలాంటి మహారాజును "వాడు అని పయోగించడం, 
కికమంచేసిన యయాతి డౌష్ట్యాన్ని 

పుషి, ఇలాగా ఎన్నైనా ఉదాహర 


2A ఈ ౮9 06౦ 
666 6 Pr 


yp 


ర్మిషను దానన తకడం సమయ 


స్ట 
ఎ తిచివడమె నన్నయ నూకలలోని ఆ 


{ 


న 


అయ 


పద బంధాలు 


విశిష్టా ర్రద్యోతకాలుగా నెనిక _త_నమాసంకంసే వేరుగా (గ్రహించాను, 
వినంగ నభీష్టము : 
'హిమకరు(దొబట్లి హూరుభరతేశ కురు[పభు హాండ.దూవతుల్‌ 
క్రమమున వంశ కరలన(గా మహి నొప్పిన యస్మదీయ వం 
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నం దిసిద్దులె విమల సద్దుణ కోభితులెన పాండవో 


fore చరిత నాకు సతతంబు వినంగ | నఖీష్టమిమ్మెయిన్‌' 
(1- t-14) 


'వినంగ నభీష'మంే వినాలన్న కోరిక, వినాలన్న కుతూహలం అని 
అర్థం. ఇలానే ఈనాడు ప్రయోగం నన్నయ తన నాడు [పయోగంలో ఉన్న 
రీతిలో 'వినంగ నభిష్ష 'మని వాడినట్టు తెలుస్తుంది. ఇలాంటిదే “వినం గడు 
వేడ్క! (మేం 120). 
తథ్యమ సమకూరు: 

'ఆమల సువర్ణ శృంగఖురమై క పిలంబగు గోశతంబు ను 

తమ బహువేద వ్మిపులకు దానము నన నానా త 

ధ్యమ సమకూరు భారత కధా [1శవణాభిరతిన... (1.1.19) 


'తథ్యమ సమకూరు _ తప్పక కలుగుతుంది, అనే ఆర్ధంలొ ఎంతో 
చక్కగా నన్నయ ఊ పద బంధాల్ని పయోగించడంలో కవితా విశిష్టత 
విశ దమవుతుంది. 


“నరంబోలునే: 
“అమలిన తారకా సముదయంబుల నెన్నను సర్వవెద స 
స్త్రముల యశషసారము ముదంబునంబొందను బుద్ది బాహు ని 
క్రమమున దుర్గమార్గ జల గౌరవ భారత భారతి సేము 
చముదజియంగ | పదను విధాతృన కెనను నేర(ంబోలునే' 


(1-16 
ఏధాత క) చ్రైతం సా సాధ్యమవుతుందా? అనే ఆర్థంలో ఎంతో సహజ 
సుందరంగా |పయోగించాడు. 
ఎయదిః 
న్‌ హృద్యమపూరగం 
చ యది యెద్దాని వినిన నెటుక సమ్మగం 
బెయుండు సుమని బర్లణ 
మయది యక)_థయ వినంగ నిషము మాకున్‌’ (11.80) 


'ఎయది' పుగరుకం కావడం వల్లన ఆ మునులు వినదలచిన కథా 


CC 
వైశిష్ట్యం _సృషమవుతుంది, పూర్వో క్తమయినట్లు పునరు కి కావ్యదోషమే 
ఆయినా ఇక్కదే పదబంధంవల్ల దాని త్మీవతని విదితమవుతుంది. 
కా కేమి: 


“అనిన విని యుదంకు డప్పుడు దలంచి యా వృషభ గోమయ భక్ష 


జీ0 
ణంబున నైన యశుచిభావంబునంగా కేమి యప్పరమ పతివ్రత మదియ దృష్టి 
గోచరంగాకున్నదయ్యె (1-1-95) 
కాకమ రేమి? అందువల్లనే అనె ఆర్థంలో 'కాకేమిి |పయుక్తం. 
గోవని నాడు? 


నేడు పోవని నాడు నిష్పలం విమ్మహాయత్న మంతయు” (1-1-119) 
“కతన యెజి(గిన యర్ధం బొరు( 
డనఘా యిది యెట్లు సెప్పుమని యడిగిన( జె 
ప్పని వాడును సత్యము సె 
పని వాండును ఘోర నరక పంక ము( బడున్‌' (1-1-187) 
'మీరట్లు చేయని నాడు దానికి మజియేను దాసినగుదుి (1-2-84) 
'దేవతలర్‌ జయించుచు నతి సిర సంపదలన్‌ ద్యదీయ క 
ద్యా విభవంబు పెంపునన దానవు లుద్దతులెరి కాని నా 
డీ వనరాశిలో(జారరె.., ... (1-3-191) 
చ [పయోగాలన్నీ ఎంతో అర్థవంతంగా నన్నయ వాడినట్లు తెలు 
స్తుంది. పెగా ఇవి ఈనాడు తెలుగువాడి వాడుకలో ఉండడమే విషం. 


చిత్రము గలదేని: 
నీవు సీదయినదాస్యమ (౫ చికొనంగ నీకు చిత్రముగలదేని' (1-2-50) 
“సిక్రిషముంటే, నీకిష్షమెతే, నీకు కోరిక ఉంటే” అనే అర్ధంలో “నీక 
వ ర కలాం 
చితము గలదేని' 'నీకు మనసుంటే" అని |పయోగించాడు నన్నయ, ఈనాడు 
ఈ (ప్రయోగం ఇలానే ఉండడం గమనించదగ్గ విషయం. 


ఇది యేటి తనము: 
“అనఘ యిది యేటి తవ మే 
మనువమ దుష్క్ఫుతుల మగుట నాధారము లే 
దన్‌ సంతానోచ్చేదం 
బున |వేలెద మధమలోకమున తెరువు చనన్‌” (1-214) 
అని తన పితామహులు జరత్మారునితో చెప్పిన సందర్భంలోని “ఇది 
యేటి తపము' ఇది ఒక భపమేనా? అనే అర్ధంలో (పయుక్రం కావడం 
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నన్నయ లొకజ్ఞ జైతకు నిదర్శనం. ఆనాటి Ip యోగం ఈసాడు |పయోగంలో 
ఉండడమే ఇందులోని గ స్రష్ట ఇ గనం, ఇలాగ 'ఇదడియేటిదని ” (1- లీ. 198) గూడా 
[ప్రయుక్త 0. 
Fs దానితోడి దేమి: 
కన బుద్దిగ లవారికి( (గోధంబుగొని యాడందగదు. శర్మిష్ట 
wae గొండుకయది దానితోడిదేమి రమ్మనిన దేవయాని యిట్టనియె 
(1-8-149) 
న్డ్‌ క కుడు దవయానితో చెప్పి బుజ్జగించడం ఇందులోని విషయం, కోవ 
పూర్త అయిన దేవయాని సహించదు. మొదట రాచకూతురని ఆభీజాత్యాన్ని, 
అధికారాన్ని చెప్ప, “కొండొకయది' చిన్నది, బురిలేనిది, “దానితోడి దేమి! 
రమ్మన్నాడు. ఈ ns సహజ సుందరమై తన ముద్దుల కూతురును 
సముదాయిస్తున్న ట్రై స స్పష్టంగా ఉంది. 
ఎట్టి కుమతులైన : 
“తగిలి జరయు రజయు దైవ వశంబున 
నయ్యెనేని వాని ననుభవిం[తు 
గాక యెలీ(గి మెలిగి కడగి యా రెంటింటే 
కొందురయ్య యెట్టి కుమతులై న (1-8-198) 
విధి వశాత్తు వల్ల వచ్చిన వుటినైతే ఎవడైనా అనుభవిసాడు. గతిలేక 
కాసి కొవాలని ఏబుద్ది లేనివాడైనా ముసలితనాన్ని [(గహిసాడా అని దెవయాని 
పత్ర లెన కళ స్మదువ్యానులు తండి యయాతితో చెప్పిన మాటలు 
ఎట్టి కుమతులై న_ఎంత బుద్దివాను లైనా అనే అర్థంలో పయోగం. 


పెద్ర్దయుం బొద్దు 
హృదయ సంతాపంబు దనకు(దాన యువశళమింన కొని పెద్దయుం 
(బొడు చింతించి శకుంత యారాజున కిటనియె” (1.4.78) 
య C3 
చాలసేపు అనే అర్ధంలో [పయుకం ఇలాగే 
థ్‌ అనీన are బేద్దయు rE చింతించి క ంతనుండు గాడుకున. 
కిట్టనియె' (1 గ 180) అన వాక్యంలోను గమనించగలం. న్న 
ఇలాగ పదబంధాల్లో నన్నయ నానారుచిరారనూ క్తి నిధిత్వాన్ని 
థి జీ! 
స్పష్టం చెళాడు. . 
2.3. క : 
పదబంధాల్లో లాగానే సమా ా సాల్లోను నన్నయ తన రుచిరార్థ సూ క్రి 
సిధిత్యం అభివ్య క్రీకరించడం గమనించగలం, కొన్ని ఉదాహరణలు 
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భారత కథా [శవణాభిరతిన్‌ : 
“అమల సువర్ణ శృంగఖుర మై కపిలంబగు గోశతంబు ను 
తమ బహువేద వి|పులకు దానము మన తత్సలంబు త 
థమ సమకూరు భారత కథాాశవణాఖిరతిన్‌ ... ...... | (1-1-15) 


ఇక్కడ భారత కథాశ్రవణమందలి అభిరతిన్‌_.అతిశయిత మైన కోరిక 
వల్ల అనే విషయాన్ని నన్నయ ఇమడ్చడం గమనించవచ్చు. 


కన్ఫాం నికేతనాతిథిన్‌ : 
MT 
sents భుజగ శాల్ముడసహ్య విష్మోగధూమ ౩ 
తన హతి(జేసి చేసెనతి దాంతు(గ్భతాంత నికేతనాతిధిన్‌' 
(1-1-124) 
ఇక్కడ 'భారతాన్వయా భివర్గ నుడు”, ధనంజయ సన్నిభుండు' అయిన 
సరిక్షిత్తును 'భుజగజాల్ము డైన తక్షకుడు (పాణం గొన్నాడనడానికి 'కృతాంత 
నికేతనాతిథిన్‌. యమసదనానికి అతిధిగా వేశాడని ఈ సమాసంలో చకుగా 
వ్యంజింపచెశాడు నన్నయ, 
“'మదియెక పర్రశకలచ్చెదంబు' 
ను గరుడిపె వజాయుధం [ప్రయోగించగా చూచి గరుడండు 
నగి నీ చేయు వేదన నన్నుం దాకనోపదు నీవు మహాముని సంభవంబగుటను, 
దేవేందు నాయుధం బగువగుటను, నిన్ను నవమానింపం గాదు. గావున 
మదీయెక వర్ణశ కలచ్చెదంబు సయుము' (1-2-109) ఆని అంటాడు. ఎంతో 
ఆర్థవంతమై నన్నయ సూ కి నిధిత్వం నిండారి ఒప్పుకుంది. ఇందులో 
వ|జాయుధం గొప్పదనం తెలిపి, నిన్న వమానించరాదనే ఉద్దేశంతి తో “మదీ 
యెక వర్త శకలచ్చెదంబు అంకె నా వెం్యటుక ముక్కను తను. 
దంటాడు. ఇదే సంస్కృతంలో ఉంటే అంత బాగా ఉంది. కాసీ తెలుగ 
చేసేసరికి తెలుగువాడి వాడిమాటలా ఉంది. ఇది ఇందులోని విషం, 


మనోజ రాజ్యలక్ష్మీ 


'దానిం గన్యకగా నెజింగి మనోజ రాజ్యలశ్షియుం 


బోని తని” (1-4-29) 
“రుణ శిరేఖ : 

“అమ్మాలిని పులిన తలంబున శకుంత రక్షిత యున్న whats 
౦తిమతి నవని తలంబున కవతరించిన తరుణ శశిరేఖయుం బోని దాని 
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(14.48). ఆని సాభిపాయంగా శకుంతలను గూర్చిన విశేషణాలు [ప్రయో 
గించాడు నన్నయ. 


“విమల యకోనిది': 
“విమల యశోనిధీ ! పురుషవృత మెజుంగుచునుండు( జూవె” 
త నరుడ దక్కొన నేర్చునె తన్ను [ముచ్చిలన్‌ (1.4.80) 
సూనృత [వతి : 
'నుతజల వూరితంబులగు నూతులు నూటికంచె సూనృత 
వత యొక బావి మేలు........ (1- ర్డీ 91 


చె రెండు వపయోగాలు సంబోధనలు, ఈ సంబొధనాత్మక [పయోగా 
లలో నన్నయ నూ సూక్తి నిధిత్వం రుచిరార్గపూరిత మై ఒప్పుళూంది. 


'కుమారాయిత శ క్తి ధ్ధాంల్రి ; 


'కుమారాయిత శ క్రిశాలి లంకు Li ర.6) 
(చూడుడు - లశ్షీ రంజన వ్యాసావళి. పుటి 9) 
'కులతిలకుండు' : 
'కులమును రూపము శీలము 
గల కన్యల. దెచ్చి తెచ్చి గాంగయుం డీ 
నలఘు(డు ధృత రాష్టు9(డు కుల 
తిలకుండు వివాహమయ్యె 'దెఎ శ తమున్‌” (1 లీ 13) 
ఇక్క డ “కులతిలకుండు' అని నన్నయ (పయోగం ధృతరాష్టు9ని 
తాన్నంతటిసీ వరిలిస్తే అసలు అర్హంకం లే వ్యం గ్యార్థ మె స్పురించి తన 
న నిథిత్వాన్ని వ్యం బింవజళా డని స్పష్టమ వుతుంది. 


2.4, ఒక నిభ కికి బదులు మరో విభ భన్‌ వాడి నన్నయ విభ కి [ప్రయోగం 

| తేక కడా చుకొన్నాడు. కొన్ని be wee 

ణం. (1-1 -12)- నాయందు, న పటు లా. (1- 1 1) _ 

తోడన్‌, . నన్నయ ఇలాగే చేసి, వలన (ప్రయోగం చాలా నె సార్లు చెయడం 
జరిగింది. జనం. దెవా సీయనుమతంబున వి వ్వజైనంబు ౨ యనుగహం 
బునం జొసి నా నానెర్సు క సతయ ల. “భఛారతభా రతీశు భగభ సి చయం 
బుల( జేసి [( 1 a; కమంబున( జతుర్వేద సూతంబుల జేయించి వేద 
వ్యాసుండె జతహో హత్వంబునం జని ‘(l-181). ఇంక “చెత తతక్షకు 
సత(యసండలంబులు గొని (మ బ్‌ టి, వలన, నాకుం గరుణింపృండని 


న 
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1.2.67) నిన్నుగరజింపుడని, నాయందు సీళ క్రియింతియ నాయంద ధిక 
ధనంబుగొని పొమ్ము ak నాయొద్ద, నావలన, నాకు. గొనుట 
ha: 167 నేను పొందుట, నూలిలొ వెలువడ Ws 9-144) నూతినుంచి, 
సకల వేదంబులు సదివె వసిసుతో (14169) వద్ద, వివాహంబుచేయు 
పొంటె టె (1- శ 191) కొరకు. 


Eye 


2.5 సంధిలో ముఖ్యంగా (తికసంథిలో నన్నయ ఈ విశిష్టతను సాధించి 


నట్టు స్పష్టమవుతుంది. ఏదో గణంకోనమని కాక, విశిషార్థ స్పురణా 
ర్త నన్నయ ఈ (ప్రయోగాలు చెసినట్లు గమనించగలం. 


శతి 


అద్దివ్య, అత్తురంగంబు, ౬ య్యుదంకుండు, అక్కుండలంబులు( 1 lio 
ద్దైవయాని (1- రేం 107), అక్క చునకు (1- గ్ర 119), ఇన్నూత (1- ల 148), 
తు (1- ల 149), ఆవ్యనంబున (1. ల్‌ 1లిగి), ఇన్నాతి స. 199), 
అక్క న్యంజూచి (1&4. మ! ఇత ని (1- ర్వీ 100) ఇలాగే ఎన్నో ఉదాహర 


కియలు 
2.6 క్‌యలు ఎఖ ష కానా జీవనాడులు ఆనడంలో ఆతు కి లేదు. క్రియ 
మీదన అయా భాషల సరూ 


యూ 


ప స్వభావాల్ని సతు “పరగ 
గు డించగలం. అందులోను నన్నయ [ప్రయోగించిన 'కియాపదాలు ఎంతో 
ఆర్థవంతమై ఒప్పతూ ఉండడం వి?షం. కొన్ని ఉదాహరణలని వరిశీలిస్తే 
ఈ విషయం స్పష్టమవుతుంది. 
తి అర 
'నిజమహీమండల (పజల బీతి( బెంచుదు( 
 ఒరమండలంబుల దరణివతుల 
నదిమి కప్పంబుల ముదముకో(గొనుచును 
బలిమిసీయని భూమివలయ వరుల 
నుక్కడగించుచు దిక్కుల దనయాజ్ఞ 
వెలిగించుచును.,., ... ...’ (10) 
దిక్కులన్నిటా తన శాసనాన్ని [ప్రకాశింప జేశాడనడానికి “వెలిగించు 
చును అని ల ఎంతో అరవంతంగా (ప్రయోగించాడు. ఇలాగె ఈ 
సందర్భముళో లష్ష్మేరంజనంగారు ఉదాహరించిన మాటల్ని ఉలెఖించడం 
సముచితం. స్ట 
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'కడువెలింగ' 
'కౌరవరాజ్యంబు కడువెలింగ' (1-9-8) 

లోకమునందు మండుచున్నది వెలుగు నిచ్చును. దహన కార్యము 
లేకయె వెలుగు నిచ్చుట ఇచ్చటి చమత్కారము. కౌరవరాజ్యము |పకాశించు 
చున్నది యనుటకు వెలింగ అని కవి |[పయోగించెను. ఈనాడును మనము 
దీనిని వాడు చున్నాము. “బాడి |పతిభ వెలిగిపోతూంది” (లమ్మెరంజన వ్యాసావళి 
పు, 6) 
ఎన్నను, “తలను ఈదిన 

ఇవి ఈనాడు వ్యస్తంగా పయోగిస్తై వ్యతి రెకార్డదో 
ఆనాడు నన్నయ (ప్రయోగించిన తీరు వెరు. 


రత కా లు. కాని 


'అమరిన తారకా సముదయంబుల నెన న్నను సర్వవెద శాం 
స్రముల యశషసారము ముతత. అతని బుస్టై బాహు క 
కమమున దుర్గమార్గజల గౌరవ భారత భారతీ సము 


దము(చణి యంగ సీందను విఫాతృన కై నను నెరయోతు నే (1.1.19) 


ఎన్న ను.ఎన్నుటకును అంటే లెక్కించడానికి, పొందను_పౌందుఏ 
కును, శఃదను_ఈదుపికును-ఆనే విశిష్టార్థాల్లో ఈ పదాలు పె పవ్యంలో 


(పయోగించి తన రుచివార్థ సూక్తి రధిత్వాన్ని నిరూసించుకౌన్నాడు నన్నయ. 


నన్నయ కొన్ని కియల్ని 5 క్వార్థరంలో పునరు కిచెసి, తన్మూలంగ 


వ ఫషార్ధ స్పురణకు అవ కా కా శం కల్పించడం ఈ సూ సూ నిధితంలో సుర 


వే iso. అలాంటి ౫ కన్న. 
పర్వంబర్వన్‌ : : 

'అప్పులోముండు నిది నాకు( దొల్లి వియింప(బ డిన భార్య పదంబడి 
భృగుండు పెండ్డియమె సున వరాహమానంబున నా సాధి నతి సాధ్వనచిక 
నెతికొని పర్వంపిర్వన్‌” (i-1- 181) 

ఇక్కడ “సర్వంబర్వనే! పరుగెత్తి పరుగెత్తి అనడ వప ఎంత 
వేగంగా, ఎంతదూరంగా పరుగెకాశో స్పష్షమవుకుంది. పునరుక్తి వప కె 
సాధించిన (ప్రయోజనం ఇది. ఇలాగ... 
రోసిరో సి, వచ్చివచ్చి : 

“ఠరరుగచు( బుట్టలం౦ బొదల( దిమ్మరు పాముల రోసి రోసి ని 
షఘరతర ద దీర్భ దండమున డొల్పంగ | వేయుచు వచ్చి వచ్చి య 


య్యెర నొక డుండు భంబను నహింగన్నివేయంగ దండ మెళుడున్‌ 
హకిహరియంచు డుండుభమహాహిభయంపడి పల్కు ఇ భార్గవున్‌' 


(1- la 199) 
రురుడు పాముల పె ఎంతగా రోసినాడో ఇందు స్పష్టమవుతుంది. 
తచ్చి (తచ్చి : 
“ఉరగ పతితల వలనురు 
తరజవమున నసురులూ.ది తత్పుచ్చము ని 
రర వరులూ(ది మహామ 
త్సృరమన వడించచ్చి[తచ్చి జ జవ మజియిు న్నన (1-219) 
'తచ్చిితచ్చి' అని పునరు కి కలని ఏ విశిష్టత ఇ ఇలా గ. 
'తరువం దరువన్‌' 
'ఉడుగక యొండొరుం బజచి యొక)_బలంబున దెవదానవుల్‌ 
వడిగొని వారి నిటు దరువం దరువన్‌....' (1-2-1€) 
ణి C3 
“చూడం జూడ: 


సురవతి సభ జూడం జూడ నంగార వృషుల్‌ 
గురినెం గులిశధారల్‌ కుంరితంబ యె Fe 
జర మదములడంగన్‌ సర్వుదిక్తాలకాంత; 
కరణములు భయె అదకంలునక్‌ "సంచలించెన్‌' (1.1.82) 
ఇక్కడ “చూడం జూడ” అని పునరు కి విశిష్టార్ల ద్యోతకం. పెపెచ్చు 
మనం ఈనాడు చూడగా చూడగా అని వయోగినూనే ఉన్నాము. 
ఎలీగి యెజిగి : 
“యజింగి యెజింగి వారి నేటికి వారింవ 
రిట్టి గోత కలహ మేల పుటై 
దీని కలతెజంగు దెలియంగినాన 
యిండు నాకు కన క (1-ల-_ల్‌) 
ఎజిగె ఎజీగి అంచి తెలిసి తెలిసి అనడం మన మీనాడు |ప్రయోగి 
గాము. అత్యంత విశిష్టార్గంలో ఈ [పయోగం పలుమార్లు నన్నయ (పయో 
,0చడం గమనించవచ్చు. (3 -ల-149), (1-4-౧9), (1-4-207), 


లచి తలచి: 
వెలుపల ము వ re గలిక్టి కొల్లన్నుల 
పును పలు (దచన్నుల బెడంగు 
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నలఘు కాంచిపద సలముల యొప్వును 
లలి తాననేందు మండలము రుచియు 
నళినిల కుటిల కుంతలముల కాంతియు 
నెల జవ్వనంబున విలసనమును 
నలసభావంబున( బొలుపును మెలపును 
గలుగు నగ్గిరికన తలచి తలచి' (1-8-27) 
ఉపరిచర వసువును, గిరీకా సౌందర్యాన్ని మరల మరల స్మరించి 
స్మరించి అనడ ౦వల్ల ఆమెపై అతనికిగల వ్యామోహం వ్య Sree 
చని చని: 
పరాశరుడు “సత్యవతింజూచి యా మునివరుండు దానియందు. మదన 
పరవశుండై దాని జన్మంబు ద దన దివ్యజ్ఞానంబున నెణింగి యయ్యోడ యెకి. 
దానితో నొక_ట(జనిజని' (1 ల 7). 
ఇందులో ఆ ముని సత్యవత్యతో '“చనిచసి' ఆనడం వల్ల ఎంతో 
దూరం వ్యామోహంతో వెళ్ళాడని స్పష్ట మవుతుంది ఇలాగే: 
'చనిచనిి దుష్యంతుడు వట కె అరగిన తీరులో పయు క్ర క్ర 
'చనిచని ముందట నాజి హవిర్థ్భత సౌరభ ధూమలతాతతులంి 
(1.4.2) 
ఇలాగ |[కియల్ని దిగరు. | చెసి తద్వారా సూక్తి నిధిత్వాన్ని నన్నయ 
[పకటించడ మేగాక ముమ్మారు. _పయోగించి మరింత మన్‌ జం చెసిన పట్టు 
ఒక టుంది. 
“తరి రపు యయ. అహ అర ప 
కళ గ తుం 
యాక్షణమున నడిగె సురగణార్రిప నన్నున్‌ 
రక్షింప్తమ రషింపుషు 
రక్షింపుము యనుచు నప్పురందరు కడకున్‌' (1ం2ంద/ి 
ఇది జనమేజయుడు సర్పయాగం చెసిన సందర్భంలో నిది. ఇందులో 
తక్షకుని భయమెంత తీవతరమె మెందో విపులంగా మనకు తెలుసుంది. 
మలుపు నొచ్చిరి: 
“పక్షతుండాగ నఖక్షత దెహు_ఈ 
పొరను నవ pres లొలుక, 
విహగేం|దునకు నోడి నిహతులై సురవరుల్‌ 
సురరాజు మణజుపు సొచ్చిరి కలంగి' (1-23 
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గరుత్మంతుని పరా|కమానికి తాళడేక దెవతలు పరుగెత్తుకొని దేవేం 
దుని మరుపు అంటే రక్షణను కోరినట్లు వెళారనశానిక మనమీ వాడు [ప్రయో 
గించే వాడు ఫలానా వ్యక్తి మరుగున ఉన్నాడంటన్న బై నన్నయ వాడడం 
గమనించవచ్చు. 
[పసాదమనుచు మొక్కి: 

వీషవు గరుడనితో 

'అనఘః  వాహనంబవై మహాధ్యజమ వై యుండుమనిన “బక్షీయును 

(వస దమనుచు మొక్కి పణచే త (12.109) ఈనాడు మనం అదె 


వ 
(వసాదం చాలు అనడం వాడుక. 


తలలు వాంచియున్న : 
యయాతి తన జరాభారం తీసుకొని యౌవన మిన్ముని త్రన పుృుతుఐను 
కోరగా 
"అగ తనయు డయిన 
యదువుదొట్టి సుకులు ముదిమికి గక 
తలలు వాంచి యున్న వెలఅయ(దం|డి 
పసుపు సహార న స ర ౦ 
బూరుండను సుకుండు భూఎయనసుండు' (1-5. 9] 
ఇక్కడ 'తలలు వాంచియున్న' ఇష్టం లేనప్పుడు వ్యక్తులు ఎలా 
పవరిసారో అలాగె నన్నయ (పభయోగించడం విశెషం. ఇలాగా ఎన్నెనా 
[పయోగాల్ని ఉదాహరించవచ్చు. 
బాొరార్టలు 
TT కియల్తాగానే వాక్యాలు సెతం (పతిభాషక [పాముఖ్యమే అందులో 
వాక్య నిర్మాణం వల్లనే ఎ థాషెనా మరో భాషనుంచి వేరవుకుందని 
స్పష్టమవుతుంది. వాక్యాలు కవికృతులు సందర్భోచితంగా కావచ్చు. ఆనాడు 
(ప్రజల వ్యవహారంలో ఉండవచ్చు, ఆలంకారీక భూషితమె ఉండవచ్చు. 
లేదా లోకన్యాయాన్నను సరించి ఉండవచ్చు. ఇంకా సమమోబితంగా సూకు 
ల్లాంటి వాక్యాలూ ఉండవచ్చు. ఇన్ని విధాల ఉన్న వాక్య|వ యాగాల్ని నన్న య 
పరిశిలిద్దాం , ఇత ఃపూర్ణం వాక్యగత మైన ఇతర అంశాల్ని పరిిలించాం. 
ఇక్కడ వాక్యాల్ని గమనిద్దాం. 


ఎలా |వయోగించి తన రుచిరార నూ నిధివ్వాన్ని అభివ కకరించడాన్ని 
థి మ ల 
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కవీకలీత సూక్తులు 
2.7.1. విననఫిలాష డర యుండు (1 2 11 వినాలన్న కోరిక అధికంగా 
ఉంది అనడాసి 
నం. బన యెదలో 
వగవక సాధులకు. బేద వారల కెగ్గుల్‌ 


మొగింజేయు దుర్వినతుల 
క గునసి మితాగమం౦ంబు బయిన భయంబుల్‌’ (1-130) 


సరమ కుమారుడు సారమెయుడు అనే వాణ్ణి జనమెజయుని తమ్ముళ్లు 
నినా రణంగా కొట్టారని జనమెజయునితో సరమ ఫిర్యాదు చెయడం ఇందు 
లోని | విషయం మంచిచెడ్డా ఆలోచించకుండా నిష్కారణంగా సాధువుల్ని 
బాధిస్తే దానికి తగిన రీతిలో అను భవిస్తారన్న అర్జాన్ని క వి నిబంధించాడు. 


ఇ ఖ్‌ 


పద్యమంతా ఒక సూక్తిలా ఉంది. 
“అశుచులకు గాన గాదనవద్యాః (1-19 /) 
ఉదంకుని అపవ్శితుడసి చెప్పలేక పౌష్టుడు వవ్శిత పత్మివత 
అయిన తన ధర్మపత్నిని గూర్చి వ్యంగ్యంగా చెప్పడంలో ఈ సూ క్తి వైచితి 
గోచరిస్తుంది. 
“ఇది వడిగలదు మనము కంటె గాడ్పుకం టె (1-1.119) 
దివ్యపురుషుడు ఉదంకునితో చెప్పిన మాటలు వాయువేగ, మనోవేగాల 
కంటే వడిగలవని చెప్పడం ఇందులోని విశేషం. ఇలా గే మనమీనాడూ వాడు 
తూండడం గనునించదగది. 
“అడ చిన నందిట్టినన్‌ మతి మహాపరుషంబులు న యల్క తో 
జొడిచిన ను తమద్విజులు పూజ్యులు వారల కేన్స్‌ శ ససినం 
జెడు నిహముంబరంబు నిది సిద్దము పటల! భకి నె 
ప్పుడు ధ దరఠణసనురొ త్రముల(బూజాల(దన్సుదు నల, నోడుదున్‌' 
(1-1-189) 
మాన్వాస్తు బాహ్మణా మమి అన్నదానికి నన్నయ కాలోచితంగా 
కల్పించిన సుభాషితాలు ఇందులో చూడవచ్చును. 
“అమర్శ్యులతోడి పొత్తి ంతియచాలు నింకేలి (1261 


a 


క్షసుల మాట యిది. ఈనాడు వ్యవహారంలో ఇలాంటి వాడుక 
ఉంది. వాడి సావాసమింకచాలు ఆనడం కద్దు. 

'పొద్దునునబోయె (1 mee ఏ) _ ఈనాడు మనం సాయం[తమైందసి 
డానికి పొద్దు పోయిం ది అనడం కద్దు, 


వ్‌గ 
'వానింజూచి కాని కుడువ నొల్లను' (1-3-119)— ఇదీ ఈనాడ 
వాడుకలో ఉంది. 
నా యొద్ద న పలుక నికు నానయులేదే' 
మాయయ్యకు(బాయక పని, 
"సియుచు దివించి |బయము సెయుచునుండున్‌ 
మీయయ్య యేటి మహిమలు 
యొద్దనె పలకనీకు నానయులిదె' (1.8.187 
యొద్ద పలుకడానికి సిగులెదా ఉంటుంది. దెవయానితో శర్మిష్ట 
అంటున్న మాటలు. ఇవి ఈనాడూ |పయోగంలో ఉండడం వి%షం. 


య 


జ 

ఎందు బోయిరొకో వారు! (ఉం2 ౧) 
గౌరవార్థం దుష్యంతుడు కణ్వునిగూర్చి శకుంతలతో నన్నమాటలు. 
“వారు వచ్చునంతకు skye ముహూూ రంబుండునది' (i-&-20) 


శకుంతల దుష్యంతునితో అన్న మాటలు ఒక్కక్షణం ఆగివెళ్ట ండి 
అనడంలో ఈనాడూ ఉంటి, 


“ఇంతకు నింతయు నెబుగరె జనులు” (1-9-28) 
కన్య ఆయిన కుంతి వాపోయిన తీరు 
“గతకాలము మేలు వచ్చుకాలము కంచెన్‌' (1-9-199) 


నన్న య య కం గతం ఇ గటి. అత్యుత్తమ సూ కిలా మిగిలిపోయింది. కవి 
పన స ర్చ నం. పాండురాజు మృతితో దుఃఖితులైనవారి నోదారుస్తూ 


హారాజూ మదాంధకారమది వాసెనొకో' (1- ౧ ౮) 
ఇందులో (పతి పదర పతి వాక్యం, అర్హయు కితో రూడి ఎంతో 


వ్యంగ్యసూ ర్‌ త్‌" రూడుకొని ఉంది, నన్నయ న నానారుబిరార్డనూ కి నిథతాషని 
42 పరమోదావ “ర ఈల 


'దానికి గురులు సంతావమంది భూత లేశ నన్ను బుతెంచిరి' (1-2-1981) 
గ గెరవార్దంలా శ్చంగి శిష్య డు పరీక్షితునకు తెలుపడం ఇందలి విశిషత 
లీ Ty లోకనా యాలు ; క్‌ - 
1 తన pe కి(గిన యర బారు. 
డనఘా యిది యెట్టు నెప్పుమని యడిగిన జె 
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ప్పనివాండును సత్యము సే 
ప్రుసివాండును ఘోర నరక పంకమునం బడున్‌' (1-108 /) 
శాపమిచ్చిన భృగుమహార్షితో అగ్ని పల్కిన మూరు? 
మ (ప్రమద్వర సర్ప దష కాగా రురుడు దుఃఖిస్తుండగా ఆకాశం నుంచి 
ఒకదెవత 
అయ్యో కాలవశోంబయిన 


న న కుడు వ య నమ. అట చెబ్బన మాటలు, 


యటి యుయుక జనుల కాషణ మాాతన 
రు 
జ ఇ అల ఇ. రారే ఇ shee 
COO TCO WOODS NOON (19.120) 
శ జీ ఇవ లో 
౧. కచుడు దెవయానితో పలీ.న పలు_లు: 


ttn” ల 


ఏరులకు “శిష్యులు పు[తులు 


భే. సూర్చము. లోకధర్శ పతర్‌ రత 
fs 
బరికింపక యీ పలుకులు | 
తరుణి గురుప్పుతి సిక దగునే పలుక్సుల్‌' (1-9-181) 


[కుడు కూతురు చపలూోనికి చెప్పిన హితం. 


cs 


( జ న సం శయ య. NM 
అలిగిన ౧బలుగకతి' యగులు 
౧ 


అమ గొని జ? ఇ దా” లో ఇరా తో 

యట ఆణి మథటి లీ a er పత ౦బుట్‌ 
న్ని 
సా 


Cr 


పలుకక బస్నము వడియెదం 

దలవపక యుస్నత(డ .చూవె ధర్మజ్జుండిలన్‌ ' (1614 గె 
0౧. శర్మి శ్రిష యయాతికిం జెప్పిన మాటలు: 

“చను బొంక (( జా జాతియ మ 


వన సర్వధనాపహర ణమున వవగా వ 

చ్చినవి _పార్ధమున వధూ 

క సరగ మతమని ఎలారా 1 వము నతతనున' (Lal 
|" యదుతుర్శ సుుదువ్యానులు యయాతికిచ్చిన సమాధానం... 


గ్గ 


* 


గురులు గల కామునెనను, 
దరుణులు రోయుదురు డాయ ధనపతి యయ్యుం 


బరుషుండు దుర్వార జరా 
పరిభూతి నభీష భోగ బాహ్యుండకా డే” (1-8-19 
Cy శ్‌ 


5) 


రీ. కణుడు శకుంతలకు నచ్చచెప్పడం_ 
“ఎట్టి సాధ్వులను బుట్టిన యిండ్లను 
బెద్దకా లమునికి తద్ద తగదు 
పతుల కడన యునికి సతులకు ధర్మువు 
సతుల కెడుగడయు( బతుల చూవె! (1-4-66) 


2.7.3. సామెతలు: 
శకుంతల తన పురాకృతాన్ని గూర్చి చెప్పడం. 
'నుడువులు వయు నింకేల యిప్పాటి నోములు 
దొల్లి కడగి నోచితినిగాక' (1-4-1 U8) 
శంతనుని సంతోషం ఇందు వ్యక మవుతుంది, 
'తనయు నెమ్మిదొడుకొనుచు నిధిగన్న పేదయవోలె సంతసిల్ల 
భూవిభుండు” (1- &_ 169) 
వెదకబోయిన తీగ కాళ్ళకు తగిలినట్లు మనుమల విద్యాభ్యాసం కోసం 
గురువును వెదుకుతుండగా (ద్రోణుడు లభించిన సందర్భంలోనిది_ 


'రోయుతీగ కాళ్ళం బెనగెం దాననుచుంబొంగి భీమ్మండు' (1-9-22 0) 
2.7.4. అలంకారాన్ని ఆ|శయించిన రుచిరార్హ సూక్తులు: 


1. ఉపమాలంకారము : 
కచుని సంజీవనీ విద్యచేత వ|క్షుడు సజీవుడు కావడం: 
'విగతజీవు( డే పడియున న్న వేదమూ ర్తి 
యతనిచేత సంజీవితుండై వెలింగా 
దనుజమంతి, యుచ్చారణ దక్షుచేత 
నభిహితంబగు శబ్దంబునట్ల సోలి (-లి2 గ) 
జ అర్జాంతరన్యాసాలంకారము: 
గురుపు శిష్యుడైన ఉదంకుని అభినందించడం. 
'గురుకార్య నిరతులగు స 
త్చురుషుల కగుటరుదె యధిక పుణ్య ఫలంబుల్‌’ (1-2-220) 
క|దువ పు[తులు తల్లితో న నన్న మాటలు: 
తల్లి పనిచెనని యధర్మువు సేయంగ 


నసనె యెలుక గలరె మగువ లెందు' (1.2.84) 
పరాళ రమహర్షి మత్స్యగంధి" పె వ్యామోహితు & (న. సందర్భ ౦లోనిది. 
టు. గాముళ కి వ్‌ ర్వగలరె జనులు” (1- 5.88) 


ఇందులో సన్న య పద్యరచనా శిల్సుం స స్పషం. 
లు 
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మేనక ఇం[దునితో నన్నమాటలు 

'ఉ(గతంబమ్మిన యట్టి కోప వరుపాలికి భామలు వోవ నోడళే' (1.4.88) 

సికుంతల దు ష్యంతుని గూర్చి వలి్యగాన పల్కుులు; 

'ముగ్గులధిపులు ముబవరె బహుకార్యమగ్నులు కాదె (1-4-69) 
'మజి యెటి(గి యెజుంగ నొల్లని 
కఅటిందెలుపంగ( గమలగర్భుని వశ మె” (1-4-72) 
భారాలయందు కామలీలా వినోదుడైన విచితవీర్యుని గూర్చి కవి 

పల్కిన మాటలు : 
'కామికి నయంబున నొండు దలంప(బోలునే’ (1-4-219) 


3.0. ఇలాగా నన్నయలోని రుచిరార్థభరితమైన అనేక సూక్తులు నానారీతుల 

పరిశీలించేవారికి గోచరమై ఆతని కవితాత్మ స్పష్టమవుతుంది. ఇలాంటి 
మార్గదర్శకుడు కావడం వల్లనే నన్నయ ఆదికవి, వాగనుశాసనుడు అయ్యా 
డనడం సత్యం. ఈ నా పరిశీలన ఆదిపర్వం ఐదు ఆశ్వాసాలకు మాతమే 
పరిమితం. ఇలాగే పరివ్యాపంగా వరిశీలించాలంటి ఒక సిద్దాంత వ్యాసమే 
అవుతుంది. 

ఇంకా నన్నయ పద్య శిల్పంలో, కథాకథన శిల్పంలో, సన్నివేశాల్లో, 
సంఘటనల్లో వివిధ ముఖాలా పరివ్యాపమై గోచరించి సహృదయ హృదయా 


అని అలరిసాయి, మది సాహిత్యం ఆలోచనామృతం కదా! 
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దెవకీదేవికి ఆషమగర్భంలో మగశిశువు ష్ట్ర నట కసా చెల్లెలి 
వ సె గమాయకు వధించబోయి విఫలుడెస 
కంసు దలెలో తన హంతకుడు యకోదా క డా 
పుతుడై కము స్మించి. పెరుగుతున్నాడన్న విషయం తెలుసు 
కొంటాడు, తత్సం ఎన్నో మాయోపాయాలు పన్ని విఫలయత్ను 
డవృతా డు. చివరికి బ లం. మధురకు లీసుకొని రమ్మని అ కూరుని 
నియమించె ముందు క కృష్ణుని బాల్య[కీడల్ని కంసుడే ఇలా పెర్కొాంటాడు. 


ror 


“తనరి పూతన మువ్వంటుల దినమూలయంద పూ 
తన తాట నుసుజు, 
నెజీబోరగిలియాడ నెరనినాండ పా 
జం లో, దుత్తుమురు గా 6(దా6చె బండి, 
ధరణి(దపడుగిడు తణి యంద జమిలి మ 
ద్దులు వెల్పగిల దోలితోనయీ డె, 
నించుకించుక యెడ యెణియగాడు కొలదిన 
కాళియనాగంబు గండడం౦చె, 


న (బల౦బ ధనుకులను[గ 
రేఖ(జంపించె, నం ఇ 
బాల్యమున, నేల యిట్టిటై పనులు |పౌఢు 
లెవ్యరీలోక మునే సి రితండుదక్క! 


“ఏడు దివసముల వృష్టిం 

గోొదాందెడు వనుల(గావ గిరి గొడుగుగ సం 
కీడాగ తి బట్టుగొని 

యాడ6దగదె చెవు నేల యస్కము లొక (డుగ్‌? 


“ఇంక (గలవాడు కేశియ యిత(తు బోము 
వానిచేం;గూలు( దరువాతివాండ నేను 
జంప మరగిన వా(దెల నెచు నన్ను 
సతత నె టులై గ కేన బు పె -పెనుటుకు(కాక” 


(పూ.హ. 0. 53,59, 60) 


క్యష్తుని ౩ చు అః అ తన్మూలాన రర పరగి బాల్య (కీడల్ని ఏకరువు E 
“కావియాడదగదె చెప*నేల వత లౌకడున?” అని |పశంసించాడ 
మిగిలినవాడు కౌళశ్లి ఆ తరువాత తానె నేనన్న చింత, భయం కలిగి “చం 
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మరగిన వాడల సెయ నన్ను, నుజకనెటులైన వచ్చి పె పె నుటుకు గాక ! అని 
జని). వివరించాడు. ఇలా శతులైన కృష్ణుని బాల్య కీడల్ని కంసుని 
త్త వళంసింప జేసీ అతని భయాతురతని, భావ ్యర్గాన్ని ఎంతో సముచిత 
రతిని Moa బడు ఎ|రన. ఈ పె కంసుని మాటల పరివూర్ణ వివరణ మె 


దుష్ట శిక్షణ, శిష్టరక్షణార్లమై భువిపై అవతరించిన ఆ మహావిష్ణువే 
ఈ కృష్ణుడు. ఈ విషయాన్నే నారద మహర్షి నమ్మస్కియాపూర్వక స్త సుతిలో 
స్పష్టం చెశారు, 


'ఆద్యుడ వాది దేవుండవనంతు(డ వుత్తమ రూప బోధతా 
హృద్యుడ వుద్యతాఖిల సహేతుక సృష్టి విధాయ పుద్భవ 
చ్చేద్యనవద్య వీర్యుండవు సిద్దుడపీవు, భవన్న మస్కి9యా 
స్వాద్య సుధారసం బెపుడు(జాల(గ గలెడు మాకు wa 
(హ, 0 128) 


ఇలాంటి లీలామానుష వి|గహుడైన శ్రీకృషుని బాల్య |కీడలను 
ఎ|రన వర్ణించిన తీరు సమాలోచించడమే పరిస్తుతాంళం. ఇక్కడ శ్రీకష్ష 
బాల్య [క్రీడలు జననమాదిగా కంస వధ వరకు గల కధనంతటిని ఫేసు కో 
వడం సముచితం. మతులు డా॥ రామనాధ శాన్రీగారు “తయనుకీలఅమునందు 
సౌక ర్యార్థమై కంసవధ పర్యంతమునున్న [పథాన కథా విశషములో చేర్చు6€ 
బడినవి. కొన్ని ఘట్టములయం దితరాంశములున్నను ఇవే 1పధానములుకాగా 
భిన్న థిన్న కృత్కములొనర్చునపుడు స్వామి వయస్సు భిన్న (గంధములందు 
దిన్న రీతుల నున్నది. ఉదాహరణమునకు హరివంశమున స్వామీ కంసవధా 
త్పూర్యుమే నీలను వివాహమాడెను. అనగా ప్రాయము జాల్యమగుటకు వీలు 
లేదు. ఇ ప్రి యంశముల చారి[తక దృష్టితో పరిశీలించినచో అదెయొక మహో 
న్‌ 'ము[దము. (పస్తుతానుశీలమునకు కార్యకారియు కాదు. కావునవ్యవస్ట యందలి 
. ద్‌ ఎకృుధములతో నిమిత్తము లేక కంసవధ పర్యంత మున్న ఘట్టముల a 
సీర్షిక కిందకు దరి పరిశీలించుట జరిగినది,” అసి పెర్కొాన్నట్టు హా మారం 
పతం సుగమమెంది (ఆంధ వాజ్మ యము. కృష్టకథ, సం. 1 పృ, 51, ప్ర) 


గల వివాహానంతరం “*జాలచరితంబు పరిణతింవొందిన యనంతరంబ. 


“కొదమతనమున నొప్పారి పిదప గండు 
మెజసి సౌదలెడు మృగనాధు తెజ(గు దో(ప 


5] 


క్‌ు స్పుర దుద్దామ యావనంబు 
SRS 'కాదృక్చకో రేందు డగుచు” (హ.పూ.B.177,178) 


ఆని (శ్రీకృష్ణుడు గోపకాంతలను రతి|కిడలంద త్యంతానురాగవతులను 
చేసే ముందు 


“ఒడల్మ[బాయంబు లావును నొప్పిదంబు, 

నుక్కివంబున విక్రమ మొకటి కొకటి 

కనుగుణంబులె యరికి ననుగమింవ 
రాగమెజయంగ' బటు విహారముల నలరి (హ.పూ.రీ.4) 


అని (శ్రీకృష్ణ యౌవన |పాదుర్భావాన్ని ఎరన చితించారు.. 
శ్రీకృష్ణ జననం ఎ|రన వర్ణించిన తీరు మనోజ్ఞం. 


“మహిత (శావణమేచకాష్టమి నిశమధ్యంబునం |బస్సుర 

ద్ష్శహముల్‌ స్వోచ్చగ్భృహంబులందయిదు వి భాజిల్ల( బుతున్‌ యదు 

ద్వహు( బుణ్యాంగన గాంచె విశ్యజగదాధారోదయున్‌ ధర్మా ని 

ర్వహణారంభ ధురీణు నిత్య నిభుకా వర్గిష్ణునిం గృష్టునిన్‌”' 

(హ.ష పూ.౨. 116) 

'విశ్యజగదా ధారోదయున్‌, ధర్మనిర్వహణారం భధురీణు, నిత్యనిభుతా 
వర్డిష్టునిన అని విశేషణాలు (ప్రయోగించి షట ;తులో శ్రీకృషుడు నిర్వ 
హించబొోయే అత్యంత బాధ్యతాయుత మైన అంశాల్ని వివరించాడు ఎ|రన. 
ere శ్రిక న త్త. మరగ అంతర్గ్భహంలో [పవశించి “నడురే అహ 


వా 


జాపు (డు రరినిన అయురడగ." దర్శించి స స్వామి వర్ణన: 


“శయలఅ యొప్పు వినిల కశములు నున్ని.దాన నాబ్దంబు స 


డం. నూత్నాంబుద sans నె దివ్య ప్రభావంబుసం 
“"అయున్‌ మాగును లేక పుట్టిన శ ఫభాంగంబద్భుకా వె పాదియె 
నెజయం గన్ను లువిచ్చి చూచు తనయున్‌ వీశించి మాదంటుననో' 
(వ.పూ.ల-120 
ఇలాంటి మహాత్మునికి కంసుడు కిడు చేస్తాడేమోనని వసుడేవుడు భయప 
దేవకికి ఆ విషయం తెలిపి యశోదాదేవి కడకు కొనిపోతాడు. 


తో నందుడు బాలకృష్ణుని _వెపళ్లై స్ప కొనిపోతాడు 


ర్‌ 


గణ 


Es 


అకడ గోపగోపీజన సంతోషానికి అతనే . కంసుని పనుపున వచ్చి, 
పూతన బాలుని గాంచి అత్యంత కోధమై, పండ్లుకౌలు బుకుతూ విషప్పపాలీమ. 
డా నికి ఎతుకోగా ఆర్హుడైనట్టు తోచగా 


వ్‌ 


“ఎ త్రిలి కావుకావురననేడ్చి తదీయపయోధరా[గముల్‌ 

కుత్తు కదా(క( జెట్టికొని [కలె (గమంబున( జన్ను (చాలతో 

నెత్తురుమున్ను గాంగ గణనియములై చనుగు ప్రధాతువుల్‌ 

పొతుగ( (బాణముల్చెన(టి బ్‌ బొందియ S50 నొక్కవేల్మిడిన్‌” (౮. 151) 


పూతన ఓ పెద్ద రాక్షసి, ఆ రాక్షసిని........ మేటి బాలకృష్ణుడు. 
పూతన మరణిస్తూ దిక్కులు పెక్కటి ల్లగా అరచింది. ఆ భయంకర శద్దానికి 
యశోదా నందులతో వేపల్లె మేల్కొంది. కృష్ణుని కై తల్లి వెదికింది. ఏదుట 
భయంకర రాక్షసరూపం, పక్కనే బాలకృష్ణుడు కనిపించారు. ఒకవైపు 
భయమూ, మరో వైపు ఆశ్చర్యమూ, ఇంకో వైపు దాలుని గాంచిన ఆనందమూ 
ముప్పిరిగొన్నాయి. యశోద బాలుని అక్కునచేర్చుకొంది. భగవదవకారమని 


అందరూ ఖా కావించారు, 


బాలుని నిద్రపుచ్చి యశో ద స్నానార్గమె వెళ్లింది. ఆ సందర్భంలో 
యలన్న కృష్తుని వరన వరించిన సీర ఒకచలచ్చి త్రమే. ఆ సుందర 
sends జర. 
“కోరం జేతులు రెండు [(గుక్కికొనుచు న్మా మెల్ల బాషా ంజన 
న్మేరం బై తెలకింప నెడ్చుచు( భారిన్‌ మ జేతులం గన్నులిం 
పారందోముచు లేవ( జూచి ఎయిందొయ్యనస్మ్‌ది క కల్రార్చుచున 
శ్రీరద్యూం[ఘియుగంబు ఏ గింజుకొనుచుం జెల్వంబు as Lt 


3 


eg 


ల్‌ 


స్య 


తన మాయచేత నరం లోకాల్సి ముగ్గులను చేసె స్వామి తనే ముగుడె 
, GY ఉం 
అందర్ని ఆనశందింవజెశాడు. అరే సమయంలో న అదనేకగి 


డా బా జ్య స్‌ A | వ ఈ జ , 
ఎని సంహారించబో యి తాం చాలునని కాచితారా గర. హారించబడగాతు 


Se . 
(a 

(6 re, లో లాం ర స్‌ 
౬ దటు దోరగలొతజిగి పెం బడుదు.దో 

టై (గా ర 

శా న్న లో శో శీ 

తొలగి క మ్ములు వ నిల చలెంప( 

లీ అ ఒర 
దొడచి చపణజకెంచి [తొక్కుదునో పలు 
వ్యా ను 
గాడిలోనె పంగముల నొక, 


నెడభలించి మీదను నెసంగె శు పర పిల్ల 
బడ((దోచి వ పడుచునేమి 

వెరవున వథియింప! దొరకొను నాకిది 
₹౦వసరఅతటన్‌ తల aa దలచు 
శకటుతల6 పెజింగి చయ్యన సలం 
ఉరణమొకటి లీల జూచి ప 
తత్తణంబ బండి తలకెచపయిపాసి 


యవుల నంధు లెడలి యవని. జెదర” (5-1 14) 


59 
శకటాసురుడసువులు గోలోతాగు. ఆ వెంటనే వచ్చి ఈ విచితం చూచిన 
యశోద భయకంపిత అవుతుంది. నందుడు వచ్చి ఈ విపరీతమేమని అడుగు 
తాడు, కొందరు బాలురు చూచిన సంగతి వివరిసారు. అందరూ ఆశ్చర్యంబు 
ధిలో మునిగి ఆనందిసారు. 


వరన (శ్రీకృష్ణ బాల్య | కీడావిశేషాల్ని ముగ్గమనోహరంగా ' వర్ణించి 
సహృదయ హృదయరంజ జకం చెశాడు. 


ముదు, మురిపాల కాలములం ముదుల బాలకృష్ణమ్మలీలలు: 
9 a 39) 


“పౌలుపారంగా బోరగిలి పాన్సు నాల్లుమూ 
లలకును వచ్చును మెల(గి మెల.గి 

లలింగపోలంబులు గిలిగింతలు వుచ్చి 
నవిఇంప( గలకల నవ్వి నవ్వి, 

ముద్దులు దొలుకాడ |మో(కాల గలను 
దడవుచు నెందును దారితారి, 

నిలు చుండ( బెట్టి యంగుళులూ, తనూపయగా+ 
ఏతి. దప్పుడుగులు వెట్టి వెట్టి, 

యస్న6 గంటి. దండినిం గంటినయ్య( గంటి 

సిందురావయ్యు క రంత పల వను 

సుద ( SC OUD సర యాం ట్‌ 


యుల్లసిలె గ ఎమ డు ఇశవో త్న వముల" (5-193) 


టి 
నవ్వుల! దా అిపౌ జీ తర శేక్షణ దీధితులొప్ప నొప్పుమె 
sec గంటలు న్‌ ర్మారయ ముందటి కూకటి రావిరేకుతో 


వదంచగజాచుం. డాడు( జెలువర్మిలి. జెంచుజనంబు చూడి. కిన్‌” (5.194) 


స న్న నెతికొని యంతయు వేడుక ముద్దులాడ(౮గా 


రది స పు గ ఇశవ। కడ. ఎన్ని ఏం 0౦తో సుల ప oe wie దకింది, Ae 
టం మ్‌ 

చిత శబ |వయోగంతో, తెలుగుదనం ఉట్టిప డేట్టు రద్షంటో ఎరన సూకి 
టి — 

© 2| 8 స*+ఇవమవుతు౦ది. 

Tn “అ 


మటిలో ఆడుకొంటున్న జ బాలుడు 'శిలకుంజక 6 నంపు' లాగా ఒప్పు 
రు 


తున్నాడట. టే ల స అ 3 పాటు వెన్నలు బెట్టి యశోద గృహక్ళత్యాలలో 
> జో 
ఉండగా మెలగా కనుమొరగి ఇతర గోవజనం వధకు వెళి వాలు వెద? అలు 
౧ 
అడిగిపుచ్చుకో వడం, అందు కె చెరగుపట్టి లాగడం, వారి కోరికపె చెప్పినటు 


౧ 
PR మొలగంటలు, | మోయ ఆ ౦, గోపికలు తమ పనులను మరచి 
మురిసిపో వడం, 'పాపనిపట్టర మ్మ' అని బాధల కోర్వుక య అ న అప్పగిం 
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గా మై సై కులమిల్నిల్లు దప్పకుండ లచ్మెపత్మిగుమ్మరుతూ ఉండడం ఎంతో 
చక్కగా వర్ణించాడు ఎ| రన, కృష్ణ బలరా ముడాదిగా గోప బాలురు వ్రేవల్లెలో 
సిన పనులు చిన్న వే అయినా “ఆగడాలకు కొదవలేదు. ఉట్రలో ని పాలు, 
పెరుగు వెన న్నలు తినడం, కడవలలోని పాలు సగం తాగి సిట్రితో నింపడం, 
కట్టివెసినదూడల్ని తల్లుల పాల కె వదిలివేయడం, పిల్లలతో వారిలో వారికి 
తగవులు పెట్టి ఆనందించడం మొద అన బాల కీడలెన్నో చెశాడు. గోపికలు 
విసిగిపోయి కూడబలుకుకొని, యకోదకు కృష్ష దుష్ట చేష్టల్ని ఏకరువు పెట్టు 


కొంటారు. తాముబడ పాటన్నీ చెప్పుకొని చివరికి- 
a ౧ 


EK 


ఓ 


{ 


fi, 


1 


“ఎపొలములు'. బాడయ్యెనె, 

యీ పల్లెకు. జిచ్చు పెట్టియే(గెద మెమున్‌ 

మా పనులును గలిగిన నట 

నెపగిదిని | బదుకరాదె యిటు చెడుకం టెన్‌” (5-220) 


“ఎక్కడి కనియు. [బోయెద 

మిక ,_షపు( జాటుపడ(గ నెమోర్యము నీ 

చొక్కపు. గొడుకును సివును 

నొక్కత లె సుక్కుమాని యుండుడు నెమ్మిన్‌” (ల- బలల) 


అని గట్టిగా నిక్కచ్చిగా కల, యశోద వారినందరినీ సమ్మతింపజేసి, 
పంపించి చే సన్నీ బాలకృష్ణుని నేర టన్‌ ఎతిచుకలా? పాలతకో సరి నోతాన్మ 'సీకె బా 
తియె, వెన్నలుంబాలును అని అక్కున జెర్చుకొని పాలిచ్చింది యశోద. 
కృష్ణుడు కడుపార తాగిన వెనుక పనుల మూలాన వదిలి పెట్టితే ము మామూ 
లుగా ఆగడాలు చేస్తాడని 'కాచుట మాకుం గడు|వేగు' అని మెల్లగా కృష్ణుని 
ఉలూఖలాబద్దునిచెస్తుంది. “నున్నని నెలగోల చేతంగొని, కదలిన మొత్తుదు 
నక్క డ గదలెదవట్లు గఅదూలా(డక దలుమ, యే జూచెద' అని హెచ్చరించి 
(5.244, £49) పనిలో మునిగిపోయింది. కృష్ణుడు రోలుసిీడ్చుకొనిపోయి 
దగర hls యమశార్దునథభంజ పసం చేసాడు. తెలిసిన గోపికలు ఈ చోద్యం 
యొ 3 బిప్పీ సికొడుకును రక్షించుకొమ్మం టారు. ఆ సందర నం ఎరను 
etd కన థావాన్ని వర్లించిన తీరు అద్భుతం. 


“అనినం దలడమంది మెను విరియన్‌ హాయంచు గోపాల భా 
మిని ప్మినస్తములై ప చ దూలంగ లో 
చన పద్మంబుల జ చా ష్పృధారలతెస6ంగన్‌ సం|భాంతి( బాదద్వయం 
బును దొ టిల(గ బాణె గోపీకలు నుద్భాతార్త రలై తో( జనన్‌” 
(9-249) 
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అక గాడ బాలకృష్ణుడు మెఘద్యయ మధ్య విద్యోతి యగు శీతాంశుండునుం 
బోలె” మందస్మితసుందరవదన మండలంబున న గిమచూడామండనంబు వాల 
యం బొలుపారుతూండగ చూచి వెంటనె యశోద కొడుకునెత్తుకొని ఆశ్చర్యా 
నందంలో మునిగిపోయింది. ఆ వెనక బలరామునితో పాటు ఏడు వత్స 
రాల వయస్సువాడై కృష్ణుడు గోపాలబాలురతో కూడి ఆడి గోవులు గాయడం 
చద్దులు గుడవడం మొదలైన బాల్య |కీడలు ఆచరించి ఆనందంలో తేలియా 
డుతూ, (వవ? లైనంత టిని 'సంతోషింపచే? శాడు. 

నారదోవ దేశంలో సందుడు సమ స బాంధవులతో బృందావనానికి 
పయనమైన తీరులో ఎ|రన పల్తిజన PSS విధాన మెరిగిన స అల ఇ కన్నులకు 
గట్టినట్టు “బండ్ల మెట్టింపు 1] (8. 22) పద్యంలో స్పష మవుతుంది. కొంతకాలా 
నికి గో గో పగోపీజనం రోగ్మగస సమవుతుంది. అందుకు కారణం విషపూరిత 
క సిత్తవృక్షమని తెలిసి బలరామునితోపాటు (శ్రీకృష్ణుడు తళ్ళండనం చెసాడు, 
తత్వీడ విరుగడవుతుంది. ఆ వెనుక మిధిలాపురంలోని కుంభకునింట "రాక్ష 
సాంశనంభూత సపవృషభాలి (6- 69- 169) పరత శను చెపట్టుతాడు. 


(శ్రీకృష్ణ బాల్య [కీడలలో [ప్రముఖ ఘట్లం కాశీయమర్దనం, భయవిస్మ 
స క కాశీయుని చేత చుట్టబడిన కృష్ణుని గూర్చి ఏంతో భయాతుర 
అవుతుంది యశోద. కాళియుని ఐదువడగల పెకురికి దానితోకను చెతబట్టుకొని 

నాట్యం చస్తూ కాళీయుని మర్గించడం ఎ|రన అత్యంతాకర్షణీ యంగా వరించడం 
గ మనించ దగ అంశం. 


రు మతాం ట మృదంగ వాద్యములు (పొ యరదీర గ పము హా 
రమ నోజ్ఞధ్వనితంబు గేయముగ6 జంచత్కాశియ వ్యాళభో 
గమహారంగ తలంబునం బటుగతిం గంజాక్షు నిర్మర్థ నా 
ట్యము హృద్యాద్భుత భీమమైపర(గ దివ్యశేణి చూచెన్‌ దివిన్‌" 


“పెనదామోదరు పాదమాతన గతుల్‌ వేవేల చందబులం 
(బసభాటోపము.( బాప6 బాపఫణ భృత్సాలచ్చ టా మండలం 
బసహంబె నొగిలెన్‌ మణుల్‌ సెదరయా నాస్యంబులన్‌ కశోణితం 
ఇబసంగన్‌ దంష్ట9లు నుగుగా గరశవహ్ని జ్వాలికల్‌ వెల్వడన్‌ ” 
(T- 49 _ వ్ర) 
స క్రిహీ నుని చెయగా “కాళియ నట సర్యలోకవాసులు జయ 
జయ ధంనులు చేశారట ఆనందంతో. కాళియుడు శరణువడగ యమున వదిలి 
పొమ్మని కృష్ణు డాడేశించగా సముదానికి వరో తాడు. నదరాటపడి 
వ Cc 
'మషేమంగా వచ్చిన కుమారుని గాంచిన 


గ్రే 


కు 


"శ, 


“తల్రియు( దం|డియు( బమదము 

వెల్లిగొసగ గే గౌంగిలించి వేదివసులి 

నుల్రమలర నతడును సక 

మిల్లి సమాశాషస వాక్య ;మీతి రతం (7-08) 
ఇంతటితో (శ్రక్స క బలషరార్తము: “సాహస బల మహిమాటి గుణారు 
గోకులంలో విదిత మె భ కి కి ప్రపత్తి త్ర్‌ని (పకటించడ దం జరిగంది; 

గా నుంచాదులు చస్తూ వచ్చిన ౨౦వ తవా చ 

పర్వత త్సవం చే చయగా కోపించిన ఇం|దుడు రాశ్ళ వ : ధ్ర 
పించగా క్షుడు గ) గావర్హన ద్ధరణ ట్ర క న జ నాన్ను పే అర న. 
“గో వర్ధనుండు గ వర్తన నోద్రరణంబ్‌ pis సక తగి వాత అ యురటునౌ Mp 
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టర ౩ న్నాందు పనులనస్వుష్షించి oa ఇర మె 
వేవేయిద్దరణేధ్రము బెటికితిన్‌ ఏసీర్ల మ్నక్రిందు ప 
రేవారచ,ట నుండ గోరితిరి వారెల్త( బస *బితో 
భావంబుల్‌ భయముజ్జ గించి చొరుడ భవ్యా(థి చా టం దయిన 
“బహు సహ్మస్రసంఖ్యల నగల పసుల కెల్ల 
నిడుపు దగిన యిమ్మెయ్యది యచట ననకు( 

డెనసి తైంలోక్యమును వచ్చెనేని నిమ్ము 

గలదు వెండియు వలితియకా( గనుండు | (T-100,151,102) 


తనవారు సంతసించారు. వరమాగిపోయింది. ఇం|దుడు వచ్చి శ్రీక్భముని 
న్‌ 
జ 


మహిమనుగూర్ని సుతిసాడు. ఇక్కడ ఎ|రన చాల సముచిత రీతిని దర 
లు జే 
శె లీవిన్యాసంతో రచన సాగించి క నై చెశాడు. 
శ్రకృష్ణ బాల్య కీడలలో రమ్య మెంది గోవకాంతలతో |కీడించడం, 


ఎ|రన షుధురమంజుల మనోజ్ఞంగా వర్ణించడం గమనించగలం. అందుకు 
(పాతిపదిక 7/౧) శ్రికృష సౌందర్యంతో పాటు తున iS మెను వేణునొట 
వర్రన గావించాడు. అందుకు తగిన కృష్ణయావన (పాదుర్భావాన్ని చి తించాడు. 


“అభినవ బరి రి బర్హాపడలక్ష్మీను 
ర 


ల్లాసిం శకలాప మమ 
గమనీయ bans కంక ణోర్మికలకు. 
_దొడవెన నిడుగలుదోయి మెజయ, 
అమానకుసుమ సమంచిత మాలిక 
గె సెయు విపుల వక్షంబు దసగ, 
హారిద కేశ య హారిబంధము( గృ తా 


రము జేయు పృధు కటితటియెలర్చ' 
ఫ్‌ 
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y గ 
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బీబుత నవ్వున నింశారు జిగి యుడార 
లలిత నెతాంచలములంబుల సలుపురెశల, 
వెన్ను. డఖితెకమూ రీ దా వణునాద 
ననుధాంభో ద రనరడొరడ జ అకొలెా' 


~~ ఇ" ఇ ఇగ వ్‌, అన ఖా కో గో 

ఆ వణునాద ఘన నుధాంభోధి" లో మునిగిపోయింది సమస పాణ 
భా ౮ వీ 
(0 ew 


Sd WOM od ఆ ఏందాబ్దిలో మునిగిపోయింది. షలుదక్కీ. 
అప్సు సుందర బృందావన లతానికుంశాలలోనికి గోపీజన సం హాన్ని 
ఆకర్షించాడు, 
“త్త తెర ae సులు మాన్న థ్‌ రయ ము ఎర ( 
జల త చ. జుట్టలు సిగుపణువ 
వేతలొకటియు నెజుగక వెన్ను వెనుక, 
దగిలిపోయిరి తమకంబు తవులు కాస" (614) 


ఇలా ఆకృషలె (బ్రకృష్లుని అత్యంతాశ కిత్రో భజించి. 


“లఅలితాలోకములన్‌ వ మనో మధురాలాపంబులన్‌ విస్సుర 
త)_లహాసంబుల sats సనభరో తాచాంగ సంగంబు లన్‌ 

విల సద్య క క్త నరోరుహో ర అ పన్‌ స్నిగ్రరుసంవెష్టనం 

బుఐ6 బూజించిరి గోపభామలు జగుత్పూజార్లు దశార్లునిన్‌" (B- LY) 


ee ్యంగసలకు రాదు వెతౌక వా 


ఇలాగా “కృష్ణాఖ క్యా 
ఆత్మ పరమాత్మల సంయోగం, మధుర భ కికి మనోజ్ఞ 


క 
తుదకు (0- 20) 
నిదర్శనం, 
అరిష్టుడన రా నె 
రంకె కెలువెచి నాగా తకులను పడిసూ అలవిగాక వరిసూండ 
వధిసాడు. 
“తానును దైత్యులావునకు దద్దయు మెచ్చుచు( బేర్చె దేవకి 
సూను(డు కొమ్ములూ.ది మెద్యసుక్కుగ నెత్తి నుతించి తిప్పి ఇ 
వేనిజిదపు. |దోచుటయు విహ్వలు!డై రుధిరంబు క్రర్తనా .. 
సా నయనంబులందొరు(గ | నగె విరోధి యపాస జివుడె" (8-20) 


ఖ్యదక 
ఇది 


ఇలాగె అశ్వరూ కా పధరుడై వచిన కేశియన రాక్షసుని సంహరించి 
లో ఫో త ర అనం 
౦వరి కృత జ్ఞతల లకు, మన్న నలకు అర్హుడవుకాడు కప్ప డు. 
అరా క? షష a 
ఆ వెనుక కంసుని ఆజ్ఞతో అ|కూరుడు (వేపల్లెకు బు క కృష్ట 
గ ( షి చత చిం amo సష సాడు. 
1 రించి సంతుష్టాం ంతరంగుడె, నివి వసుదవ్రుల ఎంతౌబం ర యయా 
వ [ దీజలాలో న్వానారవె 
శ్రీకృషుని మహిమను గు ప్ర త్తు దారిలో యమునానది జలాళ్రా న్నానార్థయమె 
వ 
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వెళ్ళీ నప్పుడు మధురాపుర |పవేశ సమయంలో, కోరిన ధౌతవస్తా౦లివ్వునందుకు 
మడవాలుని వధించి, కంసునికొర కై సుంగధాను లేవనాల్ని కొనిపోతున్న 
కుబ్బనుంచి (గహించి సురూపను వతం, బలరామసమేతంగా  ఆయుథా 
గారం పవెశించి, కంసుని ఆయుధాల్ని నాశనం చేసి కృష్ణుడు తన ముర 
కమాన్ని పకటించడం దక గో వర్దీతం. ఇది కృష, బలరామ పరాకమ 
మహిమలకు నిదర్శనం. కంస sa కంనుపంపున వచ్చిన 
కువలయాపీడంబనే ఏనుగును సంహరించడం, వనుక చాణూరముష్టికుల 
లనే మల్లులలోని చాణారుని వధించడంతో (శ్రీ) క కష pale సంపన్నత లు 
స్పష్టమవుతాయి. ఆవెనుక కంస సంహారం. అద్భుతానందాదులకు తావలయు 
సహృద యరంజక క మవుతుంది, 


$e 


మణులు రాల(గ జారుమకుటంబు వడదన్ని 
వడివెం|డుక లు పట్టి [వాల.(దిగిచి, 
నడుతలయం దంత పిడికిట మెదడును 
గలగలగంబొడిచి _మోకాల నురము 
దా(కింప, నొక్క_చెేతయు( వేయలేక, ని 
శ్చష్టుండై రో(జు నిర్దివు, బెలుచ 
హారముల్‌ [దెవ్వ, గర్గావత ంసములూడ | 
నత్తి నుత్రరీయలు సో 


నోర ముక్కునంజెవులను ఘోర రుధిర 

మొలుక (గుడ్డలు వలునలికుబుక మెశ 

డిగ్గందోచి తోడన డగ _సగ్గంగెల 

గుమ్మె నుసుజు వోవంగ స, కోధలీల” (9-149) 


కోంసవధానంతరం అతని సోదరుడు సునాముడు ఎదురొ),_నగా బలరాముడు 
సంహరించాడు, దెవతలు బల రా మకృష్ణు లె ఆసండాతి రకంతో పుష్పవృష్టి 
గురిపించారు, కృష్ణుడు. త ల్రిదం। డులు 'దేవకీవసుదేవులకు సమస)_రించి _పెనూ 
శీస్సులను పొంది, వారి నా సందు లోముంలి తాను సంత సించాడు. ఆ వెంటన 
ఉగ సనునికి వృద్ధులకు నమస్కరించి వారి ఆశీస్ప్సులందుకొన్నాడు. కంస 
మరణంతో అంతఃపుర స్రీలు మిక్కిలి రోదించారు. తదనంతరం కము 
ననుజ్ఞతో i ఉగ సేనుడు" కంసునికి " దహననంస్కా దం చేసాడు. తను పరా 
క కమ సంవన్న తతో సంపాదించిన రాజా నికి తానై అర్హుడు, రాజం ప 
భోజ్యం. తం (డి ఉగ అనని కొనని దుష్టుడై సింహాసన మాక మించిన 
కుమారుడు ss అతన్ని సంహరిందిన రృష్పనిద రాజం, కాన ఉగ 
సెనుని రాజ్యాభిషిక్తున వస్తాడు కృష్ణుడు. 


00 


“నీసొమ్మై పెనువొంయ రాజ్యము దగన్నీకీక నీచాత్ము(డై 

సీ సూనుండెడ నాకమించి కొ నియెన్ని ర్వ్రాజభంగిం దుదిన్‌ 
దోసంబేమియులేక 'యంతయును' నిన్నుం జరె. గైగొమ్మ నా 
యాస పక్రియ నిప్పు నొందు మభిషేకానంద al 


“వనుగెలిచిన సిరి నీకు నిచ్చుచున్న 
వాడ నామీద! [బియమును వత్సలతయు. 
గలిగెననిగదోవడ చేయవలయు నాదు 
(పార్ధనంబు సర్వాన్వయ [వభుండవివు” . (906,156) 
అని ఉ|గ సెనుని రాజుగా వించి జాచిత్యాన్ని, జొదార్యాన్ని పాటించాడు. 
తరువాత సందీప నియొద్ద బలరామకృష్ణులు విద్య నభ్యసించారు. 


ఇలా ఎరన సముచితరితిని బాలకృష్ణుని కీడావిశేషాలను . జన్మం 


మొదలు కంసవధ, ఉ&; [గ నన రాజ్యా భిషే కంవరకు అత్యంత మనో హరరితిని 
వర్లించి తరించాడు , 


శ్రీకృష్ణ బాల్య(కీడల్నే భాగవతంలో సహజకవి, మహాభక్రుడూ అయిన 
. పోతన భకి నిండార సూక్ష్మాతిసూ క్ష్ముంగా వర్ణించడం చూడగలం. వరన 
సంయమనంతో సముచిత రచనచేయగా, మహాభకునికుండే a sini is 
పా|తలుగా తానే అయి పోతన చిత్రించి తన భ  కతత్సరతని స్పషంచేశాడు. 


వు (కృష్ణ బాల్య కీడల్ని అత్యంత మదుర మంజులంగా లల 
ప లన చెసి ఘు స్పష్టం, 


4 న i ఇక 
గ 
॥ x4 


bs అన్నమా చార్యుత 
అపుర వాపభావాళ లు = = ప్రయోగాలు 


తెలుగు సాహిత్యంలో తొళ్ళపాక అన్నమాచార్యులు" (1408-1503) 
ఆద్యుడు: సర్వ శ్రేష్టుడెన వాగ్గేయకారుడు. ఆయనకు వదక వితాపితామహుడు 
అసి సంకీరనాచారు; డని విరు దులున్నాయి. తలుగు సాహిత్యంళ అన్నమా 
చార్యులతోనే పదకవితకు పాశ స సం వచ్చింది, అంతే కాదు అన్నమాచార్యులే 
ఉరు పద్యకవపితతా సమానమైన పట్టంగ బి ' ఉతమ వాగెయకారుడిగా 
-'(వసిద్దికెక్కాడు. వాగ్గేయాల' రెండింట సమ్మగ | (ప్రావీణ్యం గల వాడు వాగేయ 
కారుడు, అలాగా అంటే ధాతునూతువు ల సంవయోగంలో దక్షుడు pe 
చార్యులు, ప లేనికాలంలో పోమర (ప్రజా 

.' కంలో. బహుధా |పచారంలో= అనిబ ద్దమె- _ఉన్న' జానపద గేయరితికి a 
చేకూర్చుడ మేగాక, పద్యంతో సమానమైన గరు Gab పదానికి చేహ న 
ఎర్చిన క్‌ అన్నమాచార్యులు. తిరుమల_పెన వలసిన &) వెంక చేశ 
రుని'పె ముప్పై రెండు వేల ఆధ్యాత్మ శృంగార సంకీర్తనలు ధ్ర క్రెతో రచించి 
వక. మహిమాన్వితుడు అన్నము రూచార్యులు, 


అలాంటి అన్నమాచార్యుల పదాలలోని అపురూవభావాలు, అపురూవ 
[నయాగా లను సంక్షిపంగా వివరించడమ నాయీ పత యం అపు 
రూప పదానికి గల నెఘంటికార్గం చూపించి అన్నమాచార్యుల పదాలలొ.ఇతర 
పదక రల్లో భన గాదు పద్యక వులలో సెతం కనిపించనివి.కోకొ లుగా కనిపించే 
అవురూప' భావాల్ని, అపురూప |పయోగాల్ని సోపపత్తికంగా నిరూపించడం 
నా యీ వ్యాసంలోని పయత్నం. కనా పద్యకవులలో కూడా కనిపించని 
[పత్యెకమూ, వింత అయిన భావాల, |పయోగాల వల్ల అన్నమాచార్య అ 
వై కిష్ట్య వివరణ నాయీ వ్యాసంలోని విశేషణ. దానితో అన్న మాచార్ఫుల 
(పతిభా పాండిత్యాల జొన్నత్య _పకర్షలు విస్పష్టమె ఆయన (ప్రత్యేకత 
విదిత మవుతుంది. 

అ పదాలలోని అపురూప భావాలు pees గపదెం 
చిన విశేషణ చేసేముందు, ఆ పదాల అర్థ స్వరూపాలను తెలుసుకోవడం అవ 
సరం. "వాస్తవానికి ఎ ఇతర కవు లలోను కనిపించని (పత్యేకత టూ 


67 
చార్యుల భావనలో, పద|పయోగంలో ఉన్నదని అర్థం, అపుభాపమెస భావన 
చేయడమూ, అపురూవమైన pan వయోగించడమూ. అన్నమా చార్యు 
లకు అబ్బిన అపురూప మెను వశిష్ష మైన విద్య. ఆయా. అపురూప భావాలను, 
ఉపయోగాలను పరి రిశిలించినవ్పడు | అన్నమాచార్యుల (పతిభా సంపద, పాండిత్యం 
సర్వవిద్వల్లాక |వళంసకు పా[తమవుతుంది, 


P # శ నో 


అపుడదూపం అస వడానికి సూర్యరాయాం వ సిఘంటువు అపూర్వ 


మనీ, వింత అయిందనే అర్జాలనిస్తుంది. అలాగే శబ్బ రత్నాకరం అపూర్వ 
A 
er: ' సై వ న్న జ ర ఒర 
యి (౪ జగం వ ల క గ అంం.గా క శాపూ] సద యంలోని పవ్యం ఉదాహ 
రరర: 
(Ce 


a) 


we ముట్టుటల్‌ మిగుల వింతలు, పెంపుడు ld 
రాణ దలిర్పబలుు. ట కరంబపు రూప, మవూర్వ మెంతయున్‌ ,. 
(బాణ సఖ రహనః ముల (బాతియి' న్‌ు కానివాని, యా 
మేణ నిలోల తోచనకు శ హెచ్చిన మన్మఠ చేష్టల య్యెడన్‌” 


(కళా.౮.217) 


ఇది మధుర లాలన మచనావస్టా స ల ద్యం. ఇక్కడ కవి 
అపురూప మపూర్వమని పునరు 2 [పయో గం ele PN లాలస మద 
నవస్త ద్విగుచేకృత మై తీరును తెలుపడానికే స న్న విషయు స్పష్షకువు 
తుంది. ఇందులో వింత అనే, ఆఅపూర్వుమన మలి రెండర్దాలు సైతం 
గహించసూ వ స్ప. అలాగే సూర, eens నిషుంటువులో “పె పె పద్యంతో 
పాటు పొంచ:రింగ మా హాత్మ లోని ప పద్యం మరొకటి న 


the 


ము తి యము పవాశదశ ముల్‌ ae నొక్ళతి(గూడినట్టు లె 
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షందులోను ఆపూల్నిమూ, వింత అనే రెండర్జాలు స్పష్టమవుతున్నాయి. 


రంతేగార ఆపు? రూపమున పద ప: కమోగం E స వచ్చెట్టు అన్నమా 


హ్‌; శశ ne etait సో / " | a Haw cy :» tf 
TN wry డే ear “ye గం Me Ww Gh జ 
స్య 


ల, ఆ Wa మొ ల ఆ పు స 9 యం టి 
అప్పురూపయిన మోహము దాలు యిటవంట. 

Ln + yy 
Wat Tee యన టి వీలని 
కగపటపు నటనము గడియించగే మ 


ల టం. ల క్రి కై ఆరిసిసుట్టి 
చన్నుల-పై నును సల పత. 


6$ 
కిన్నెర మీటుచు మంచి సన్నపు నష్రపల్‌ 
: కన్నులు దేలంగ మేను కదిలించెవే అప్పు! (12-28) 
షం పె విధంగా అపురూప శబ్దానికి అవూర్వమూ వింత అనే అర్థాలు 
తెలుసుకొన్నాక, అన్నమాచార్యుల సంకీ ర్తనల్లోని భావాలు, (పయోగాలు 
ఎంత వింతగా ఎంత అపూర్వంగా ఉన్నాయో తెలుసుకొవడం అవసరం, 
_తెలుసుకొంటి అన్నమాచార్యుల (పతిభా పాండిత్యాల విదగ తను వివరింప 
వీలవుతుంది. 
అపురూప భావాలు = (పయోగాలు 
అన్నమాచార్య సంకీర్తనల్లో అపురూపాలు అయిన భావాలు పయోగాలు 
కలిసిమెలసి ఉంటాయి ఒకే పదంలో. అవి ఆతని భావనా వెదగ్యానికి 
పాండిత్య _ప్రకర్షకు నిదర్శనాలు. ఒక చక్కటి ఉదాహరణ. 
“వలపారగించవమ్మ వనిత నీ 
_యలుక చిత్తమున కా(కలి చెసినది  1పల్లవి॥ 
అడియాసలన పక్పమెైన సోయగపు 
వడ యలుకలు మంచి వే(డి పండి రుచులు 
ఎడ సేసి తాలిమి నెడయించి పెపెనె 
పొడమిన తమకంపు బోనము వెట్టినది ॥ పల్ల వి॥ 
ఆమంచి మధురంపు అధరామృత ముల 
కీమారు(దావులు చల్లు వెన్నెల బయటను 
కోమలప్పందరితీపు కోరిక గుమ్మ రించి 
భామకు పూ(బానుప్పు పశ్లైము వెట్టినది | పల్ల వి॥ 
కన్నుల కాంక్షలనెడి కళవళము దేర 
సన్నపు నవ్వులనెడి చన వగ్గలించెను 
. అన్నువపు మరపు నీకంతనింత( గలిగెనే 
అన్నియును దిరు వెంకటేశుని మన్ననలు | పల్రవి॥ (12.29) 


'శెలికతై నాయికను నాయకు డైన శ్రీ వేంక టేశ్వరునితో శృంగారాను 
-. భూతిని పొందుమని ఉద్చోధిసూందీ పదంలో. ఇందులోని భావనాశ క్తి అనన్య 
సామానఃమేగాదు, అనుపమానం. అందుకే ఇది అపురూప మని పేర్కొనడం, 
ఆ భావనా పటిమకు తగిన రీతిలో పయోగాలు సైతం అపురూపంగా తమంత 
తామే వచ్చి పదంలో కుదిరిపోవడం గమనించగలం. “దలపారగించవమ్మ, 
సి వలపు చిత్తమున కా(కలిసేసినది, మంచి వెడి వేడి రుచులు, తమకంబు 
బోనము వెట్టినది. పూవానుపు వ శెము పెట్టినది"అన్న వి అపూరూప |పయోగాలు, 


( క అ 
1. 
జ 


“వలపారగించడం, వలపు చితానికి ఆకలి వేయడం, వేడి వేడి రుచులు, 
తమకంబు బోనము పెట్టడం, పూణానుపు పశళ్లెము పెట్టడం" అనే ప్రయో 
గాలు అన్నమాచార్యుల 'భావనా వెశిష్ట్యానికి, తదుచిత ప్రయోగ నైపుణ్యానికి. 
చక్కటి ఉదాహరణలు. ఇలాంటి అపురూప భావాలు, gees స 
చార్యుల. సాహిత్యమంతటా గోచరిసాయి, 


అపురూప భావాలు 


మచ్చుకు కొన్ని అన్నమాచార్యుల అపురూపభావాలు వరిశలిస్తే ఆయన 
భావనా శకి విదిత మవుతుంది. - 


“ఎక్కువ నామేని జవ్వాదించరుఃదెలిసేరం టా 
కి_లి నీ మెని తావి మెరయించేవు 

చక్కని వెంక టగిరిస్వ్యామి నన్ను (గూడితివి | 

గక్కన నా చూపు నీకు గావలి పెట్టింతునా, న్‌ (12- 81) 


నాయిక నాయకునితో అంటున్న మాటలు. “గక్కున నా చూపు సీక్షు 
గావలి పెట్టింతునా?” అని నాయిక అంటుంది. తన చూపుల్నే నాయకునికి. 
కావలిగా 'పెట్టుదునా ౪ అని (ప్రశ్నిస్తుంది. ఇలాంటి భావం ఇతర కవులలో 
ఎక్కడా మనకు కనిపించదు. ఇది అన్నమాచార్యుని అపురూపభావానికి మరో. 
మచ్చతునక, ఇంకా మరికొన్ని “కన్నుల మొక్క_కువే' (12- 88) 'కుదురు 
గదలని నాగుబ్బలు” (మదం 86) “చిరునవ్వు నిప్పులు” 12: 90, 'నిటూర్చు 
పెండలు (12.208), “మొగమున కెగిరెడి మొనవాడి గుబ్బలు” (12. 261), 
“మోహప్త్పటాకటికి' (12. 821), 'ఉప్పతిల్లు జెమటల నోలలాడంగా మను,” 
నిపువలెనున్న దిట్ట నెయ్యుమెందు గలదా ? (12. 828), 'చలి వేడి చూపుల 
జాణవటి (12. 849), వేడుకతో సంగీతము విని కన్ను ల మెచ్చుచు” అ 
849), “చూడక చూచిన చూపుల చొక్కె_.డి చందములు” (12. 649), “వా 
కుచములు” (12- లీరిరి), ముంగిటి సిగులు పెద్ద మోపాయంగదలే (8 టి, 
bass ఆదివో కన్ను గిరిసిని పొలపు ఆపదల, పూజచేసినట్లు' (8- 649), 
పుండుగాగ జిత్తమెల్ల జొక్క జేసితివి (6-29), “రతి బువ్వ మారగించి, 
శ 9&7), వలె పెల్లా  చల్తారంబెట్ట వశమౌనటె (3-146), “నీరు వలెం గరం, 
గీదె నిండు మోహము" (శీ- 178), 'పాములైన ఈ పంపుట సీపె భామరో 
క! ( బారి జుమ్మీ (21- 100), 'చేటడేసి వెన్నెలలు పచ్చిదేర సిగులు నీై 
న ఇట. “మొలక వెన్నెలలు మోసులెత్తె నేటికీ, (22. £56) “కొండ” 
వ సంతసాని (22.184), కంచపు మోవిచ్చి కూడె (22.407), “పువ్వు 
వంటి కోరికతో పొద్దు గడవందు' (22-409), కారపు వలపు చల్లిగాసీ, 


7 
వేయింక' 22.449), “వ yA వంటి tri బోగించవలెగాకి (22- AB) 


'నిపృవంటి విరహము ee 'కొండవంటి కోపము. నీకేలే. 
(22.461), pe మాట కి సంగరము '"కారణములేని నవు 
కను చూపుల కొలది, (22- ర. మానువలెనిగిరించె మాటలకే మెను, 


(26.189), 'తుమ్మెదవంటి బొమ్మలు తోడ ముడివెట్టికువే” (26- 255), 
పొగరు తన కుచగిరులు పొడవాయ' (ఓరీ- 279), 'మోపులుగా మాటలన్ని 
మూటగట్టి వేసేసి, కన్నుచూపు మెటుగుల గంప గమ్మీ. నన్ను నిటి" 
26-278y, 'చిగురుల మాటలు చిల్లులు వోయను,. కారపు జూపుల కాలువ 
Wn (26.279), “కంచు వంటిది వలపు గాలి వంటిది వయసు Cy 

“పన్నీరువంటి మోహము, చిగురు వంటి |పియాని (26-411 9) “పూవు వలె 
భో గించెతే పుణ్యము లే చేరును (26. క్ర! 7), “కన్నుల, గాసుకుండితి కదిసి 
సీ మాటలకు” (20- లరి/), ' వానలుగా నందరికీ వరము లొనగును” (20- 937) 
'కన్లులని మొక్కగా కాదని తో సేనా, (26- 987), “వలపుల దిష్టిందాకి వాడీ 
వున్నది న మోము” (24 502), 'పొదలు( జన్నుల నెంత వూచి తుది మేన” 
(24. లిలిలి), 'చెక్కు_లివె చెమరించె చిత మెల్హా( జిగురించె ల 289), “చెలియ 
జ సచూపు చీకటిలో వెన్నెల (29- వటట, పడతి ge టా 

గు (25. 224), జలజాశ్షీ కోరికలు చనువగ రోనలా య (25- duly, 

కోకు వలలేదు, వన్నెల కెంగిలిలేదు (27- (౧) తొయ్యలి మోమే దొంతిబోన ము; 
(27. 18), పొంచిన కెమ్మోవినే బువ్వపు విందు వెట్టితి (2. 40) జంటల 
యారతులా యచల్లు జూపులు (28- లక్ష) దొంతి వెట్టి వలే పేల తూరు పెత్తేవే 
(28-406), చింతకాయ కజ్జాయాలు చె పురాని వలపులు (28.488), వూపలె 
వసంతకాలపు జిగురులు రతులు (28-488), కారుక మ్మిన పంటలు కాంతల. 
వలవులు (298-4%2), సిగులు మూటగట్టి (29-48), మాటల. దేనేలు6గాది 
వలసితే నిగుదెరీ తేటలై కనుచూపులు( దెల్లవారి (29-09), మాయల నీ నవ్వు 
లివి మచ్చువేపుల వంటిని (26-444, రొక్కపు నీ మాటలు రొంపిలోని 
కోంబాలు (29 ATT), వెలలేని వలప్పుల వేటకాడవు నీ వెతె (29-517) 
ఎదురుచూచిన చూపు దొంతులై (0.42), తీగ నవ్వు నవ్వేవు ప. 

పున్నమ వెన్నెల పొళ్ళుపూచి కుప్పనేతురా (00. బరి, పువ్వువలతె నీకు 
గానె. పూనుకవచ్చీ దాను (80- 909) వలపు చద్దిగట్టుక వచ్చితిని (6 ౮- 592) 
అన్నిటా రతి సంబళా లందుకొంటివి (80- 892); నానబెట్టి ముసిముసి నవ్వులు. 
నవ్వీ. నావె .(81-16) గద్దించి నేరుపులెల్లా గాదె బోయవచ్చునా (81-180). 
వయసు మొగిలు వంటిది వట్టి జాగేల (81-292) చక్కని నవ్వుల సాన 


తపా 


రాయినే (81-868), 'ఇద్దరి మోహరసము. లేరులై- పారజొచ్చె. (81. రిసర్వ్‌ 
శిరస్సు వంచి... నవ్వులా సిగులు!. కానుక లిచ్బీ నరసతలను చెయి చాచర్తాడ్వా 
(లము 288 కంతలో విచారము లిట్టుం డెను,; పంతాలు .దున్న కమ్యుంధే. "వంట: 
పంథెను, (8t- 9283, . పొలమి'ది మీంగడ. పాయములోన్ని మదము: రల రరేదన 
సతుళకుం జలము జవ్వనపు( 'బొలము (81. 885), పియము రానివోని- బేర. 
కనా కలో (81- 448) bl చూపులు Moonee: (81 ఖా 


వ! _“జలజాక్షేతో సీవుసే సము లాడంగొోను ' వ్‌! " 20 RD 
. . ' చెలరేగి rade జెమరించును |. 

మొలక చన్నులు సు ముట్టితే గనుక ఇక పబ! 
వలే పెల్ల జడివట్టి వానలె కురియవా శత (81477) 
ఇలాగా ఎన్నైనా ఉదాహరించవచ్చు.. (౨; ల 


ఆపురూప (పయోగాలు _ 


కత? పూర్ణమే 'అప్పరూవ భావాలతో పోటు -. తపురూవ వపయోగాలు' 
సైతం కొంతవరకు చవిచూచాము. వాటిని సంబంధించిన మరికొంత" వివు 
తంగా తెలుసుకొందాం. తద్వారా అన్నమాచార్యుల తప్పరూస bee ea 
వే లక్షణ్యం విశదం కోగలదు: టన saan 
ఇంతకు ముందుగానీ ఆ వెనుకగానీ ఇతర కవులెవ్వరూ” అన్నమో 
చార్యుల లాగా (ప్రయోగాలు చేయా లేదనడంలో. - అత్యుక్తి లేదు. ' ఆందుకే ఆవి 
అపురూప (పయోగాలయ్యాయి. కొన్ని ఉదాహరణలు: లేతమాయలు,' పూత 
సిగులు, యాత వలపు (14.05) కొప్పెర గుబ్బల గొల్లెత' (12- 92, పచ్చి 
చూపులు (12.101), నిట్టూర్పు ' టెండలు (12-208) మోహపుటాక టికి 
(12. 92 1 1), Glas మెచ్చుచు. (12. 899), వాడికుచములు (12 లలి, 
చల్లకు నవ్వు (౪ నై. 210 (వలపు చల్లని), (లం £6), కడునవ్వుల వాములు 
(29.246) తీగెలు సాగెను తీరని వలపులు (22. 68) పెరెన్లు పెపె పయ 
ములు వలపు పు (22 22 -280), పువ్వువంటి చెలి (22 lub), వెన్నెల 'నెలవితోడ 
(26- 204), కుప్పశించెవలపు (26-_ 842) వెన్నెలవలపు (26- 414), కంచు 
వంటిది వలపు గాలివంటిది వయసు (౭6. 118), పన్నీరు వంటి" మెహము, 
చిగురువంటి పియాన 20: 106), వెగ్గశించి మోపీ తేనె విందు" 'పెట్టరాదా 
(26.942), కన్నులగాన కుండితి కదిపి _నీమాటలకు (26- ర్‌ వట్ట? కన్నుల 
సివు మొక్కగా కాదని తోసే నా (26- 987), మగువ కన్నుల మొక్కె_ మన 
సున దీవించు (24 రగ. _.మోపుగా జవ్యనము" మూటగట్టుకున్న దానా 
(24.892) నానబెట్టి నెలవుల నవ్వు సీ ముందరబోసి, (24-2 462) కలగని 


72. 
సిగుతోడ (25.72) చెలియ చూచిన చూపు చీకటిలో వెన్నెల (25.244), 
పడతి. మేనిచాయ బంగారులోని నిగ్గ (29-244), వలపుల పంటలు, తమ 
కప్ప కొ టారులు, వదన సామాజ్యము (2 లల), కుంగ కుండే యటువంటి 
కుచముల కొనలను [(2/-_ ర్క) వలపు వలువదీసి (27-115), దొంతి వెట్టిన 
నవ్వులెల్లా (27-185), మేడిపంట బోనమిది (271-192), నా మోవి పొత్తు 
2 278, ములు వాడి చన్నులు మోము కెగుర (29-406), వలపులు వెడి 
వేడి (28-489), కారు కమ్మిన పంటలు కాంతల వలపులు (20-492), కొండ 
వంటి మగవాడు (28-496), తీగ సాగిన మోహమే (29-498), వెల లేని 
వలపుల వేటకాడవు (29- 917), రతిసాముల (29-324), తలపోత యేరులు 
29_58ిర) దొంతి పులకలు (29- ఖా. ఎదురుచూచిన చూపులు దొంతులె 


(80. £2), కుచాలు దలె త్రిచూచీ (80- 1832 వ), వాములు hs 185) 
కానుక వేసైను చనుగవ సీకును (81-146). 


ఇలాంటి అపురూప |పయోగాలు అన్నమాచార్యుల సాహిత్యమంతటా 
అడుగడుగునా (ప్రత్యక్షమై న న సహృదయాలను రంజింప 
జేస్తాయి. 


ఇలాగా అపురూప భావాలు, త|త్సయోగాలు | గల పదాలు అన్నమా 
చార్యుల సాహిత్యంలో ఎన్నో ఉన్నాయి. ఆలా రెండూ సమ్మిళిత మె ఆయా 
పదాలలో విశదమై అన్నమాచార్యుల (పతిభా పాండిత్య (పక ర్షల్ని స్పష్టక 
రించి, అతని విశిష్టతను వివరిస్తాయి. మచ్చుకో ఉదాహరణ : 


_ “అతని కొక్కతెవే సీవాల వెతివా 
సతులందరును సీ సాటివారే కారా ॥పల్లవి॥ 


 గాదెయటోసుకొనే గంపముంచి వలపులు 
హోది సేసి రమణుని పొంత నీ వుండి 
ఆదిగోని చన్నులు పయ్యదం గప్పికప్పి 1అతని॥ 
వెదచలేవేమే వెన్నెలవంటి నవ్వులు 
కొదదీర నీతిని కొలువునకు 
తుద( బచారించే వేమే తొంగితొంగి నీ చూపులు 
చెదరిన ని కొప్పు చేత(బెట్టుకొంటాను 1 ఆతసి॥. 


వొడి(గట్టుకొనే వేమే వుబ్బరి సంతోసాలు 
కడ(గి శ్రీ వంక టిశు కౌగిట(గూడి 
'. “నడుమ నీవది యేమే నన్ను నీత. డిపుడెలె 
మ అడరి యలమేల్‌ నౌత నీ వెఇంగవా” .. ॥1అతని॥ (29-87) 
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ఈ పదంలో నాయికతో తదితర నాయికలు అంటున్న మాటలు. 
నాయకుడు దక్షిణ నాయకుడు. ఆందుకే అనేక నాయికలు. ఇక్కడ పదం 
లోని భావాలు, ఆ భావాల్ని వ్యకీ కరించిన తీరు అపురూపమూ,. అద్భుత 
మూను, అము హు అపురూపమెన భావాలు. గాదెంబోసు 
కొనేవేమే గంప ముంచి వలపులు, పాదుసేసి వితేవేమే పదునుతో నీ సిగులు, 
వెదజల్రేవేమే తొంగి తొంగి ని చూపులు, వొ డిగట్టుకొ నే వుబ్బరి సంతోషాలు, 
అందుకు తగిన రీతిలో |పయోగించడంలో' అనల్వ శిల్పకళా నైపుణ్యం స్పష్ట 
మవుతూంది. . తద్వారా అన్నమాచార్యులు పదకవితా పితామహుడు గానే కాక 
మహా సాహిత్య శిల్పిగా మనకు (పత్యక్షమవుతాడు. అనంతాం[ధ సాహిత్యంతో. 
అమరుడై నిలిచిపోయాడు అన్నమాచార్యులు. 
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 నంతంక [ ప్రభంధకవుల్లో. ప్రసిద్ద పర -కవి db వేంకటకవి, 
దక కణం ద్ర యుగంలో వెలసిన అపర'- aU: bende “"అభినవ' భోజుడు 
అభయిన*రఘునాధ'రాయల' ఆస్టాని. తన కృతిని (సతి పద్యచ మత బ్రా తిగో 
చెయాలన్నది చెమకూర వేంకటకవి ఆకాంక్ష; వతజ్ఞ. ఈ విషయంలో విజయ 
విలాసంటో కృతకృత్యుడై డైనట్లు స్పషం. కానీ సారంగధర చరిత (పథమ 
కవితా [పయ త్నం కావడంవల్ల ఆది కొంత కొరవడిందన చె స. అయినా 
సారంగధర చరిత లోను పద్య re Tr వర్షనా వై వైదగ్యం, శేవవె భవం, 
కమసీయ కవిత్వపు సొంపు సామెతల ఆ మెతలు. రస, గ హణ 'పారీణులెన 
పాఠకుల్ని కజజ్రల పక్‌ సం ఈ అట సరవశుల్ని చెసాయి. “కూరలో నన ఉన్నా 
కవితలో వసి ఉన్నదని అనాదిగా చమకూర వెంకటకవి కవిత్వాన్ని గూర్చి 
వస్తూన్న నానుడి సర్వుజన విదితమే. చేమకూర వెంకటకవి సారంగధర 
చరి|తలోని ఈ కవితా గుణాల్ని స్టారీపులాక న్యాయంగా తిలకిద్దాం. 


యల తాల చిత కథ గౌరన నవనాథ చర్మితలో వుంది. దీన్ని 
చేమకూర వేంకటకవి సర్వాంగ నుందరమెన కావ్యంగా రచించాడు. ఇది 
ఆందరికీ తెలిసిన కథే. రాజరాజ నరేం|దుడు మాళవ పతి అంటూనే రాజ 
మహం(దవిభుడని బరొ-న్నాడు చమకూరి. ఆతని కి యిద్దరు భార్యలు... 


'కలరాయిల రాయనికిం 

గులవతి రత్నాంగి, భోగకుటిల శిరోజా 
తిలకము చి తాంగియు నన 

నెలజవును లిరువురంబుజ చందు నిభా స్యల్‌ ౫ 


రాజుకి రత్నాంగివల్ల నోముల పంటగా జన్మించినవాడు సారంగ 

ముడు, శివుని వరంతో జన్మించడంవల్ల సారంగధరుడయ్యాడు. రాజు వెటకై 

కిన సందర్భంలో రాజకుమారుడు సారంగధరుడు మి|తులతో పావురాల 
ఆట ఆడుతూండగా చితాంగి మేడలో వాలుతుంది ఆతని పావురం. పావురం 
కోసం వెళ్ళిన సారంగధరుని ముగ్గ మె వాహన సౌందర్యానికి ఆకృష అయి 
re చితాంగి. పినతల్లి కి బుద్దులు చెప్పి తీరస్కరించీ 'వసాడు 
సారంగధరుడు. తిరస్టూత ఉష కే చి|తాంగి కక్ష తీర్చుకో దలబింది, 
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మాసీన చీఠగట్టి నెలపె పడుకొంది. రాజువచ్చి అనునయింఛబో గా Ad 
సరల సారంగధరుని పై లన 


.కామ వికారము 
'నను(బలిమిం గౌంగిలించి. నఖముల వచ్చెన్‌... 
జనుగవ ముంజేతి కంకణ 
మున కద్దం బేల చూడుము మహీపాలా ? (2. 229. 


సన కుంభతటమ్ము దిటమ్ముననుజూపి డగ్గుత్తికతో' దుఃఖించింది, న. 
పట్టి నన్నెంతయు( (బెమంబట్టి రమియించిన యప్పుడె మామవె తి సి కింతటి 
నుండి కోడల(జుమీ ననుముట్టకు రాజశేఖరా ! (2- 282). అని రాజును రెచ్చ 
గొట్టింది. విచారణ జరిపించి, కరచరణాలు ఖండించేట్లు కిక్షవిధించోడు రాజా, 
కికానంతరం మత్స్యనాధుడనే సిద్ధుని జాషధ మహిమచే కరచరణ సహితుడ 
వుతాడు సారంగధరుడు. ఇందలి కధయిది. కానీ చారి|తకంకాదు. ఈనాడూ 
సారంగధర మెట్ల అని, చితాంగిమెడ అసి రాజమం|డి లో' చూ పెడతారు 
స్టానికులు, రాజరాజన రేం(దునికి సారంగధరుడన్న పుతుడుగాని, చిత్రాంగి 


ప 


అనె కార్యగాని ఉన్నట్లు చారి తకాధారాలు లెవు. 


“In this story (Sarangadhara charitra) the animal passicns 
of’an old man were put before ihe audience, ard ihe worst part 
is that a stepmother who considered by ihe Hirdus as a real 
moiher was brought into the play with all ber animal instinct 
and made much of by actors 10 please the audience”- 


అని కోలాచలం Sil ii 1909 లో (ప్రకటించిన తమ జః 

సటక చరితలో దీ దీన్ని నాటికీ కరించడంవల్ల రలిగే అనర్జాల్ని గర్తించినా, 
పూరు లేగాక , ఆధునికయుగంలో వంకోతుంద్‌ ౩ వాటకీకరించారు ఈ కథని. 

నటన ఇ రామకృష్ణ మాచార్యుల “విషాద సారంగదధదరితో పారంభమెంది 

ఈ నాటక పరంపర. చితాంగిమోహం రాజు వ్యామోహం, రత్నాంగి పత 

cp, సోరతగదరుని సచ్చీలం మొదలైన భావాలు గల ఈ: కథను 

[గహించి, వేట, రాజువిరహం, చం దాద్యుపాలంభనం- మొద లెనవాటిసి. విరి 

విగా వర్షించి సారంగధర చరితను చక్కటి కావ్యం చేయగలిగాడు చేమ 

కూర కవి. 

“పతి పద్యమునందు6 జమ 

తర్‌ గలుగం జెప్పనెర్తు వెల్లడ బెళుకె 

కృతి వింటి మపారముగా 

క్షితిలోనీ మార్గ మెవరికిన్‌ రాదు సుమీ” ( పీఠిక -49) 
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-ఇది విజయవిలాసం పీరికలోని పద్యం. విజయవిలాస సత్కృతిని 
అందుకొనే సమయానికి రఘునాధుడిలా మెచ్చుకున్నా డు చేమకూరిని. “ప్రతి. 
పద్యమునందు; జవత్శ్కుతి గలుగం జెప్పనరు'నని చెప్పడం విజయవిలాసా 
నికి 'సంటందీరలినే మయ గుర విజయవిలాస కృతిలో (ప్రతిపద చమత్కృతి 
సాధించాడు చేమకూఠ, :శైష వైభంతో గాని, కాకువు, వ్యంగ్య వైఖరులత్‌ గాని, 
చక్కని పదపయోగంతో గాని, ఆలంకారిక శలితోగాని ఈ చమత్కారాన్ని 
కవి. సాధించినట్లు స్పష్టమవుతుంది, ఇది సారంగధర చర్మితకు గూడ 
వ ర్రిస్తుంది. 

చేమకూర కవితలో తన. కనిపించేది శ్రైష వైభవం. ఆయా 
పదాలకున్న అర్హద్వయంవల్ల గాని, పదాల విరుపుచె కలిగే అర్ధద్వయం వల్ల 
గాని చాలవరకు ఈ నష వెభవాన్ని సాధించే చమత్కారాన్ని 'పకటించాడు. 
కవి, అర్ధ ద్వయం వల్ల సాధించిన శైెషకి, దానివల్ల కలిగె చమత్కృతికి sa 
సలు ఎన్నో ఉన్నాయి. మచ్చుకి ఒకటి. 


“రమ్ము సారంగధర వేగిరమ్ము మాని 
కలరవమ్ముల వణకించు గలరవమ్ము 
నాదు మొలనూలి గంటల నాదు వినుక 
చంట ని యురమానక చంటదగుని (2-99) 
_ఇందు 'కలరవమ్ములు' అంటే పావురాలు, 'గలరవమ్ము' అంటి 
కంఠ ధ్వని “నాదు జన యర) 'నాదు' శబ్దం అనీ, 'చంటనీయురమానక చంటి 
దగునో- తన స్తనాలపై సారంగధరుని ఉరమానక చెనుట అనీ అర్థం. 
ఇక్కడ “నాదు Ee సద పయోగంతో he ద్వయంవల్ల శైషని సాధించి 
చమత్కతిని (ప్రకటించాడు క కవి, ఇలాగె పదాల విరుపువల్ల కలిగే రెండర్గాల 
శషకు ఒక జల ఉదాహరణ-. 
“జనవర సూను(డందులకు(. జాల [బియంబు దొలంకి నన్నెలం 
తను గని నీ కుమూరుండగదా యిటు తక్కిన వారికి న్స లెన్‌ 
జననిరొ నాకు నింత యువచారము సేయ(గ నేటికమ్మ నె 
డనవుడు( నాకుమారుండవె యాటను జేయుదునంచు నెర్చునన్‌” (2-55) 
తగ 'కుమారు(డ' అన్న పద పయోగంతో చమత్కారాన్ని 
సాధించాడీకవి. 'నికుమారుడ- సిప్పుతుడనని నారంగధరుడూ, 'నాకుమారుడు” 
అంటే నాకు--మారుడు - మన్మధుడని చితాంగి చెప్పడంలో ఠః శైష, 
తన్మూలంగా చమత్కారం స్ఫురిస్తాయి. మరో ఉదాహరణ... 


7 
'వాలిక మెజలుంగు జూపు ని 


వాళిగ నొనరించి యెపుడు వడిం-జయును దా 
నాలింగన మెమో యిప్ప 


డాలింగనమనుచు నృపతి వ్యాకులమతియె' = 3 (2- 197) 


ఇందులో 'ఆలింగనమనీ, ఆలిన్‌ __ కనుము. అని, 'పదచ్చదంవల్ల 
శైష, తన్మూలంగా చమత్కారం. పద్యాలకు పద్యాలే శిష _వభవంతో రచించి 
నవీ ఉన్నాయి. ఇలాంటి వెన్నెనా ఉదాహరించవచ్చు. 


పద్య రచనా పాటవం, కమ్మచ్చు లోంచి తీగలా గినట్టు సాగే కవితా 
ధార, తమకు తామై అలవోకగా వలచివచ్చి చోటుచేసుకునే పతం చేమ 


కూర కవితకు Se ఇటు ఆం|ధంలోను , అటు సంస్కృతంలోను 
చమకూర సవ్యసా 


సామీ ! వింజపుంగొండకాజడవి పజ్జన్‌ గూ డెముల్‌ గట్టి 
సేమంబే సత మిచ్చ(గోరి బలు బెనిన్‌ బాగెము6గల్లి యా 
బూమిన్‌ పేటల(గోటలం దిరిగి మీ పున్నేన మాకచ్చికం. 
బేమిన లక సుగాననుండుదుము నీవే దిక్కుగా నెమ్మదిన్‌” (1- 54) 


ఇందు తెలుగుపలుకుసొంపు పాతోచితభాష కానవస్తాయి, సంస్కృత 
భాషా వెభవ (పకటనకు- 

“చని యంతంగనియెన్‌ |పమోదమున నా పర్వంకషోదార దీ 

ఖని కూలంకష దానతోయరుర వసతు లః మేఘాయితా 

తగన మాసోక యశిఘనుండెదుట రు దా భక షాశేషపు 

ష్పనిధానావనిజా[గగణ్యము విరాజద్ధండ కారణ్యమున్‌ ” (1-06) 


ఇందుకు కవికి గల వర్రనానైపుణ్యం స్పష్టం. వర్లనావైదగ్యానికి, చను 
త్కారానికి వట వర్లన, చం|దాద్యుపాలంభనాదులు చక్కటి ఉదాహరణలు 
ఇంకా తెలుగు సుడికారప్పు సొంపు, పలుకుబళ్ళ పసందు, సామెతలు ఆమెతలు 
చేమకూర కావ్యమంతటా సహృదయ హృదయాల్ని రంజింపచేసాయి. ఆవ 
గింజం తెనను, అపరా సీరుకియ, కంచుగిసినగతి, ముంత గొంగుపసిడి, 
తలదడవి బాసచెసిన, అడ్డ గాల్వయు, కుడి చికూర్చుండి, చెతులుపిసికికొనుచు, 
నిప్పులుదొక్కిన కలదు బన, మొదలైన పలుకుబళ్ళు “కొండంత దేవరకు 
కొండంతప చీరి, తల|పాణము తోకకువచ్చె, ముంజేతికంక ణమున కద్దంబెల, 
మగవాడుబొం కెనా యల దడిగట్టునట్టులగు నాడుది బొంకిన గోడ వెట్టి నట్టులగు 
ఇంటగెలిచి రచ్చగాలువు, ఎద్రినెనటన్న గొట్టమున నేర్పడగట్టుమన్న, కతకు 
కాళ్లు ముంతకు చెవులీవడిగెదవు, నోరిలోపలన్‌ (వెలిడినప్పడు౦ గరవదు 


లా 2 ప 
1 § 
గి 1 


సీసుతుడు, తానొక్కటి తలచిన దైవమొక్క-_టితలచు, ఓడలు బండ్లవవచ్చు, 
బండ్లోడలవచ్చు, సటముంచినను పొలముంచిన నీవె దిక్కు, . [గచ్చపొద 
గదల్చిన కైవడి మొదలైన తెలుగు సామెతలు, .%గామోనాస్తికుతస్పీమా, 
_* “వినాశకాలే విపరీత బుద్ది, శరరమాద్యం ఖలుధర్మసాధనం, రాజ్యాంతే నరకం 
_..(ధువమ్‌' మున్నగు సంస్క్టృత-సామెతలు కావ్యమంతటా స్తా 


ఆనంతరిక |పబంధ కవుల్లో కెల్ల ష్టుడు చెమకూ కానీ సారంగ 
ధర చరిత చాలావరకు బల 'వసుచరి[తల కోవకు ఖు చెప్పాలి. 
అయితే. యిందు చేమకూర విశిష్టత లేకపోలేదు. ఇందులో పూర్వుకవులకు 
.-* అనుకరణలు అనెకం ఉన్నాయి. వేట వర్ణనలో, చం ద్రాద్యుపాలంభనంలో 
“కొట్టవచ్చినట్టు ఈ అనుకరణలు కనిపిసాయి. ఇందులో కొన్ని అనౌచిత్యాలు, 
wa ఉన్నాయి. రాజుతోపాటు వచ్చిన మం[తులందరిఎదుట చి|తాంగి 
“పయ్యెద గొబ్బునను బటాన బయలుచెసి', 'తపారహితి'యై leis 
చూపడం అనౌచిత్యం, ఇలాంటివి ఒకటిరెండు వదిలివేస్తే, చేమకూర కవితలో 
పస ఉన్నదన్న విషయం స్పష్టం, ఇది వృతివద్య చమత్క్భాతి సమన్విత 
ఎమైన చె చెమకూర కవితా వెభవం | 
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గురజాడ వేంకట అప్పారావుగారు ఆధునిక యుగంలో నవకవులకు 

మార్గదర్శకులు. మహాకవి. ఆయన వసన నవక విత్వపు 'బాటలే సమకాలిక 

తదనంత ర కవులకు రాచ మాఠత్తాల య్యాయి. అందుకే "ఆయన అడుగుజాడలు 
తక్కి_నవారికి గురిజాడలయ్యాయి. 


గురజాడవారు విజయనగర్‌ సంస్థానంలో ఉద్యోగం చెయవచ్చుగాక, 
ఆనంద గజపతిని, రేవా రాణిని, జార్దిచ చో కవ ర్తి రని: స్తుతించి ఉండవచ్చుగాక , 
కాసి వారి హృదయం pes కోసమే, [పజల సము ముద్దరణ కోసమే పరితపిం 
చిందని చెప్పవచ్చు. “నాది Es దానిని ఎవరిని. సంతోష'పెట్ట 
డానికైనా వదుముకోలేను...;నా. ఆశయం (పజల ఆశయం, సంన్మ్కా 'ఠవంతుల 
సట్‌ ప్రాయం నాకు అండగా ఉంది.” అని గురజాడవారు ము కక కోంఠంగా 
న మాట లందుకు చక్కటి ఉదా రలు: .ఇంకా, ఎన్నైనా ఉదాహరించ 
అందరికి అందుబాటులో ఉండాలన్న మహదాశయంతో గురజాడ 
సులభ ౩ లిలో సరళమైన వ్యావహారిక భాషను పయోగించి రచనలు చెసిన 
తీరును గమనిో స ఆయన హృదయం స్పష్టమ 


a” ఇల ఫో War. WY టి. ఒం 1 a 
వన్ను కొనని వసు తత *ము 
] శాయతీటే జత లీ 
| WwW. అటో 


“ల నొలరు, వాచ విద్యల యల స 
న 


ఢా 


కరచి సత్యము సరసితిణో. ౨౨౨౨. | ముత్యాల సరాలు] 


ర 


అనే కవిత నుదాహరించి గురజాడ ఆంగ్లేయుల్ని మెచ్చుకొన్నారన్న అభిప్రా 
యంతో వారిని ఈసడించేవా రున్నా రీనాడు. కానీ మూడునాలుగు పాదాల్లోని 
విషయాన్ని గమనిసే గురజాడవారి హృదయకుహరంలో నిగూఢంగా నిషిప 
మైన సత్యం స్పష్టం ౦ కాకమానదు. మొదటి రెండు పాదాల్లో నూ ఇంగ్రిషువాళ్లని 
మెచ్చుకొన్నా కంటికి కనిపించని వస్తుత త్వాన్ని (గోహించగలిగినవారని 
చెప్పారు. ఆ వెనుక రెండు పాదాల్లో నూ గల “కల్ల నొల్లరు, వారి విద్యల, 
కరచి సత్యము నరసితిన్‌* అని చెప్పడంవల్ల ఆంగ్లేయులు అసత్యదూరగులని, 
అంతే సత్యనిష్టాపరులని చెప్పి అలాంటివాళ్లు 'విద్యల్ని నేర్చుకొని సత్యమేమిటో 
గహించగలిగానని గురజాడ స్పష్టం చేస్తున్నారు. వారి విజ్ఞతకది నిదర్శనం, 


గురజాడవారు కొతపా "తల చెలుకలయిక. సం సాహి 
త్యాలతోపాటు ఆంగ్రసాహిత్యము చదువుకో వడంవల్ల ఏటిని నిగుదెల్చి 


“గుత్తునా ముత్యాలసరములు 
కూర్చుకొని తేటైన మాటల 
కొత పాతల మేలు కలయిక 
_|కొమ్మెయుంగులు జిమ్మ గా”. 
అని రచించిన: మహాకవిగా సాకాత్క_రిసారు. 
“ఆకులందున ఆణగి మణగీ 
కవిత కోకిల పలుకవలెనోయు 
పలుకులను నిని దశమం దఖి 
_ మానములు మొలకెతవలెనోయ్‌”_ 
అని ఎంకో సున్నితంగా, విశిష్టంగా కవితా మాధుర్యంలో దేశాభిమానం 
 రంగరించారు. వారి కవితా మాధుర్యానికి ఒకటిరం డుదాహరణలు. 
“ధూమకేతువు కెతువనియో 
మోము చందురు డలిగి చూడడు 
శకేతువా యది ? వేల్పు అలనల 
కేలివలితొగ కాంచుమా $” | ముత్యాల సరాలు] 
“తాగల కాంతులు కనులు పరపగ క 
మించు తళుకులు నగలు నెరపగ 
నండకలంచకు నడలు కరవగ 
కన్నె పరతెంచెన్‌, రాజఏధీని” [కన్యక | 
“పాటపాడెను చెట్టుచేమలు 
కోటి చెవులను [గోలి యలరగ 
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తాటి వనమున నాగి చం|దుడు 
తాను చెవియొగ్గెన 
కరముబట్టి యురంబు యురమున 
జర్చి ముదిడి కురులు దువ్వితి 

(a) 
తాశవనమును వెడలి చం|దుడు 
పక్కునను నమ్వెన్‌” | లవణరాజు కల] 


“కను © కాంతులు కలవలచేరెను 

మేలిమి జేరెను మేని వగల్‌ 

హంసల జేరెను నడకల బెడగులు 

దుగను జరెను పూర్ణమ్మ” [పూర్ణమ్మ | 
న్నిటా కమనీయమైన కవితను [(గహిస్తే రసానం దకందమై పాచీన కవుల 
మా సామగిని, కవి సమయాలను స్వీకరిసూనే నవ్యమెన రీతిలో మనోహ 
గా కవిత చెప్పిన తీరును గమనించగలుగుతాము. అదే గురజాడలోని 
కపాతల మెలుకలయికతో కూడిన కవితా మాధుర్యం, బె పెచ్చు ఇందలి 
్న. సరళమూ, లలితమూను, లే కైన తెలుగు మాటలు, 


గురజాడవారి కవితలోని |వత్యేక తని మనం గమనించవలసి ఉంది. 

' కవిత కొతపాతల మలుకలయికే గాదు. భావ అభ్యుదయ కవితారీతుల 
యిక, న. 

“దెశమని యెడి దొడ్డవృక్షం 

(పమలను పూలెత వలెనోయి 

నరుల చమటను తడిసి మూలం 

ధనం పంటలు పండవలెనోయి (దేశభ క్రి) 
మలో మొదటి రెండుపాదాలు భావకవితకు నిదర్శనం. తక్కిన చివరి 
గుపంక్తులు అభ్యుదయ కవితా పతాకకి (పతీక, సందేహం లేదు. ఇంతే 
ఏ. దేశ మనియెడి దొడ్డ వృక్షం (ఎమలను పూలతవలెనోయి అన్న ట్ర, వారి 
కాలత రెండుగా కొనలుసాగింది, ఆ కొనల ననలు వూవులై పరిమ 
"యి. ఆ పరిమళాలు ఈ నాటికి గుబాళిస్తూన ఉన్నాయి. ఆ పూవులలో 
టి భావ కవిత, రెండు అభుదయ కవిత. మొదటిదైన భావకవిత సమ 
కంగానే [పారంభమై, పువ్వు పుట్టగానే పరిమళించునన్న ట్లు కవిత్వప్ప 
కఘుమలు వెదజల్లింది. రెండోదెన అభ్యుదయ కవిత._ కొంచెం ఆలస్య 
ొ_ తదనంతర కాలంలో సత్సలితాల నిచ్చింది. మొదటిది ఆనంద 
ఇంది. రెండోది ఆణగారిన జనసముదాయపు సముద్రరణకై ఉదేశించబడింది. 


Cc 


§) 
గురజాడ భావకవితా ఖండికలు. ముత్యాల సరాలు, లవణరాజు కల, 
దేశభకి, కాసులు, ఊటీ చోవ్య మేమి చెపుదు మొదలైనవి. 


గామీణ బీవితంలో సల్లెపట్టులలోని వాతావరణ వర్లన భావ కవితలో 
ఒక భాగం. ఆలాంటి రచనని" గమనిస్తే ఈ విషయం విదితమౌతుంది. 


“తూర్పు బల బల తెల్లవారెను 
తోకచుక్క_యు వేగుచుక్కుయు 
ఒడయుడౌా వ వెల్లు కొలువుకు 
వెడల మెరసిరి మిన్ను పల! 


“వెలుగు నిటను |గుంకె చుక్కలు 
_ చదల చీకటి కదలబాతెను 
యెక్కడనొ లర చెట్టుమాటున 
నొక్క కోకిల వలుకసాగెను 
,మెలుకొలుపులు కోడి కూసెను 
విరులు కన్నులు విచ్చి చూసెను 
"ఉండి, ఉడిగియు, ఆకులాడగ . 
కొసరెనోయన గాలిపీచెను" [ముత్యాల సరాలు | 
వలుగు నీడలు కనుల కిం'పె 
ఎ" మెలగి చెలగడు నొకసంబున 
చల్లగాలులు సాగి యలలుగ 
జల్లు జల్లున రాల్చి పూవులు | లవణరాజు కల | 
ఇలాగె దేశభ కి భావ కవితలో భాగమే కదా. 


'దేశమును _పెమించుమని”' ఇంతగా దేశభకి (ప్రబోధం చేసిన |పధమ 
కవి గురజాడే కదా! 

[పేయసీ లలు కారా రల పేమ, దాంపత్య జి నీవితం శారీరక 
మెన దానికంటే పరమమైందని, మాయమర్శములేని నేస్తము మగువలకు 
మగవారి కొక్కటి రాజమారమనీ" “మగడు వేల్పన పాతమాటది ప్రాణ 
మితుడుననీ ఉపదేశం చేసి ' పేమానురాగాల దాంపత్య జ్రీవితోలకు నూతన 
వ్యాఖ్యానం (పకటించిన మహాకవి గురజాడ, . 


“మరులు (పెమని మదిని దలంచకు 
" మరులు మరలును వయనుతోడనే 
- మాయమర్మము లేసి నెస్త ము 
మగువలకు మగవారి కొకటి” 


ట్రై 
(బతుకు సుక ముకు రాజమార్గము . 
(గ్‌ నిచ్చిన (పమ వచ్చును, - 
(గుమ నిలిపిన (పేమ నిలుచును 
ఇంతెయె 
కాసు వీసము' నివ్వ నొల్చక 
"కవిత పన్నితినని తలంవకు 
కాసులవె, నీ కంఠ సీమను 
జేరి బంగరువన్నె గాంచుత 
= మగదు వెల్పన పొతమాటది 
(పాణమి[తుడు సికు, నినెనరు - 
-. కలుగకయున్న పదను కలిగినను 
నా పదవి వేల్పులరని కెక్కడ కాసులు” 
సళ |గహించి కాకపోయినా, ఈ సూచన్నపాయ మైన నవ్య పేమ విధానాన్ని 
“త్సృణకంకణంలో రాయ పోలు సుబ్బారావుగారు ఆతిమనోహరంగాి అమలిన 


శృంగారతత్వాన్ని (పతిపాదించి కావ్యర చన చేయడం ' మనకందరికి తెలిసిన 
ఆంశ మె, రాయ|పోలు' భావకవులలో (పధమగణ్బుడు గోదా! 


ఎందరో భావక వులు ముత్యాల సరం ఛందస్సు పై పె. మోజుపడి అలాగే 
ఇంకా ఎంతో బాగా రచన చేశారు. దేళభకి కిగూర్చ రాయపోలువారు_ 
“శ్రీలుపొంగిన జవగడ్రయి 
ల > రే 
వెలుగారిన భాగ్యసమయి 
(వాలినది యీ భరతదేశము స 
భక్తి పాడర తమ్ముడా :” [తమ్ముడా] 
ఇటే 'థిలకము' ఖండికలోనూ చూడగలం. 
౮ 
“ఇలాగ 'అబ్బూరు రామకృషారావుగారు, బసవరాజు, , దువ్వూరి, 
పు. ఏశ్వునాధ (క కిలమ్మ పెళ్ళి 9 వశంకరశాొన్ర్రీ, కృష్ణకళాన్ర్రీ (ప్రభృతి 
(పసిద్ధ భావకవులందరూ మహాకవి ననుసరించి ఈ ముత్యాల సరాలను 
స్వీకరించి రచించారు. 


సం 


కృష శాస్రుగారి ముత్యాల సరాలకు ఒకటి రకు దానార జలు, 
అం 


“సతునాయని జ నా డ్రై ముత్యాల 
గుచ్చినా చే వ్ర మేలసరముల 
ఇరతునాయని తెలుగు తల్చిక 


ఇచ్చినాడె భరతో |మహాక ఏ గసరజాడ అప్పారావు] 


§4 
“వెతికందెడు పూలకొర కె 
చేయి చాపక చేరి కోరక 


దూరముగ లేవంచు వానిని 
దూరి వదలితిని (చుక్కలు | 


ఇలాగ ఉత్త మమైన భావకవితారీతులకు గురజాడవారి | పేమతత్వ ము ముత్యాల 
సరాల ఛందస్పూ, సమకాలిక, తదనంతర భావకవుల కెంతగానో ఉపక 
రించాయి. ఆందుకే గురజాడ అడుగుజాడలు గురిజాడలయ్యాయి. 
గురజాడ మరణానంతరం సుమారు 1లి సంవత్సరాల తర్వాత నీరిలో 
వీజపాయమై ఉన్న అభ్యుదయ కవితా రీతి ఒక ఉన్నత మెన వటవృక్షంలా 
పెరిగి పెద్దదైంది. ఫీరి అభ్యుదయ కవితకు ముత్యాల సరాలు, కన్యక, 
పూర్ణమ్మ, అవణరాజు కల, దేశభకి, మనిషి మొదలైన కవితా ఖండికలు 
చక్కటి ఉదాహరణలు. 
ముత్యాల సరాల్లో తోకచుక్కను కామబాణంగాను, సంఘ సంస్కరణ 

[ప్రయాణ పతాక గాను భావించిన వీరి సంస్క_రణాభిలాషను గుర్తించవచ్చును, 
తోకచుక్క అశుభ సూచక మనడం మన మూఢవిశ్యాసానికి నిదర్శనమని 
సీరూపించారు, అవి వెరిపురాణగాథలని తిరస్కరించారు. తోకచుక్క-ను 
గూర్చిన 

“దూరబంధువు యితడు భూమికి 

దారిబోవుచు చూడవచ్చెను 

డెబ్బదెనుబదెండ్ర కొక తరి 

సీరుల కన్నుల పండువై” 

“తెలుగు కిరవని కతల పన్నుచు 

దిగులు 'చెందు టదెది కార్యము 

తలతు నే నిది సంఘ సంస్కర 

ణ 1పయాణ పతాక గాన్‌” (ముత్యాల సరాలు) 
ఇలాగే కన్యక కలో, వూర్ణమ్మలో మహిళాభ్యున్న తిని కాంక్షించి, ఆయా ఖండి 
కల్లో తీ తీర్చి దిద్దిన తీరును గమనించి హర్షించక మానము. 


ఇలాగే లవణరాజు కలలో పత తో రాజుకు వణయం కూర్చి కుల 
మతాల కతీతంగా ఉండాలన్న |పబోధం చెసిన మహనియుడి కవి. 
“మలిన దెహుల మాల లనుచు 
మలిన చిత్తుల కధిక కులములు 
నెలవొసంగిన వర్ల పరు మ 
సందర ఈ 
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“మంచిచెడలు మనుజులందున 
యెంచి 'చూడగ రెండెకులములు 
మంచి యన్నది మాలయెతే స లై 
మాలనే యగుదున్‌” (లవణరాజు కల), 
“యెల్లలోకము నొక్కయిల్లై 
వర్గభేదములెల్ల కల్లి 
వేల నెరుగని పేమబంధము 
వేడుకలు కురియ 
మతములన్నియు మాసిపోవును 
జ్ఞానమొక్క-టి నిలచి వెలుగును” (ముత్యాల సరాలు) 

“చెట్టపట్టాల్‌ పట్టుకుని | 
దేశన్గులంతా నడవ. వలెనోయు 
అన్నదమ్ముల వలెను జాతులు 
మతములన్ని మెలగవలెనోయు” (దెశభక్తి ) 

ఇలాగే దేశాభ్యుదయానికి, మానవాభ్యుదయానికి వారి నూూతాలను గమనిస్తే 
ఎంతగా గురజాడ అభ్యుదయాన్ని కాంక్షించారో తెలుస్తుంది. 


“పాడిపంటలు పొంగి పొర్లె 


అలల రణ 4 భఖ కళకి అ క, 


తళ ఉప ఉస ఇళళి శత ఈ ౪446 ఉలి థి 


వెనక చూసిన కార్యమేమోలు ? 
మంచి గతమున కొంచెమేనోయి 
మందగించక, ముందు అడుగేయి 
వెనుకబడితే వెనుకేనోయి, 
దేశాభిమానం నాకు కద్దని 


ఇభ తళ అ శ 4 4 ఏ శ పళ ఇ 4€ళ 4 © ఛి ఇ 


ఉస ఉక * జి ఉట ఇ ఇ * ఇ ఇస ఖత పష శ క జ 


ది 
[పమలను హూ! 
నరుల చమటను తడిసి మూలం 
నం పంటలు పండవలెనోయి” (దేశ భక్తి) 
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ఇదంతటా అభ్యుదయమే గదా? 
మనిషి చేసిన రాయిరప్పలకంటే మనిషే ముఖ్యమనీ. *మనిషి' ఖండి 
కలో వివరించారు. మూఢ విశ్వాసాల్ని ఖండించారు. గ్గ 
భావకవులే కాదు అభ్యుదయ కవులు సెతం గురజాడవారి ముత్యాల 
రాల ఛందస్సును స్వీకరించి కవితలల్హారు. అభ్యుదయ కవుల నేత 


శ్రీ యే “బాటసారి'లో_ 


“కూటికోసం కూలికోసం 
పట్టణంలో [బదుకుదామని 
తల్రిమాటలు చెవిన బెట్టక 
. బయలుదేరిన బాటసారికి” 
అని అత్యంత మని కోహరంగా తీర్చి దిద్దిన సంగతి మనకందరికీ తెలిసిందే. 


oA 


(యా 


ఇలాగే పురిపండా అప్పలస్వామి రచనను పరికించండి.. 

“నిల దున్ని మొక్కనాటి 

క్రతు రు 

తోట వేశాడు అతడు 

తోట “పెంచాడు 

ఆకువేసీ పొదలుగా |పాకినవి 

మింటికి చెట్టుగా సాగినవి 

మొక్కలు” 
ఇదే రీతిలో కవికొండల వెంకటరావుగారి 'కూలియన్నల క కుతుకము”* కే గాన 
దగ్గది. పోతే చిరుమార్పులతో “జయభేరి'లో, “అవతారంిలో శ్రీశ) doa 
సరాల ఛందస్సును వాడుకొన్నాడు. 


స్వభావోక్తి గురశాడ, శ్రీభ్రీలలతో ఎంత మనోజ్ఞంగా ఉందో ఈ కింది 
వర్షనలు గమనిస్తే విదితమవుతుంది. 
గురజాడ: 
“పండు గడ్డము నిండు కన్నుల 
నిండ శాంతరసంబు, పలుకుల 
కడు గాంధీర్యంబు, యెడలిని 
దివుతేజంబున్‌” (లవణరాజు కల) 
శ్రీ శ్రీ: శ 
“ముగ్గుబుట్టవంటి తలా 
ముడుతలు తీరిన దేహం 
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కాంతిలేని గాజుకహ 

తనకన్నా శవం నయం” .. (థికువర్రీయసీ) 
గురజాడ కవితా మార్గంలోనే ఆయన సమకాలికులు, తదనంతర కవులు 
నడిచి భావ, అభ్యుదయ కవితాధోరణులలో పయనించారు. 


అందుకే ఆ మహాకవి అడుగుజాడలు ఎందరో నవకవులకు గురిజాడ 
లయ్యాయన్న పూర్వోక్త మైన మాటను పునరు కి చేస్తున్నాను. 


నారాయణబాబు నవ కవత 


ఒకానొక సందర్భంలో ఒక సాహితీ వెత తెలుగు కవల నుద్దశించి 
“కొందరు మహాపతిభావంతులై నా అడుగున పడిపోతారు. కాని మరి కొందరిని 
అదృష్టంవరించి అనుకోనంతగా అత్యంత |పచారంలోకి వసారు."అన్నారు.నిజమె 
కొందరి విషయంలో ఇది చాలా వా సవమనిపిస్తుంది. మొట్టమొదటి ఉదాహ 
రణగా ఇందుకు ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు, కోలాచలం శ్రీనివాసరావు 
అనే ఇద్దరు స్వత ం౦|త నాటక కరల్ని [గహించవచ్చు. ధర్మవరం వారికి 
వచ్చినంత |ప్రచార పాముఖ్యాలు కోలాచలం వారికి రాలేదు. కారణం ధర్మవర 
వారిని అదృష్టం వరించడమె అని చెబుతారు. ఈనాటికీ జీవించి ఉన్న వారు, 
బళ్ళారి రాఘవ శిష్యులలో ఉతములు అయిన ఢీ) జోళదరాశి దొడ్డనగౌడగారి 
నడిగితే “నిజానికి బళ్ళారి రాఘవ [ప్రముఖ నటుడుగా (ప్రసిద్ది కెక్కింది, కోలా 
చలం వారి నాటకాల వల్లనే, అందులోను (ప్రసిద్ద నాటక మైన 'ది ఫాల్‌ ఆఫ్‌ విజయ 
నగర్‌” అని పిలువబడి రామరాజు చరి[త లేక విజయనగర పతనమనె నాట 
కంలో పటాన్‌ రుస్తుమ్‌ పాతను పోషించి “షేక్సియర్‌ విషాదాంత నాట 
కాల్లని విషాదనా యక పాతల్లొని పలురకాల భావాల్ని మెలుకువతో చూపించి 
మహానటుడుగా నిరూపించుకొన్నాడు' రాఘవ, అంటారు. కోలాచలం వారు 
'కవలం నాటకాలేగాక ఇతర అనేక రచనలు చేశారు. అందులో చాలముఖ్య 
మైన (గంథం, “ది |డమెటిక్‌ హిస్టరీ ఆఫ్‌ ది వరల్స్‌' అన్నది. |వపథమంగా 
1905 లో బళ్ళారిలో వాణివిలాస నాటక శాలను నిర్మింపజేయడ మేగాక, 
పపంచనాటక చరితను రచించిన ఘనత వీరిది. వేదాలను భగవరీతను 
గూర్చిన ఉ పన్యాసాలెన్నో ఉన్నాయి. అయినా వీరికి రావలసినంత (ప్రచార 
_పాముఖ్యాలు రాలేదంటే అదృష్టం వరించకపోవడమనేది వాస వం. 

_ అలాంటి అదృష్టం వరించనివారికోవకు చెందినవారు శ్రీరంగం నారా 
యణబాబు, తనకాలాన్ని అధిగ మించి, భవిష్యత్తులో రాబోయె తెలుగు సాహి 
త్యంలోని నవ్యధోరణుల కెన్నింటికో నాంది పల్కిన అభ్యుదయ కవిశేఖరుడు 
నారాయణబాబు. సమకాలికంగా శ్రీ థ్రీ, ఆవంత్స సోమసుందర్‌లాంటి కవి 
ఫమర్శకులు ఎందరెన్ని దృక్కోణాలనుంచి రుధిర జ్యోతిర్ణర్శనం గావించినా 


89 


ఇంకా రావలసిందీ దర్శించవలసింది నారాయణబాబు కవితలో ఎంతో ఉంది. 
ఆయనకు రావలసి DR క్రీర్రి గాని, దపఖ్యాతిగాని essen సాహితీవేత త లెన్నో 
రకాలైన కారణాలు ₹బుతారు. వాటితో మనకు పనిలేదు. పె పెచ్చు పాధకుడనే 
తుమ్మెద ఆస్వాదించవలిసింది కవి కవితామకరందాన్నే గదా? తద్వారా ఆ 
కవితలోని మనోజ్ఞత, రసార్లరిత, భా విజీవితానికి, మనిషి మనుగడకి వలసినవి 
ఎంతగా చెప్పాడో, అవి ఎంతెంత గా ఉపకరిసాయో చూడడమే సహృదయ 
లక్ష్యం. ఆమేరకు రుధిర జ్యోతిలొ ని నవక వితాధోరణ ల్ని పర్యాలోకించి పరవ 
శించడమే ఈ వ్యాసో ర్షశం. 

ఏ కని అయినా _పూర్వుడుగాని, నవీనుడుగాని_అపూర్వంగా చెప్పించే 
అత్యుత్తమకవిత అనే అంశం అందరూ అంగీకరించిందే. అందుక కవికి పతిభ 
నవనవో న్మేష మె ఉండాలనడంలోని రహస్యం ఇదే. భావుకత అనె లక్షణం 
కవికి లేనినాడు, ఆ కవి (తికాలావధిక మెన, సార్వజనీనమైన కవిత చెపు లేడ 
నడం అతిశయోకి కాదు, అత్యుకి అంతకంటేకాదు, అది స్వభావోకి _అంపేనే 
అతుకుతుంది. వాస్తవానికి ఒకడు కవికాగలడని గూడా మనకు స్పష్టమవు 
తుంది. నారాయణబాబులో వస్తువెనిధ్యంతో పాటు ఈ భావుకత నిస్తులంగా 
ఉంది, అందుకు ఆయన కవిత ఆంతా ఉదాహరణే అవుతుంది, మచ్చుకు 
“నగ్న గీతాలు! అనె ఖండిక డీసుకొందాం. పురాణ[పసిద్ధ విషయా ల్నే తీసుకొని 
లోకంలోని సామాన్య సంగతుల్ని, సంఘటనల్ని గహిస్తూనే ఎంతో వెభవో 


“ఏతంగా వాడిగా, వేడిగా, సూటిగా, హృద యంలో బాణంలా దూసుకపోయేలా 


చెప్పడం నారాయణబాబు కవితలోని నైపుణ్యం! అది అంటే తెలుగు జాతి 
చేసుకొన్న పుణ్యం, 
నూతన id 

“సరికొత 

శరీరంలో 

నెతురుపారిన 

పాటకు 

సందనపనమై 

పూ దిందిో 

ఇందులో నెతురు iia నగ్న శోభ, అనే (ప్రయోగాలు నవ్యాతి 

నవ్యమైనవి. ఆ '“సనికొ త్ర శకీరంల్‌ లో నెత్తురు పడిన వటరు నగ్నళోభ నందన 
వసమె పూచిందట'. ఎంత మనోజ్ఞమైన భావన! ఎంతటి సునోహరమైన భావు 
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కత. నందన వనం పూయడం మామూలే! పురాణ వేసిద్ద మే: లేదంటే కవి 
కాళిదాసు కుమార సంభవంలో ఆ కాలవసంతరు పాదుర్భావంలో పూయడమూ 
మనమెరుగుదుము. ఈ సరికొత్త శరీరంలో నెత్తురు పాడిన పాటకు నగ్నకోభ 
'నందనవనమైపూయడం మాతం కొత్తలో కొత్త! నవ్యంలో నవ్యమేకాదు భవ్య 
మూను! అలాంటి నందనవనమె పూచిన నగ్నళో భను_ 
“అవలోకిసే 
అవిసీతని 
బుద్దులు చెప్పే 
బుద్ధికి కాదు” 
“కన్నుల నిండే 
అందరికోసం 
క శళవళవడు 
డెందాలకె”_అని నిత్యమైన సత్యాన్ని చెప్పి చివరి కంటాడు... 
“చూపులతో 
అందుకోండి” అని 
ఈ చూపులు భౌతిక మైనవి కావు. అంత శృక్షువులు మనశ్చక్షువులు. 
తద్వారా (హించి “నందనవన ౦లో పూచిన నగ్నకో భను పరమానంద పర 
వశులుగా కమ్మంటున్నారు నారాయణబాబు పాఠకుల్ని. 
“అడెమిటి 
పండరుచి తెలిసికూడా 
పచ్చికాయలు రాలుకుంటూ 
జారిపోయి 
ఉడుత సరదా! "_ అన్న సత్యాన్ని స 
ఆశ్చర్యాన్ని వ్యాక కంచెయడంలోనే ఉంది ధ్వని: ఆ వనువెంటనె భారత 
bar ల. గ్రహించి, ఆనాటినుంచి ఈనాటివరకు ఎడతెగకుండా 
దా మరింత పెచ్చుపెరిగిపోయి జరుగుతూన్న విషయాన్ని వివరించారి 


“వారెవరు 
ఏద్‌ో 
కచ క 


(0) 


సె రం గీతాన్ని 
బడితే 


నా 
చెర 


9| 
చూసూ ఊరుకొనే 
నా రకం 

ధర్మరాజు” '_అంటారు మెల్లగా చల్లగా. . ఇందులో ఎంతో 
ధ్వని ఉంది. సైరంధి వషంలోని దౌపదిని కామాంధుడె కచ్చగానక కీచకుడు 
చెరబట్రితే కంకుభట్టయిన ధర్మరాజు ఏ మాతమూ చలించక నిబ్బరంగా 
ఉండగలిగాడు. ఖ్‌ వలలుడైన ఫీముడో చీమూనెత్తురూ ఉన్న. మనిషిలా 
ఊగిపోయి పువ్పఫల భరితమైన వృక్షాన్ని పెకలించబోయాడు, ఇది భారత 
కథ. ఆ కథనే (పతీకగా గ్రహించి నారాయణ బాబు అలతి ఆలతివదాలతో 
అతిశయిత మైన అర్థంతో, భావగర్శ్భితంగా ఎంతో గొప్పగా చెప్పారు. కొండం 
తటి భావాన్ని చిన్న అద్దంలో (పతివింబించారు. ఇది కవిత! ఇది భావుకత! 
“వాక్యం రసాత్మకం కావ్య! మ్మన్న విశ్వనాధుని నిర్వచనమూ, అంతకంటే 
“రమణియార్ల (పతిపాదక శబ్దః కావ్య' మ్మన్న జగన్నాధ పండితరాయల 
నిర్వచనమూ ఇక్కడ (వత్యక్షర సత్యం. సహృదయ హృద యెకవేద్యం ! 1. 


క 


తన నగ్న గీతాన్ని గూర్చి చెసిన నారాయణ బదాబు భావన అనన్య 
న్యమెకాదు, అనితర సాధ్యమన్నా అసత్యం కాదు. 

“జగమంతా 
కన్న యితే 

చికటి కణ 

నాగీతం 

చూపు”... 

ఇంతటితో ఆగక మరణానంతరం జీవి వెతరణిని దాటాలంటే గోదానం 

చయాలన్న మగు “హైందవ మత సం|పదాయాన్ని ఎంతో అకుంగాొ ఆ 


లమెతే 


ps 


గోదాగమ తగ గీతచుని గవ్యాతి సవ్యంగా విప్లవ బుషిగా వ కీ క రించారు. 

Sys నెను 

4 (పపంచ వెతరణి 

దా పేందుకు 

Nae 

స 

నోదాగం 

నా గతం" _ అంటాడు. 
తరణి అంటే ఎక,_డో లెదు. ఈ |పపంచమే వెతరణి! దాన్ని దాటడానికి 
చసధే తన గీతమే గోదానమంటారు నారాయణబాబు! ఇలా ఎవరూ 


Ss 


rey 


ఓ 
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wie ఇలా చెప్పడం క తగాదు. అదే నారాయణజూబులోని (ప్రత్యే 
కత: అదే అతనిలోని భావు 


భావ కవిత్వం పె విరుగు బొటు 


సం్యపదాయకవిత పై తిరుగుబాటు చేసిన వాళ్ళు, కొత్త పుంతలు 
తొక్కిన వాళ్ళు భావకవులు., అలాగే భావకవులతో కలిసి కవితలల్రిన కొందరు 
భావకవిత పై ఎదురుతిరిగి అభ్యుదయ పధగాములయ్యారు. అలాంటి అభ్యు 
ఈలా భావోపసంవన్నుల్లో (శీ) నారాయణదాబును మనం ఉట్టంకించ డం అవస 
రం. శ్రీ శ్రీ చక్కటి మం భావకవితెమిటి _ (పబంధక విత అల్లారు 
who కాని ఆ బనుక అభ్యుద య కవుల కే అధినేత అయ్యారు, 


“భావకవిన్మా|తముకా న్న 


నహంభావ కవి”_.నని పఠాభి ఫిడెల రాగాల డజన్‌లో 

తన కసినంతటిసి తీర్చుకొన్నాడు. పోతే నారాయణబాబు సుయసితో నర 
కానికి' అనె ఖండికలో భావకవితోద్యవంపె నిరసన వ్య క్రీకరించారు. 

“రా } 

నాతో నరకానికి 

స్వాహావలభు 

హజరు 

సోమయాజుల మాటలు 

[బతు3 మరచి 

బంభరములట్టు తిరుగు 

సనో పాటలు 

వని మోసపోయిన 

es 1 

వనిత: 

నత |; 

స్వర్గం ఆంటూ ఉంచే 

ఎపుడైనా చూడొచ్చు 

నరకం ఇక ఎన్నాళ్లో ఉండదట :" అని కొందరను 
కొన్నట్టు 'భావకవితను' ఈసడించుకొంటూనే చివరగా ఇలా అంటారు వారు. 

“చ్మితగుపుని 

sas చింపి 

పతాలు పకోడీల సుబ్బయ్య 
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పొట్లాలకు ఇస్తా 
యముని మహిమానికి 
ఎరు పూని ఇడ | న (1 
బంజరుభూములు దున్నించి 
పంటలు పండిస్తా 
లే, వద! వేశెపోతున్నది 
వనితా ! వనతా ; నతాననా $” అని చెప్పే అల్పాక్ష 





రాలతో అనంతార్గం స్వర్గనరకాలకున్న తేడాని కార్మటాస్టుగా ఎంత గొప్పగా 
చెప్పారో చూస్తే నారాయణబాబు నవత, సింప్రసిటీ, ఎకానమీ ఆఫ్‌ వర్డ్స్‌ 
మొదలైన కవి కుండవలసిన లక్షణాలు స్పష్టంకాక మానవు, 

"అనర్థం 

స్వార్ధం 

నాకం 

పరార్థం 

యథార్థం 

నరకం” 
బహుశా తెలుగులో మరే కవీ స్వర్గనరకాల్లో నరకాని కుండే విశిష్టతను 
వివరించలేదేమో ఈ విధంగా ! వాసవానికి భావకవలంతా ఆదర్శవాదులు. 
ఆ|పాప సుందరి కై ఊహాపియసి కె ఇరాటపడి ఆనందానికి బదులు శోకాన్ని 
నిర్వదాన్ని సృజించినవారని నారాయణబాబు స్పష్టం చేస్తున్నాడు, అందుకే 
నరకమే నయమంటూ రమ్మని తన [పయసిని పిలుసున్నారు. 


ఉపమా సామ(గి 
నారాయణవాబు తన కవితలో ఉపయోగించిన ఉపమాసామ్మగి నవ్యమే 
కాదు, భవ్యమూను. అగి అందిరిరీ సాధ్యమయ్యేది కాదు. కొన్ని ఉదాహరణలు 
“జితం[దియుని 
టబుదలాగు 
la} 
జగంటలాగు 
కిట్రిశీలో 
డవం"_ అనడం, అంతకం పే 
rae 


గడిలోకల 
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పరుకొన్న కాంతి 


గోడవతల 

చీకటి 1” ___అనడం అందులోను *“గదిలోపల పేరు 
కొన్న కాంతి' అసడంలోను, మరింత కంటి గూడా 

“హృదయంలో 

ఒకటి రెండు 

వెలుతురు గాయాలు” _ఆనడంలో నారాయణబాబు 


నవ్యాతి నవ్యమైన ఉపమా |వ్రయోగనై పుణ్యం |పకటితమవుతుంది. వెలుతురు 
గాయాలు' అని [పయోగించిన కవులందరున్నారు ? 

“గోడవతల , చికటినవ్వింది:” (ప్రయోగం అనంతార్థ పయోగస్పూ ద్ర 
మంతం. ఇంకా గమనించండి కమనియమెన ఈ ఉపమా |పయోగాల్ని ___ 


ళం నల ద్యాతిర్‌ అహవరంగం నా 
జలనాలల నా హృదంతరంగం 
ఎయుండ |; పగిలిన. ఖలేజాలే 

విప్ర వ బుషిని నా 

వి.దోహకవిని పాటల జతేజాలు”__ 


ఆని అనడంలో ఉంది ఆయన నవ్యత !- 


కొన్ని ఏిరుద్ద మైన కావాలను వ్య కకరిసూ తన హృదతాఖిపాయాలని 
రా న. అవాయు ౧. 
చూచించారు నారాయణబాబు. 


మరఫిరంగిన కవన కుతూహల రాగం 
మహతిగ మీటి వినిపిసాను 
అగ్గిని కురిపిస్తాను ___ ఇందులో 


నారాయణబాబు నవ్యత అంటి తిరుగుబాటుధోరణిని ఎంత విస్వమ్షం చేశారో 

న 
తెలుస్తుంది. “గాలి పెదవులు, చావుపూవలు, వెన్నెలకతి,” అని చెప్పడమే 
కాదు, చివరికి. 


“మహాశకి నె కజలకాళ్రి 

ల అ 
మారణ మంతం గజలగు[రం 
షె # 1 - 
వారణచస్తూ కాల భుజంగం 
చిగురించిన ఈ క ఇెంలాగి 

౮ 

జనా శి యుద్దం సలసల ఈస్‌ 
జై తరధమ్ము సాగిపోయెదను” అని తమ నవ్య 


కవితా దృక్పధాన్ని, విప్పవ విరాట్వ్వరూపాన్ని వివిధ రీతుల వివరించారు. 
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ఇంకా ఈ ఉపమా [ప్రయోగా లెన్నోరకాలు... 


“ఆముదపు |పమిదలో పటిపట్ట లాగుతుంది” 
వెలుగే దిపాలు “గాలికి ఊగే 
హృదయంలో భావాలు” తెరచాపె కదిలింది 
“కాలిన _పెయసి రెక్కలు విప్పింది 
దేహం ఎవరో బంధించిన 
చమురుకంపు ఎముకల పంజరమ్ము లో' 
ఈ లోకం,” ఆత్మ 

“ముక్కున ఎగరాలని 
తాడె వెలాడగ “హేమంత శర్వరి కురులు 


ఇరులు” ఇలా చెబుతూ పోతే 
మొత౦ పుస్తకమంతా ఉదాహరించవలసి వస్తుంది. సహృదయులు చదివి 
ఆనందిసారని ఆశిసాను, న 


నగర వరన 
ణ 


ఇకపోతే నారాయణబాబు కవితలోని నవతను చవిచూడాలంపే 
ఆయనలో |పస్సుటంగా కొట్టవచ్చినట్లు కనిపించే అధివాస వికత, నగరవర్హన, 
(ప్రతీక కవిత, శబచిత, భావచ్చిత కవితా ధోరణుల్ని పరిశీలిస్తే ఆయన 
(ప్రతిభావ్యుత్వన్నతలు మరింతగా మనస్సులకు ఆనందం అందించి. నవకవి 
తల్రజునిగా స్వరూపస్వభఖా వాలతో కన్వట్టక హోరు. అద్దంలో కొండను చూచినట్టు 
స్థూలంగా ఒకటి రండు ఉదాహ రణలతో ఏటిని పరిశీలిద్దాము. 


నగర వర్హన చెసిన మొదటి అభ్యుదయ కవి నారాయణబాబు. ఒకనాటి 


నిశాఖ పట్టణాన్ని గూర్చి ఆయన చెప్పిన ఈ కవితలో ఎంత వాస వికత _ 


రాదు. ఆధివాసవికత ఉందో విస ఎషమవుతుంది. విశాఖపట్నం సుమారు 
మూడుపదుల వెనుక చూసినవారి కిది ఎంతో సహజమూ, వాసవమూ అని 
ఏిసుంది. సందేహం లేడు. 

“విశాఖపట్నం పోకూడదు 

విశాఖపట్నం న్‌ (గ స్త్రీ బుగల్హాగ 

దోడుళర pay రోడ్డు” 
ఇందులో తారురోడ్డని సగ గ్ర బసట్దాగ నూ కనా టా కొక్క 
క్‌ చేతనవుతుందనిపిసుంది. ఈ, గగర వర ర శ పడకొండు పుటలు సాగింది. 
ఉవేశిసూపోతే మొత్తం ఆంతా BOSE వస్తుంపి. ఆలా కాక కొన్నింటిని 

న 
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చవిచూద్దాము. నా వ్యాఖ్యానం అనవసరమనే మానెస్తున్నాను, 


“ఇక్కడ 

స్వర్గం నరకం 
సురభిశించి 
కంపుకొడతాయి, 
ఇక్కడ 

చావు బదుకు 
అత్తాకోడళ్ల ర్‌ం 
అభిమానించుకుంటూ 


కాట్లాడుతాయ్‌ి. 
పడిపొయిన కొంపల్లో 
పాతి వత్యం 

మురికి గుడ్డలో కంపుకొ ట్రై 
పలవిసై 

రెంయని 

కారులో షి 

కారు చెస్తుంది” 

సినిమా చూశా 6 

వెన్నెల కాసొడు” 
మడలపె 

మెడికల్‌ క్మురాళ్ల 
ఎముకలతో 
వలప్పజాబు 

ల భిసారు” 

“తల్లులు 

పాలీయని 

బల్లి లె 

కాండవకృష్ణులు” 
(తాగేందుకు నిరులేకపోయినా 
డయావిటిస్‌ కు లోటులేదు 
పిలవకుండా 

పలిక ముండలకు 
పీలిసే పలికే జబ్బులు. 


“సిరాబుడ్డిలో ఆత్మహత్య 
విమానంలో భూణహత్య 
పెపైబండిలో గర్భసావం 
సూటులో నుడిగుండం 

yp మనిపర్పులో దొంగలు 
చల్లగా మెల్లగా hak 
ఆడుదాని కే కొగిలీతో *“ రా|తులు 
లెంపకాయ కొటైనట్లు పగళ్ట 
దోసెడంత సందుల్లో 
దోసెడంత సందుల్లో 
గోదావరంతకుళ్లుకాలువలు 
సాయం|తం 

చంచమామ 
“దొరసానిలాంటి 
విశాఖపట్నానికి 

వాల్తేరు వక్షోజం 

ధనవంతుల ధనుష్కోటి 


“ఆం (ధుల విశ్వ విద్యాల యం 


ఓ[డుల సహాయం 
అరవ పండితులు 
మహామహోపాధ్యాయ 
రాకపోతే 
రాయగాయ” 
ఆఖసర్తే బుషులు 


లంచంకోసం తపస్సు 


అచ్చరకన్నెలు 


రూపాయలు” 
“సకల రోగనివారిణి 
సాని 

దొరసాని 

సర సమ్మ” 
పురిటిగది ఆసుప పతి 


స్ట్‌ 


బొగందానింటి కె శ్రి ధర్మామీటర్టులాంటి 
దాగుపడిన వాడుండొచ్చు కొయ్యలతో 

లాయర్ల యింటికెళి ఎనిమీ డొక్కుల్లాంటి 
లాభంపొందినవాడు సున్న స్టీమర్లు 

గుమస్తాగా శ్ల్షంతా నగ్నంగా స్రీ 

గు గాళ్ల స్నానం చె సేటప్పుడు 

బీద వాళ్ల" నెత్తురు ఎదురుగుండా పరాయి మొగాడు 
వీరులాగ తాగేస్తారు. +. ఎరాక కొండ 

(పజల పాపం హార్చరు చేసేందుకే ఆలీబాబా 

హార్చరు అద్దీ...” 


ఇది విశాఖ విశిష్టమైన వర్లన, ఇంతగా వర్ణించిన కవిచూపు ఎంత 
సూమ్మాతి సూక్షుమెందో, పరిశీలన ఎంత పరినిష్టమెందో వేరుగా చెప్పనవ 
సరంలేదు. దీన్ని వివరించబోవడం విడ్డూరం. అందుశే వదిలేస్తున్నా. ఇలాగే 
పఠాభిసైతం మృ్మదాసు నగర వర్గన చాలా చక్కగా చేశారు, తమ ఫిడేలు 
రాగాల డజన్‌”లో. 


పదభావ చితాలు 

పదచి[తాలు భావచి|తాలు నారాయణబాబు కవితలో కోకొల్లలు. విశాఖ 
పట్నం ఖండిక లో పూర్వోక్షమైనవన్ని ఇందుకు ఉదాహరణలే, కొన్నిమచ్చుకు 
'సామరేని” ఖండికలో... 


“కాలం నాగు శారద రాతి 
వినువీధులలో శంకరు ఫాలం 
వెన్నెల పడగ భూది పవితత 
విప్పింది బూరా వూదింది” 
_ఇలాగే “కావాలి” ఆన ఖండికలో. 
“ఆరిన చితిలో సమాధిలో 
బూడిద వెన్నెల మృతశిశువట్టుల 
వారిన ముక్కుపుడక జలదాంతర గ్ధ్‌బి” 
ఒక టి చుక్క. 


ఇందులో కవికి గల ఆరి ఆరమవ్వుతుంది,. ఇంకా ఇంతకంటే 'భావంి అనే 
se (వి 
ఖండికలో 'ఇమేజరి పరాంకోటి గందింటి.. 


wh ర్క 


“వెడిగ గీతం పుడమి 
నివురుగప్పిన నిప్పు అంచులు వెలసిన 
హృదయం నిశా నీలదుపష్పటి 
కుదిపిన కుంపటి కప్పుకొని 

బివితం మూడం కెవెసి 
హేమంత నిశ నిదిసే 

మంచుదెబ్బ " సుండుమీద చేయిలా 
సహించుకో లేక బాధాకరంగా గాలి.” 


ఇంకా ఇలాగే “తెలుగు రాత్రి", “చల్లగాలి”, 'వెన్నెలలోతుల్లో' అన 
ఖండికల్లో ఎంతో స్పూరి మంత మైన 'ఇమెజదిి మనం చూడవచ్చు. 
ఆధివా సవికత 

నారాయణబాబు నవ్యాతినవ్యంగా చెప్పిన అధివా సవికతకు “చిన్నా, 
“గ దెపెయ్య', “నె నెవరే' ఖండికలు చక్క-టి ఉదాహరణలు. ఈ నవ్య ధోర 
ణిలో ఆయన కాయనే సాటి. ఎవరూ లేరు పోటీ ఈనాటికీ, 

ఇలాగే ఏరి (ప్రతీక కవితకు “గడ్డిపరక”, “కిటికీలో దీపం” నిక్కమైన 
నిదర్శనాలు, 
సంప్రదాయ (పతీకలు 

రీ పక్‌ | సం|పదాయ (పలీకల్ని వాడుతూనె సంప్రదాయ విరుద్దంగా 
నినదించడం నారాయణబాబు కవితలోని మరో నవ్యత. కను ఉదాహరణలు. 


“నల్లని [తాచుకోరలు “ఆహవరంగం నా 
తెల్లని మహ చికుండలు హృదంతరంగం 
గగనమ్మున “పగిలిన ఖలేజాలే 
తారలు . నా పాటల జలేజాలు” 
ఒళుతెలియని “మర ఫిరంగినేె 
పుళ్లబాధతో మహతిగ మీటి 
వెక్కి వెక్కి కదన కుతూహలరాగం 
ఏడ్చినది వినిపిసాను 
చుక్కల ఆకాశం 1” అగ్గిని కురిపిసాను” 
ఇలాగే 'జలనా”, “అన్ని విణ”, “దులుపు బూజు, “పయసితో నరకానికి! 


మొదలైన ఖండికల్లో ఎన్నో చితాలు చూడవచ్చు. ఇంకా “ఎడారి పుష్పిం 
చేరని విహాయన/ విపినమటుల/ విహరించె ఐరావతపు పంది/అర్ధచందుడు/ 
అందప్పు నా/చందమామ/మనలో మనమాట/మరచితివా” తీశుక్‌ తుమ్మ చెటు 

న 


(1 


మీంచి/ తీయని తీయని/్యపేమ గీతి/వినిపిస్తే/”-- ఇలా ఏన్నైనా చూపించ 
వచ్చు. తద్వారా నారాయణబాబు 'కదనకుతూహల రాగం'లో__ 
“రుధిర జ్యోతిర్‌ 
జ్యలానా లలనా 
పియుండ 
విపవ బుషిని 
వి|దోహ కవిని” అని చెప్పుకొన్న మాటలు అక్షర సత్యం. 
| జే అడ 
తదనంతర కవుల_పె _పభావం 
చివరిగా ఒక విషయం ముచ్చటించుకోవడం అత్యవసరం. నారాయణ 
బాబు [ప్రభావం దిగంబర కవులపె ఎక్కువగానే కనిపిస్తుంది. అంటి దిగం 
బర కవులు నారాయణపాబు కవిత వల్ల బాగా ఇన్‌ 'స్పెర్‌ అయి రాశారనడా 
నికి ఎన్నైనా ఉదాహరించవచ్చు. అభ్యుదయ కవి నారాయణబాబు ఏనాడో 
రాసిన “దేశమాత కవిత చదిఏ చెరబండరాజూ *వందేమాతరం'” దిక్‌ చవి 
చూస్తే ఈ భావం (పస్పుటమవుతుంది. 
“ఉసురుసురైంది 
ఉమ్మ లించింది 
అసువులు వీడి 
చచ్చిన దేశమాత యె 
చాపచుట్టగ 
నేలకు వాలింది" (దెశమాత_నారాయణ బాబు) 
“ఓ నా పాయమెైెన మాతృదెశమా 
అంతర్జాతీయ విపణిలో అంగాంగం 
తాకట్టు పెట్టిన అందం నీది 
ఒంటి మీద గుడ్డలతో జండాలు కుటించి 
నివస్త్రవై ఊ రెగుతున్న ధైర్యం సిద్రి. 
ఆకలికి ఎండిమాడి ఎరువు సొమ్ములతో 
ఏధినిబడ్డ సింగారం నీది 
అమ్మా! భారతీ సీ గమ్యం ఏమటిది తల్టీ” 
(వందేమాతరం = చెరబండరాజు) 
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ఇలాగే నారాయణబాబు “కదన కుతూహల రాగంి'కు మహాస్వప్న 
వరుని భారత', భైరవయ్య 'చెరచబడ్డ గీతాన్ని'_ ఉదాహరణలుగా 
పృవచ్చు. ఇంకా ఎన్నైనా చూపించ ఏలుంది. 
ఇలాగా తెలుగు సాహిత్యాభ్యుదయాకాశంలో అనంతకాలమూ ఆతుర 
న్నంతగా (పజ్వలించె ' 'జ్య్వలనాలలనా (పియుం డు” మా|తమేకాదు! [ధువతార 
నారాయణబాబు! 


తెలుగు నాటకంఐ 
పాశ్వాత్య నాటక ప్రభావం 


1.0. ఒక వాజ్మయ [వభావం మరో సాహిత్యంపై ఉంటుందనడం నహజ 

విషయం. ఆ వాజ్మయ భాష ఆధికారికమె, శాసనభాషణాల మూలంగా 
పాతినిధ్యం వహిస్తే తప్పనిసరిగా దాని [పభావం తదితర భాషాసాహిత్యా 
లమై ఉండి తీరుతుంది. అంటే అది అధికార భాషగా కొనసాగుతూ పాత 
(ప్రవచనాల్లో 1పాధాన్యం వహించి (ప్రజల వాడుకలో [ప్రాముఖ్యం వహించి 
నప్పుడు తప్పకుండా, తత్పంభావం తదితర సంబంధిత భాషా సాహిత్యాలపై 
ఊండి తీరుతుందని చెప్పడం అత్యంత సహజాంశం. ఇది భారతీయ భాషలకు 
వరించే అంళం. పందొమ్మిదో శతాబ్దివరకు తెలుగులో సంస్కృత రూపకాల 
వంటివి లేవని చెప్పడం చార్మితక సత్యం. అయితే ఆం|ధదేశంలో అనాది 
నుంచి యక్షగానాది వివిధ జానవద కళారూపాలు పండిత పామర |పజా 
సముదాయానికి విజ్ఞాన వినోదాన్ని కలిగిస్తూ విలసిల్లుతుండేవి అనడమూ 
పరమ వాసవమే. తెలుగునాట నాటకరచనా [పదర్శనములు పాశ్చాత్య నాటిక 
రంగ |పభావంచేతనే |పారంభమె వికాసం పొందినట్లు స్పష్టమవుతుంది పరి 
శీలనలవల్ల. సంస్కృత ౦లో నాటకమూ, రంగస్టలమూ అతి పాచినకాలంనుంచీ 
సిద్ధి వహించి ఉండడం మనకు తెలుసు. భర తమహర్షి కృతనాట్సశాస్త్రము 
(పసిద్ధమె. త ల్రష్ష్యము నాటకాలు సంస్కృతంలో కోకొల్తలు, అవి పాశ్చాత్య 
నాటకమూ, రంగస్థలాలతో ఏమ్మాతమూ తీసిపోవు, పెపెచ్చు విశిష్టమైనవి 
గూడా. తెలుగుసాహిత్యంలో పారంభంలో సంస్కృత వాజ్మయంలొ (ప్రసిద్ద 
మెన పురాణ కావ్యానువాదాలు వచ్చినట్లు, నాటకాలు అనూదిత౦ కావడంగాని, 
స్వతం|తంగా రచితంకావడంగాని జరగలేదు. ఇదొక విశేషమేకాదు, వింతలలో 
వింత. సంస్కృత పద్ధతిలో నాటకరచనా |పదర్శనలు పాశ్చాత్య నాటక 
[ప్రభావంతోనే మనకు సం|కమించాయనడంలో ఏ మా|తమూ సందేహం లేదు. 
మరోముఖ్య విషయం సైతం మనమిక్కడ పస్తావించడం ఆ|పస్తుతంకాదు, 
అనవసరంగూడా. వాస్తవానికి, తెలుగుకేకాదు_పూర్వో కమైనట్టు భారత దెశ 
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భాషలన్నింటికీ వరించే అంశం ఒకటుంది. ఆధుని నిక యుగంలో ఆంగ్ల భాషా 
సాహిత్యాల పాఠ్మపవచనా లు భారతదేశంలో |1పారంభమయ్యాయి. పాఠశాలలు, 
కళాశాలలు, విశ్వవిద్యాలయా లు భారతదేశంలో పద్దెనిమిదో శతాబ్బుత్తర 
భాగంలో నెలకొల్పబడి, వాటి మూలాన మనవారికి ఇంగ్రీమ చదువులు అబ్బి, 
భావాలలో విప వాత్మక మైన మార్పులు వచ్చాయి. అలాగే ఆధునిక యుగంలో 
నేక సాహిత్య (వ్యకియలు వెలిసి అఖివృద్ధి. చెందాయి. ఇందులో నాటకం 
క ఆరంభం నుంచి మనకు సం[కమించిన | సాహిత్య |వృక్రియ. ఇది అచిర 
కాలంలోనే మూడు పూవులూ ఆరుకాయలుగా వికాసం పొంది విస్తరిల్లింది. 


ఆం గ్రాయుల పరిపాలన మనదేశంలో సుస్టిరం కాక మునుపే వ 
ర్గమై ఈస్టిండియా కంపెని” నెలకొల్పబడింది. ఆ సమయంలో. ఆంగ్లేయులు, 
ఆంగ్ల వ రకులు పాశ్చాత్య నాటకరంగాన్ని భారతదేశంలో తమ వినోదార్గం 
వవేశ పెట్టడం జరిగింది. విరు [పః పదమంగా భారతదేశంలో ముఖ్య నగరా 
లైన కలకత్తా, బొంబాయి, కట నా రంగస్థలాలు నిర్మించి నాటక (పద 
ర్శనలు పారంభించారు. ఈ విషయం ఆర్‌, శై. యాజ్జిక్‌ మాట లవర్ణి స్పష్ట 
మవుతుంది.” 

“Before the 042066 of plassy, afier 1770, English Theatre 
was in exietance in Calcuita’’ 

“At ihis Calcutia Theaire, after 1770, sparkling comedies 
like Beavix sirategen andtheschool for scandal and shake- 
spearean Tragedies like Richard III and Hamlet were staged by 
one Mr. Massick or Massing, who had been sent out by David 
Garrick...” 

“The original Bimbay ihea:re, which stood on the old 
Bombay Green (Elphinstone Circle) was built by subscripiion in 
1770 (ona site granted by Government) and for a few years only 
managed to pay its way” 2 


మ 1 

‘in 1875, the Madras Dramatic Company was founded 
under whose auspices amateur Europeans gave కనాలి in 
English ......”’2 


ఇలాంటి ఆంగ నాటక |వదర్శనా సమయాల్లో భారతీయుల్లో ఇవే విద్యా 
వంతుల్ని, సంపను? పలి జమీందారుల్ని, రాజుల్ని ఆహ్వానిస్తూ షం వాట. 
ఆ నాటకాల్ని చూసిన మనవాళ్ళు ఒక వెపు అద్భుత మెన, మనోహ రమెన ఆంగ 

7 గా ఖో స్ట్‌ OT ల 
నాటక nes ఆక ర్లితులై మరో వైపు ఆంగ్గెయుల చేత గూడా అభినందించ 
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బడిన సంస్కృత రూపకౌన్నత్యంతో భావావేశం పొంది భారతీయ. నాటక 
రంగాన్ని పునరుజ్జీవింప జేయ తలపెట్టారు. ' 


These dark days for dramas continued upto the middle of 
the ninteenth century. The substance of the old dramas was lost 
and only the shadow remained. When English Education sparead 
itself ibrough out the length and the breadih of India and ihe 
English knowing public saw the masrellous effects prcduced by 
ihe English stage and its wonderful scenic performances, the 
Indians opened their eyes and commenced to enquire what their 
past dramatic history contained in a few sanskrit dramas that 
remained to them, and in the unwriiien traditional lore, convi- 
nced them that dramatic amusement existed during the time of 
iheir Hindu kings and that the stigma attached to dramatic per- 
formances was of receni date’’.3 
ప్రారంభంతో తెలుగు నాటక 
వానికి లోనుకాలేదు. ఆది ఆ నాటక రె 
వచ్చిందనడం సత్యం. వాళ్ళమూలాన మహారాష్టుగలు ఆ వెనుక తెలుగు 
నాటక కర్తలు నాటక రచనా పదర్శనలు |పారంకించారు. 

“The even enterprising parsees, the pleasure seeking 
Maharaihas have commenced performances iniheir cwn verna- 
culors. They have borrowed from English stage all ihai: ల 
can convenienily and usefully borrow. O..hers have 101107 612 
example’’* ‘‘But we find ihat the influence cfihe English stage 
on Telugu was not direct at the start. It came 10616613 though 
the parsi and Maharatha grcups cf artists who icured Andhra 
and Karnatak in ihe 19h ceniury 5, 


ఈ విషయాన్న ఆర్‌.కె. యాజిక్‌ సెతం వివరించారు.6 
భష ఆా 


ఇలాంటి ఆకాంక్షతో పందొమ్మిదోశతాబ్ది లో భారతీయులుగూడా ముఖలీ 
నగరాలలో ఆంగ్ల నాటకాలుగాని, సంస్కృత రూపకాలుగాని, వాటి అనువాద 
ఆనునరణలోగాని పదర్శించ ఆరంభించాను. కళాశాలల్లో విశ్వవిద్యాలయాల్లో 
పాఠ్యగంథాలుగా ఆంగ్లనా టకాలు సిర్దయించ బడి బోధింపబడేఏ. అదే సమ 
యంలో అలాంటినాటకాల్ని అధ్యాపకులు ఏద్యార్టుల చత |పదర్శింపజిసే వారు”. 
ఇలాగే కలకతాలోలా గే బొంబాయి, పూనా నగరాల్లో పదర్శనలిస్తూండే వారని 
తెలుస్తుంది. 
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“Similarly, at Poona in 1872, Julius Ceesar was staged by 
Universiiy studenis... Following ihe example of english produc- 
tions, Sanskrit classics were also staged by college 20266015, 


ఈ పద్దతి... తరువాతి కాలంలి లో_ఆం| ధదెశంలో నై సెతముండేదని చిలకమర్తి 
లక్షీ నరసింహంగారి మాటలవల్ల స్పష్టమవుతుంది, ““మాసుదొరగారు (పథమ 

శాస్త్రపరిక్షకు చదువు విద్యార్థులచే నా సంవత్సరము (1887) పాఠ్యపు సక మైన 
వసు వరకుడు (Merchant cf Venice) అను నీంగ్రీమ నాటకము 
నాడించిరి.9 అరలేతాక ఆంగ్ల విద్యావంతులై న పన ఆధిజడేతు. (పసిద్ధ వ్యక్తులు 
నాట కాల్రో వేషధారణ చేయడంతో వో దేశంలోని (ప్రముఖులు ని సం నాటక 
రచనా పదర్శనలకు పూనుకొన్నారు, 

ఇలాగా ఆరంభంలో సంస్కృతాంగ్ల భాషల్లోని నాటకాల అనువాదాలు 
గానీ, అనుసరణలు, అనుకరణలుగాసీ ఆరంభమయ్యాయి. స్యతం|తనాట 
కాలు, అందునా ఆంగ్లనా టక లక్షణ లక్షీతమైన నాటకాలు తెలుగులో 
వెలిశాయి. : 
bls మొట్టమొదటి తెలుగు నాటకం కోరాడ రామచం|దశాన్రీగారి “మంజరీ 

మధుకరీయమే” ఆయినా 1860.16 మధ్యకాలంలో కొన్ని ఆంగ్లాను 
వాదాలు వెలిశాయి. సంస్కృతానువాదాలు కూడా ఉన్నప్పటికీ, పస్తుతం మనకు 
క0గ్గ నాటకానువాదాల గురించిన |పసకి పధానం. |ప| పధ మంగా ఆంగ్ననాట 
"నువాదం చేసిన ఘనత వావిలాల వానుదేవశాన్రిగారికే దక్కింది. షేక్స్సి 
మర్‌, జూలియస్‌ సీజర్‌, నాటకాన్ని 1974లో ఆరంభించి, 1879 నాటికి పూర్తి 
సశారు. మూలంలోని పద్యాలను తెటగీతులలోను, పాత్రలే పర్హను యధాతధం 
గాను, ఆంశాలు రంగాలు అలానే ఉంచి అనువదించారు. ఇది కేవల పద్య 
నాటకం. వచనం లేదు. 10890 కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారు 
షెక్స్సియర్‌ “కామెడీ అఫ్‌ ఎరర్స్‌' అనువదించి |పడర్శించారు, దీన్ని అను 
వాదం అనడం కంచే అనుసరణం అనడమే సముచితం, దేశమూ, పాతల 
పేర్లు భారతీయంగా మార్చివశారు. అలాగే ₹ బక్ర్సియర్‌ “మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ 
స్సు? నాటకానికి *వెనిసు నాటకచరితి, "2 షెరిడన్‌ కృత మెని '“డ్య మెన్నా' 
ఎ రైవల్స్‌* నాటకాలను రాగమంజరి, క ల్యాణ కల్పవల్లి అనే పెర్ణతో 
తెలుగులో పంతులుగారు చేసిన అనుసరణ నాటకాలు. ఇవి నచన నాటకాలు. 
1550లోనే గురుజాడ chloe ర్రిగారు “మర్చెంట్‌ ఆఫ్‌ వెసీన్‌' నాటకాన్ని 
'వెనీసు వణిజ నాటకము అనే పేరుతో తెలిగించారు. ఇది గద్యపద్యాత్మక 
నాటకం. ఇలాగా ఆంగ్ల నాటకాలలో ని పద్యాలను పద్యాలుగాను; కేవల 
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వనంళలోను, గద్యపద్యాత్మకంగాను ఆంగ్లనాటకానువాదాలు వెలిశాయి. 
2.0. తెలుగులో స్వతం్యత నాటకక ర్తలు ధర్మవరం రామకృష్ణమాచార్యులు, 
కోలాచలం ్రీనివాసరావులు. విరినాటకాలు గద్యపద్య గయాత్మకాలు, 
కానీ స్వతం|తత వహించి నాటకీయయుకులు (Dramatic Techniques) 
బహుళంగా _పయోగించినవారు, ఆంగ్లనాటక లక్షణాల్ని తమ నా ఏకాల్నా 
[పవశ పెట్టినవారు. అంకాల్ని రంగాలుగా విభజించి పూర్వరంగ, ఉత్తరరంగా 
(52010886 and 20116886) లను (ప్రవెశ పెట్టిన ఘనత ఏరీకే దక్కింది. 
వీరిపై ఆంగ్రనాటకాల [ప్రభావ మెక్కువ. పంచకార్యావస్తలు (Five Parts J10 
(వీటినే National 0117151005 of a dramatic bral హను ) సమా 
నాంతరత్వం (Paralletism |, (పతియె గత (Contrast), నాటకీయ యవ్యంగ్యం 


(Dramatic Iromy", జక? తయం ‘The Three unitics | మొద లైన 
ఆంగ్లనాటక లక్షణాల్ని సముచిత రీతిని తమ నాటకాలో |[వయోగిందారు. 


న్నా 
గా 
Wy ఇల | వాడ. ఇట్ల ఇల 
సంస్కృత నాటకాళ్షి నంగతం 
i ర 


అద్భుతం. (Concealment and surprise}. స 
and Letters కు క కూడా తమ నాట కాల్డ్‌" క్‌ 
వారు నాటకాల్లో ఆలింగన చుంబనాదుల్ని (ప్రవేశపెట్టగా కోలాచలం: 
తిసి తమన నాటకాల్లో స్వికరించక (త కోసిపుచ్చారు. భారతియ తకు పరున్ధ మణ. 
క [వపధమంగా ల నశొటకొన్నుః బిదాద సారంగధర” నాటకం 
ద్వారా తెలుగులో |వవేశ పెట్టిన వారు ధర్మవరంవారు. డానికి మరింత చె శి 
ఇన్ని కొనితెచ్చినవారు కోలాచలం శ అననా రు... బళ్ళారి రాఘ 
కోలాచలంవారి “రామరాజు చర్మతి లేక ‘The fall of Vijayanagar’ ని 
ఉతమ విషాద నాటకంగా (పదర్శంచి |పఖ్యాకి గడించారు. వివాద నాయకుడు 
(Tragic be సంఘర్షణ (60౧11100) ఇందులో ముఖ్య లక్షణాలు, ఇంకా 
టాజెడీలో జాలి, భయమూ (Pity and fear) భావాలుత్సన్న మె మా లిన్య 
పరిమాగ్గనం (Catharsis or 0౪07821109) | పొముఖ్యాన్ని వహించే లక్షణాలని 
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అరిస్టాటిల్‌ మతం. రామరాజు చరి[త కీ సిద్దాంతం సముచితంగా వ ర్రిస్తుంది. 
ఆయా సందర్భాల లో జాలి భయమూ ఉత్పన్నమై, హృదయ మాలిన్య పరి 
మార్దన ౦ జరిగి సామాజికులకత్యంకానందం కలుగుతుంది. ఇదంతా పాశ్చాత 
హా లక్షణ |[పభావమె గదా? 


2.1. ఆ తరువాత విషాద నాటక లాక్షణాల్ని తమ నాటకాల కూర్చిన వారిలో 
'నరనశాల'ి'తలో విశంనాధవారు, 'కుంభరాణా'లో దువ్వూరి వారు, 
'ఉచ్చల విషాదం*లో సురవరం (పతాపరెడ్డిగారు పేర్కొనచగ్గ ఉత్తమ నాటక 
22. పెన సెల్‌ గాన్న పముఖనా టకక ర రలు పాత చితణ, సన్ని వెళ 
కల్పన, సంభా షణాచాతుర్యం [పవశ ౭ పెట్టి నాటకీయ త్నను పరి 
రక్షించారు. ఈ లక్షణాలు చాలావరకు ఆంగనాట క లక్షణాల్ని అనుసరించి 
గ్రహించి తెలుగునాటక శిల్ప పరిరక్షణం చేయడం జరిగింది, ఇది |పధానంగా 
కోలాచలంవారిలో |పముఖంగా మనం చూడగలం. వీ నాటకాలన్నిటా ప్యాత 
చితణాచణత్వాన్ని చూచి మనం అబ్బురపడక మాసం, 
3.0. ఆదునిక యుగంలో ఇతర సాహిత్య ప్రక్రియల్లో లాగే నాటకంలో 
సం మాటి స్పృహ (వస్ఫుట మైంది. దీనికి 'నెతం మూలపురుషుడు 
కందుకూరి విరేళలింగం పంతులుగారే. సంఘంలో నెలకొని పీడినూండిన 
ఆ త్రి 


అయయిమాటీ 


ఇల 


నా ఎద వివాహాల్ని ఇండించడంకోనం పహస 


దులో పర్కొనదగ్గవి (వాహ్మ వివాహం, వ్యవ 


క 


జే 


గాలు అనకం (ప 


fs 
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bh ల 
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కర థతా ల్‌ ఈ. (| హాం నాతు; కత సయ క్‌ అనుసరించి [పహసనాలు 
టు చిలక మచి వారు కోలాచలంవారు తమ చారి తక నాటకాలలో 


సామాజి క స్పృహతో దురాచారాల్ని దుయ్యబట్టి అతివాల్య అతివృద్ధ వివా 
ఖా అనాచారాల్ని ఖండిస్తూ న నాచిపాన్టి' మొదలైన (ప్రహసనాలు రచించారు, 
పాశ్చాత్య నాట సాహిత్యృపథఖావంతో భమిడిపాటి మునిమాణిక్యం (పభృతులు 
ఈ [(పహసన సాహిత్యానికి పాముఖ్యం తెచ్చారు. వ్యావహారిక భాషలో సంఘ 
దురాచారాల్ని ఖండించడ రక సర ప|పధమ [ప్రయత్నం చెసినవారు గురజాడ 
వారు. వారి కన్యాసల్క౦ కలకాలం నిలిచే సాంఘిక నాటకం. కందుకూరి 
వాలి ఫు. [వాహ పహసన కిలో ని ఇతివ్వ త మె ఇందులి నూకన్నా, 
ఆనాటి దురాచారాలైన అతిబాల్య, ఆతివృద్ద వివాహాల్ని , న 
ఖండించడం, వెశ్యావ వృతి నిర్మూలనం, గిరీశం, రామప్పపంతులు మొదలైన 
వ్యకులు మనస్త త్వాల్ని వ్యకి కరించడం FCs సామాజిక న సహో ప్రజల్లో 


కలిగించడం, నాటకీయశిల్సి పరిరక్షణ చేయడం గురజాడవారి ఆశయాలు. 


} 


{ 


107 


ఆంగ్ల సాహిత్యంలో అత్యంత నిష్టాతులైన గురుజాడ పె తత్స గ భావముందం టే 
ఆశ్చర్యం లేదు. భమిడిపాటి నాటికలమై మోలియర్‌ [ప్రభావముంది. “శ్రీ 
భమిడిపాటి హాస్యనాటక నాటికలకి మూలపురుషుడు మోలియర్‌ అనె _ఫెంచి 
రచయితలకి 

3.1. 1929 లో రాజమన్నారు తప్పెవరిది” నాటకం వెలిసింది. 1928.29 
లలో బళ్ళారి రాఘవ waa వెళ్ళి పాళ్చాత్య నాటకరంగ వికాసాన్ని, 
పరిశీలించి, తమ నటనాకౌశలం 'చూపి బెర్నార్డుషా [ప్రభృతుల [పశంసలందు 
కొని మన దేశానికి తిరిగి వచ్చి న్వభావవాదం (పవేశపె పెట్టాడు. దినివల్ల తెలుగు 
నాటకాలో న్రీపాతల్ని న్రీలె ధరించాలి, పద్యం రాగయు కంగాపాడరాదు, 
భావయుకంగా పఠంపాలి, అందరికీ అర్ధమయ్యే రీతిలో వచనంలోనే నాటక 
రచన చేసి (ప్రదర్శించాలని విప్పవా త్మకమెన రీతిలో తెలుగునాటక రంగాన్ని 
మార్చి వేశారు. డిసికితోడు 1928 లో ser ంతటా ఇబ్బన్‌ శత వారి 
కోత్సవం జరుగడం సైతం దోహదం చేసి సందర్బంలో ఇచ్చిన డాల్స్‌ 
హౌస్‌, ఘోస్టు ముదరైన నాటకాలు, జర్వారుషా శతు జ నాటకాలు చద 
వడం పదర్శి చడం జర, కా 
పడింది. రాజమన్నారు 


0 
fp 
© 


డంతో వాళ [పభ వం తలుగు నాటకరంగం 
యా 

EF 

(ప్రభావం ఉంది. క్‌ రీతిగా ఫ్రీ రంగరామ్‌ “దం 

"సరిపడని సంగతులు వె 


జ! గా శాన 
నాటక సాహిత్యాన్ని పరిసర న అం! 
ర్న 
న 


శీ అప న్నా ఓ సళ చ 
4.0. విశ్వవ్యాపమెన ఆంగ సాహిత్సం, ఇతర NS 1. హిత్యాల 
మూలాన ఆదునిక యుగంతో తెలుగు సా హితం వన అపక నూతన 
క Wu ఇ t వ ఇ 
 దోరణులు |; ly అేల గ అ జట ఆవని హాటీ తోచు సాషం కాజిచ్చాయి. 
జ్ర Co రా య ట్ట 


చ 
పెగా దృశ్య రూపమైన నాటకం వీటిని విస్పష్షం 


స్నా 


రించింది. స్వభావవాదం (పకృతివాదం, మారి) 


శ 
వాదం మొదలైన ధోరణులు మన నాటకాతో స్పష్షం కారా పార, 
op) 


4.1]. స్వభావవాద, | పకృతివాదా ల్ని ఆచార ఆ 
జెల్లంకొండ, అవసరాల వ నో నాటకాలోను, వ,పవీ,రాజమన్నారు, 
వి.ఆర్‌ నార్ల (ప్రభృతులు తమ నాటికల్లోను |పవేశ షె వా 
విశదమె, మానవ వ మన సత్వ చి|తీకరణ స్పష్టమవుతుంది. 
4,2. మానవవాదం చలం, ముద్దుకృష్ణ. ఆ|తేయ, (పభృతుల నాటిక, 
నాటికల్ణిను, అని సెట్టి, పినిసెట్టి మొదలైనవారి నాటకాల్లోను అవగత 
నవృతుంది. తద్వారా సమాజ సముడ్గరణం వారి లక్ష్యంగా తెలుస్తుంది. 
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4.3. హేతువాదదృక్పధంతో త్రిపురనేని రామస్వామిచౌదరిగారు కురుషేత 
సం|గామము, శంబుకవధ, ఖూనీ నాటకాలు- ముద్దుకృష్ణ అశోకం, 
చలం హరిశ్చంద, శశాంక, చిత్రాంగి, ఆమంచర్ల హిరణ్యకశిపుడు, వి.ఆర్‌. 
నార్ల సీత్రజ్‌ జ్యోస్యం నాటకాల్లో ను, డా! బి.వి, కృష్ణారావు భికాపా[త, యాదవ 
పశయం, ఆదర్శ శిఖరాలు, ఏఆర్‌; నార్హ కొత్తగడ్డ నాటికలు రచించ 
బడ్డాయి. 
4.4 మార్క్సిస్టు దృక్పధంతో వెలువడ్డ నాటకాలు సుంకర వాసిరెడ్డి 
ముందడుగు, మా భూమి దగ అతు తమ నాటకాలు. ఆర్థిక 
అసమానతల్ని, దోపిడీతనాన్ని ఇవి స్పష్టం “చేస్తున్నాయి. ఇలాంటివే బోయి 
భీమన్న పాలేరు, ఆ|తేయ ఎనో ఎర ఆర్‌. నరది. మరో మొుహరికోదారొో 
మొదలె న నాటకాలు, ఈ దృక్పధంతో డా. బి, కష్టా రాప్పు, కొడవటిగంటి 
కుటుంబరావుగార్లు నాటికలు రచించారు. 
4.5. మొ త్రం మీద “జాతీయాంతరాతీయ సాహిత్యం మనకు అందుబాటు 
లోకి వచ్చి, మన రచయితలకు వాటితో పరిచయం ఏర్పడింది. నవ 
నా: ర ఇబ్బన్‌, షొ, చెకోవ్‌, టాల్‌ స్తాయ|ప భృతుల నాటకాలను, 
సరత. కుక "కర్‌ నెకిక చరితలమీద గంధాలను మన రచయితలు 
యనం చెయసాగారు. ఆవి తెలుగు నాటక రచయితలమీద ఎనలేని 


భావాన్ని నెరిపి లు[1*” ఇంకా మన్‌ విశ్లేషణాత్మక , (పతీకాత్మక రచనలు 
yoy eve 


డ 
5.0. కాలిక కమానుపారంగా తెలుగులో నాటక రచనా (ప్రయోగాల దృష్టిల్‌ ను 

మార్పులు వచ్చాయి. (ప్రదర్శన, అధినయాలు కొత పుంతలు 
త రః పూర్చోకమెన ట్లు బళ్ళారి రాఘవ మూలాన అనేకమైన (పదర్శనా 
సరిణామాలు రంగస్ట లంపె హౌతగట్టాయి. 


ల రంగస్థలంపై ను న [పయోగాలకె (వయత్నించిన వారీలో నార్హ, 
es ps a పంగ కనా గేం; దరావు, కొరపాటి, డి వి, నరస 
రాజు, సితంరాజు, వడాల, అంగర సూర్యారావు, గోపిచంద్‌ [పభృతులు 
పేర్కోదగ వారు. pis: తద నంత రకాలంచో ఎన్‌, ఆర్‌, నంది, గణష్‌ కథా. 
ఆదివిష్ణు, గొల్లపూడి మా మా త కప్పగంతుల మల్లి కార్జునరా రావు పెర్కొన 


త్య 


శ్రల్నీ ఎలు 
పాశ్చా 
సె ఉందని 


వూ 


ణ్‌ 
గ్య 


షు 


yet 
* 
Wi 
చో 


ఫోక్‌ ధియేటర్‌ 1 
పండిత పామర జన 


ఖా 
(ఆ 


కీ మూలం 


కంలో వెలసిన నూతన నాటకాలు, తత్పరిదర్శనలే ఆనే అంశాన్ని 
బాత రం 


గ 


Ye 
a 
గా 


న్న్న 


| ™ 


తి 


లీ 
మాజంలోని అనెక 
క, 
Ch 
నాట 


పోర్‌ దియేటర్‌, 
వేప వతాాయి, 
యి, 
న్‌ 


ఇడ 


క ల 
ఎ 
వి 
ఆ 
(౪ 
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లంలో అబ్బర్లు నాటకాలతోపాటు15 రౌండ్‌ ఇన్‌ థియేటర్‌ 
స్తునా 


గ టో 
ణా 


డ్‌ 


జో 


స స. 
ముఖా: 
స్తుత 


తో 


గా, ॥ 
శ "ల జ శ నే ॥ 
కలో న్న గ శ 


డ్‌ 
ఇ 
(యౌ 


pms 


షన్‌ ధియేట 


wg 


Lan 


శ్‌ 
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జే 
కాని ప 
ళో 
© 


hen 
ద 
age f¥ రా 


నా 


ర్తి 


"శ 
క యా 


నకొా 
లొ 
ఆర టు 
ఆశ్‌ మ = 
అశం తై అ 
లునా 
pin, క్ల యా న్నీ 
Wor" 6 


ఉన్నాయి, అ 


al 


స్మరించరాదు,. 
ంఘా 


అలీనియే 
అన ఎన్నో నాటకరీ 


హృదయా లను 
ఆధునిక 


13 
అద్య 
జాచి 


6.0. 

వరించి పరిష్కారాన్ని నెతం |పసాడి 
సాహిత్య లో 

మనం వి 

స్పష్టం. 

7.0. 

నాటక స 


ఇ 


fn) ధా 
గిల! 
(ప 

* 


| 


చే, స్త్‌ 
లో 
an 


జో 


డ్‌! | 
అగా 
2 
త అం 


భా 
"జా క్తి 


age జ 
మే 
స డం 


Pm ta 
BIE ఈ 
స మా 
la 
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లు f 
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త్య 

య్‌ ర 
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The Influcncence of English on Telug 


Literaiure (M. Liv. Disszrtaiion Unpublished) 


P 


dy: 


pa 


R 


టి 
Kolachalum Srinivasa Rao : The Dramauc Hisiory 01 


World, P. 232 


R.K. Yajnik: The Indian sheart, pp. 83,91,99 
Prof. G.N. 


3. Kolachalam Srinivasa Rac 
Wo 


2; 
వ 
స 


సూచికలు 


లలి 


10. 


tha 
12. 


19: 
. థ్రీనివాసచకవర్తి, ఆం్మధ నాటక సమీక్ష. పు. 61. 
. వివరాలకు, నా తెలుగు నాటకం” పు, 116,187. 


. క0దిమళ్ళ సాంబశివరావు, తెలుగునాటకరంగంలో కొ తపుంతలు, 


p= 
Gad CC} 
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పె 2. సూచికలోనిదే. పు. 95,94. 

పెదే. పు. 06. 

పెదె. పు. Shara 

చిలకమ రి లక్ష్మీనరసింహం, స్వీయ చరితము, పు. 60. 


Five Parts : Initial Incidence, Rising Action Grouth or 
Complication, Climax or Crisis or Turning point, falling 
Action or Resolution or Dinonmsnt and Concluelon or 
Catastrophe. 


లో 


వివరాలకు : నౌ 'కోలాచబం శ్రీనివాసరావు నాటక 

తోచని 1977 పు. 237, 249, 829, 83837. 

. వి. గోపాలస్వామి (సం) తెలుగు నాటకాలు, తెలుగు వాజ్మ యము 
లో 


ం|గహ చర్మిత_పు. 299. 
పెదే. పు. 801,808. 


సాహిత్య సమా 


ef oi 


అవే 


ఆం|ధజ్యోతి, 22.6.1008. 





సంస్క రణ ద్యవుంలో నాటకం 


ఆధునిక యుగంలో తెలుగు నాటక సంక 
కందుకూరి వీరేశలింగం వంతులు. సాహితా న్ని నాధడంగా స్వాకరించి, సం 
సంస్కరణోద్యమం |పారంభించి సఫలీకృత మనోరధుడయినారు పంతులు 
గారు. ఆయన పారంభించిన సంస్క_రః ఫం మూడు పూవులు ఆరుకాయ 
లుగా వర్ణిల్లించి తరువాతి క: ఆయన సాహిత్య | [ప్మకియలన్ని టినీ 
[గహించినా, నాటకం, అందులోనూ ;పహసనం తమ ఉద్యమానికి బహుధా 
ఉపకరించింది. 


సంస్కరణో ద్యమం రెండు విధాలు. భాషా సంస్కరణ, తవ్వారా 
సంఘసంస్క_ రణం. ఈ రెండు రీతుల తామారంఖించిన ఉద 
సమాజానికి ఎంతో సేవచేసిన మహనీయుడు కందుకూరి. ఆయన అడుసు 
జాడల్లో ఎందరో నడచి సత్సలితాలను సాధించారు, 





సంస్కర ణోద్యమంలో నాటకం అనగానే అందరికీ గుర్తుకు వచ్చేది * | 
గురజాడ అప్పారావుగారు రచించిన క న్యాశుల్క ౮. నిజమే! దాని (ప్రభావం. 
అలాంటి మహత్తరమెనది. కానీ, bus పూర్వమే సంస్కరణో ద్యమానికి 
దారితీసిన పరిస్థితులు తదుచిత నాటక రచనారిళులు మనకు విదితం కాక 
మానవు, 

తొలి తెలుగునాటకం 1060 తో వెలసినా సాంఘిక నాటకం 1560లో 
మా!తమే ర చిత మెంది. అది వావిలాల వానుదెవకాచ్చి క ఎత మెన “నందక 
రాజ్యం" ఇది కల్పిత నాటకం. సంస్కరణోద్యమంలో జానే; కాస్త గార్షీ 
నాటకం రచించిచారు. ఆనాడు [బాహ్మణులలోని వైదిక నియోగితెగల వెళ్ల 
'మ్యాలను గ్గ రిస్తూ వావిలాల వారు ఈ నాటకం రచించారు. వైదికులతు 
నియోగులు మోసపుచ్చిన తీరును కంటికి కట్టినట్టు ఈ నాటక 'ంల్‌ 
నియోగులు గావిస్తూ వచ్చిన అన్యాయాలను, దొ రన్యాలను, వదక 

వౌ 







nf 
2543 


వ 

క త్వాన్ని స్పష్టంగా Busia సందర్భోచితం 
(ఆ 

పదర్శనాలచర్చ, గ్ర్రి క్‌ దాక పాము ఖం వఏివవంచాను. ఇడి ఐడంకాల గాటకం౦,. 


రా ఉన్న య న స రాదా గాం నరు 


112 

కందుకూరి వీరేశలింగం పంతులుగారి సంస్కరణో ద్యమానికి బాగా 
ఉపకరించినవి |పహసనాలు. వారి మొదటి (ప్రహసనం “బాహ్మవివాహంి 
ఆనాటి అళిబాల్య, అతివృద్ద వివహాలను ఖండిసూ కన్యాపల్కాన్ని నిరసిస్తూ 
రచించిన |పహసననమది. 10880 నాటికే (ప్రజలలో ఎంతో |ప్రచారంహొందిన 
(ప్రహసనం. దీనికి “పెద్దయ్యగారి పెండ్లి పుస్తక? మనే పెరువచ్చింది. దిని 
తరువాత వ్యవహార ధర్మబోధిని అనే ప్రహసనం రచించారు. ఇది న్యాయ 
వాదులలో అనాడున్న అన్యాయాల్ని ఎతి చూపే (ప్రహసనం. ఇది 1880 లో 
రాజమండిలోని విజయనగరం బాలికా పాఠశాలలో |పదర్శితం కావడం 
విశషం, ఆ నాటికా [పదర్శన నూతనం కావడంవల్ల (ప్రజలు చూవి పరమా 
నందం పొందినట్లు పంకులుగారె తమ స్వీ యచరిితళో' రాసుకొన్నారు. దీనికి 
'పీడరు నాటకమని' |ప్రసిద్దివచ్చింది. ఆనాటికే ఒక పడరు వృవహారధర్మ 
బోధిని” లోని ఇతివృత్తానికి బాధపడుతూనే [పశంసి ంచారు. 
“ Iseeyou are mercilessly ex3o>sing ths fiutis of 3 young 
Rajamundrians. Harsh expositions will sometimes do more harm 
than good ..... if you will pardon mz. Uwil point out that some 
of the passages in your వృవహారధర్మబొధి3్‌ 266 t05 sw:eping and 
condemnatory. You have overdrawn the piviure aliogsiher. 
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The plot and design are no doub:! admirable ..... 
ఇవి కేవలం |పహననాలు మ్మాతమే కావు. నాటకాలే అకడంలో దోషంలేదు. 
త్ర పునర్వివాహ| ప్రాధాన్యాన్ని గూర్చి “వివేక దీపిక? పహననంకో చిత్రించారు. 
ఇలాగే ఎన్నో (ప్రహసనాలు సంస్క-రణో దెశంలో ఏరు రచించారు. 

చిలకమర్తి లక్ష్మీనరసింహం గారు సంస్కరణ ధ్రైశంతోనే అనెక 
[ప్రహసనాలు రచించారు, 

తొలి తెలుగు నాటకకర్త ధర్మవరం రామకృష్ట మా చార్యులు. ఆయన 
నాటకాలలో జాతీయభావాలు, సంస్క_రణ భావాలు ఎడనెడ కన్సిసాయి. 


దారి టి అట ష్ణ 

జొద్యమ పూర్వకంగా, సందర్భోచితంగా సముదిత రీతిని, ఆయారీతుల్సి 

ఐ|తించి ఉండడం గమనించగలం. అతిబాల్య, ఆతివృద్ద వివాహాల ఖండన 
నై 

రామరాజు చర్మిత (The fall of Vijayanagar) నాటకంలోను, కనా 

కులాన్ని “మైసూరు రాజ్యాభివృద్చి' “లాచతు నాటకంలోను, నకీసహ 

గమనాన్ని 'పతాపాక్ళరియ' నాటకంలోను నిరసించి క్రి విదా 


( 
ఫీ క్త ty 
తం త్యాలు అవసరమని 'బభుశాహన'నాటకంలళోను బితించాు,.“ఆదారమ్మన 


కోలాచలం శ్రీనివాసరావు నాటకాలోను, [ప్రహననాల్లోను సంసా? 


113. 

(ప్రహసనవు] అనే కన్నడ [పహసనంలో ఆచారాల. పేర జరిగే ఆనాచో 
రాలను వళ్యావృతి నిర్మూలనావశ్యకాన్ని. 'నాచిపాట్టి' _(పహననంలోను, 
మద్యపానదోషాన్ని “ఆన్యాయధర్మపురీ విలాస (వహననంలోను చక్కగా 
వర్ణించారు. 

తెలుగు నాటక సాహిత్యంలో (ప్రముఖస్థానం గురుజాడ అప్పారావుగారు 
రచించిన *కన్యావల్క౦” నాటకానిదే. ఆనాటి సంఘాన్ని పీడిసూండిన కన్యా 
కుల్క_ద రాచారం ఆతలిబాల?, అతివృద్ధ వివాహాలు, వితంతువుల దుస్టితి, వేళ్యా 
వృత్తి... వీటన్నిటినీ గ ర్లిస్తూ జీవితమంత నాటకం గురజాడవారు రచించారు. 
జీవద్భాష అయిన వ్యావహారిక భాషలో ఈ న నాటకాన్ని రచించడం మరో 
విధమైన సంస్క_రణాధిలాషకు నిదర్శనం. ఈ ఆంశాలనె |గహించిన కందు 


కూరి వారు “|జాహ్మ వివాహం” రచి వించినట్లు పూర్వోకం. ఏటి లక్యమొక్క_టే 


ఈ. 


ఆయినా “(జాహ్మవివాహంి కంటే కన్యాకో సల్కం' ను ఉరత్తమలక్షణ లక్షిత 
మెన & జీవిత | పతిబంబంగా రచించారు సరజాడ. ఈ విష యాన్నె క కన లక 
నాటకోపోద్దాతంలో ఇలా పేర్కొన్నారు. 


“Recently, I happended to read ‘Brahma Vivihim’ by 
Raja Bahadur Veeresalingam panihulu garu and found here were 
some Parallel passges 10 our plays, a ihing perfec‘ly naiural con- 
sidering that his piece traversed the wise field of Brahmin ma- 
rriages. But it will 09 seen that these plays have litile else in com- 
mon, out treatment being essentially different. ‘Brahma Viva- 
ham’ was meant to be a pure comedy of manners. While in 
‘Kanya Sulkam’ humour characiarisation and the contribution 
of an original and complex plot have been aitempted with that 
Success, it is for the public to judge......”’ కనుకనే 'కన్యాళుల్యం 
నాటకం సంస్క-రణోద్యమం చాలా ఉత్తమమెందని చెప్పడం. ఈ సందర్భం 
లోనే కన్యాపళ్కాన్ని గూర్చి |పశళంసించిన SAP రామలింగా రెడిగా రి 

థు (a 


మాటలు పేర్కొనడం సమంజసం. 


మం Kanyasulakam remains a masier piece in the difficult 
realm of social satire. Itis a glow wiih life and humanity; is 
men and women move about with all the graces and kindness 
oddities cruelties and chicaneries, sanctitics and hypocrisies of 
real life- alife in which nature and custom, reason and tradiiion 
sentiment and superstition are in miserable conflict... 
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ఈ మాటలు నూటికి నూరుపాళ్ళు సత్యం. అందువల్లనే. ఈనాటక 9 ఈనాటికీ, 


ఇంకా ఏనాటికైనా మానవ జివిత |వతిదింబం. ఈనాడు కన్యా శుల్కం సమస్య 
కానేకాదు. అయినా దానిమీద ఆదరణ, విశిషత తాలిగిపోలేదం'వే 'కనా సశుల్క 


నాటక |పాధాన్యం స్పష్టమవుతుంది. ఇందులో హాస్యాని ' కొక ప్రత్యేకతను 
గురజాడ సంతరింపజేయడం విశేషం. 
తరువాత పేర్కోదగ్గ ఉత్తమ నాటకం పానుగంటి లక్ష్మీనరసింహా 
రావుగారి ‘కంఠాభరణము. ఆనాటి సాంఘిక దురాచారాలను, దుష్టుల మన 
సతాంలను విశదీకరించి, హాస్యాస్పదంచేసి చక్కటి హాస్యాన్ని సృజించిన 
వారు పానుగంటిగారు. ఆ విధంగా కంఠాభరణ నాటకానికొక ప్రత్యేకత 
ఉంది. 
కాళ్ళకూరి నారాయణరావుగారు సమాజాన్ని పీడిస్తూండిన మూడు, 
సమస్యల్ని |గహించి చింతామణి" 'వరవి|కయం' 'మధు సేవ నాటకాలు. 
గద ద్యపద్యాత్మకంగా రచించారు. ఆనాడు నాటకాల్లోని పద్యాల ఆవశ్యకాన్ని 
అనుసరించి సమాజ సంస్కరణ ద్ద దేశంతో వజాదరణకై పద్యాత్మక ౦గా, 
రచించారు. కానీ నాటకాలు నీతిబోధకం టే ఆవిసీతినే ట్రబోధించాయన్న ఒక 
వాదం వుంది. అయినా నాటకక ర [ప్రయత్నం మెచ్చదగింది. ' ఈనాటికీ 
స్టేజ్‌ నాటకాల్లో “చింతామణి” పసిద్ధ మే. ఇలాంటిదే సోమరాజు రామానుజ 
రావుగారి' 'రోంగూన్‌ రౌడి' నాటకం. సనన 
ఆ వెనుక నాటక నాటికలు రదచిందినవారు పతతాతు నరసింహా 
రావు, భమివాటి కామెశ్వరరావుగారలు. ఏరిలో హాస్యమధికం. 
1929 లో వెలువడిన రాజమన్నా రు 'త ప్పెవరిది' డక విశిష్టమైన 
నాటకం. బళ్ళారి రాఘవ దీనిలో |పధాన భూమిక ధరించి విజయం సాధించారు. 
నల. కుళ్ళును తుడిచి పెట్ట [ప్రయత్నించడం ఇందులోని భన. 
ఇలాగే శ) రంగరామ్‌గారి లో బళ్ళారి రాఘవ గారి సరిపడని 
సరకుల పెర్కొదగ్గ వి. . 
మార్క్సిస్టు దృక్పధంతో రచితమెన సుంకర, వాసి రెడ్డిగారల తస 
._ డుగు “మాభూమి” పిశిష్పమైన నాటకాలు, కత 1 ళ్‌ సెట్టి, పిస్‌ సెట్టి 
ప్రభృతుల న నాటకాలు కూడా "పెర దగ్గవి. 
' ఆవెనుక “త్రై ప్పెవరిది' నాటకం hs అంత వసీద్ది కెక్కి న 
పొందిన నాటకం ఆ|తయ తః ర గుమాస్తా దీనికి: ఈ నొటికీ' 
విశిష్టత ఉంది, | ప... 


abe 


మూఢ విశ్వాసాలను ఖండిస్తూ, హేకువాద దృక్పధంతో రచనలు 
చెసినవారు కవిరాజు త్రిపురనేని రామస్వామి చౌదరిగారు. శ్రీ జనోద్దరణక్రై 
కంకణం కట్టుకొని తదుభితంగా. నాటక నాటికలు రచించినవారు చలంగారు. 


సంస్క రణోద్యమం ౩ వైపుగా. నాటికలు రచించినవారు. రాజమన్నారు, 
నార్ల, చలం,. భఖ; గష్టారా రొవు, గోరా, ముద్దుక లమ్ష [పభృతులు. 


ఈనాడు (| సిద్ధి శెక్సి _న నాటకకర్తలు లు ప్యాతో, గొల్పవూడి, జంధ్యాల, 





విపులిక రిస్తూ (పదర్శన యోగ్యమై (ప్రజాదరణ పొందుతున్నాయి. సామాన ాన్య 


(పజానీకానికి దగరగా వస్తున్నాయి. ఏనాడో ఆరంభమైన సంస్క is 


నాటక ద్వారా సమాజాన్ని సంస్కరించి దాని విశిషలక్షణాని సార్థకం చేసు 


కొంటుందని ఆశిస్తున్నాను. అందుకు తగిన wn కల్పించ వలసిన 
గురుతర బాధ్యత (వజలమీద, నాటకక ర్రల మీద (వభుక్వం న్‌ ఉన్నదని 
భావిస్తున్నాను. 

ఉజ్వల మె వెలుగొందిన మన తెలుగు నాటకం మళ్ళీ మరింతగా 
విశిష్టతను. పుంజుకోవాలని ఆశిసున్నాను. సంస్కరణ మార్గంలో మరింతగా 
ఉపకరించాలని ఆకాంకీసున్నాను. 


థిది నాటకొలు 


విధిలో ఆడబడే నాటకాలు గనుక ఇవి వీధి నాటకాలు, సంస్కృత 
దకరూపకాల్లో ఒక వైన వీధి రూపకానికి ఈ నాట కాల్లోని వీధికి సంబంధం లేదు. 
ఈ ఏధినాటకాలు దేశి సాహిత్య విభూతిలో ఒకభాగం. జానపద 1పదర్శన 
కళారూపం. విద్యాగంధంలేని అతి సామాన్య జనం తమకోసం తామె కల్పించు 
కొన్న కళారూపం, వారి వినోద విజ్ఞానాల కోసం సృజించుకొన్న కళా విశషం, 
పండితులకు ఆనందాన్నిచ్చ సంస్కృత రూపకాలుండగా సామన్య పజలు 
తమకు వచ్చిన తమకు నచ్చిన తాము మెచ్చిన ఈ ఏధినాటకాల్ని సృజించు 
కొన్నారు. వాటి ద్వారా తమ శ మని, బాధని, కష్ట నష్టాల్ని విస్మరించి 
ఆనందోత్సహాల్ని పొందుతూ వచ్చారు. బహుశా ఈ జానపద (ప్రదర్శన కళా 
రూపాలే మార్గనాటకాలకీ మూలమంటే తప్పులేదు. మనవాళ్ళు సంస్కృత 
రూపకాలు బహ్మసృష్షి అని విశ్వసిస్తున్నారు. మానవ కల్పితమని అంగిక 
రించరు. కాగా ఈ వీధి నాటకాలకి ఈనాడు నాటక (ప్రదర్శనల్లో విప్రవాత్మక ౦గా 
వచ్చిన మార్పులలో ఒకటైన ఎధినాటకాలకి సంబంధం లేదు. పూర్వోక్త మైనట్టు 


ఈ ఏదినాటకాలు జానపద (ప్రదర్శన కళారూపాల్లో చేరుతాయి. రాయలసీమ 
లోనూ, కర్ణాటకలోను, ఈ ఏీధినాటకాల్ని ను 3 లంటారు. 


కాసీ, తమాషా ఏమంటే | పాచీన కాలంనుంచి ఏటికి వధినాటకాలన్న 
'పెరున్నట్లు తెలిపే ఆధారాలు లేవు. ఆయిన దాఖలాలున్నంతవరకు వీటిని 


నాటకాలనే శే పర్కొాన్న |పథమకవి పాల్కుంరికి సోమనాథుడు. 


“అటుగాక సాంగ భాషాంగ కియాంగ 

పటు నాటకంబుల నటియించువారు” ఆనీ 

“పమధ పురాతన పటుచరి[తములు 

కమమొంద బహునాటకము లాడువారు” అనీ 
బసవపురాణ, పండితారాధ్యచరి తలో తెలిపారు. ఇవి ఎలాంటి నాటకాలో 
మనకు తెలియదు. అంతేగాక మార్గనాటకో ప్రాబల్యం మూలంగా ఈ పజల 
wah పట్టించుకొన్నవారులెరని "చెప్పవచ్చు. కాసీ క్రమంగా యక్షగానం 
సెరిట ఈ నాటకాలు రాజుల ఆస్మానాల్లి* (పదర్శించబడుతూ వచ్చాయి. వీటికి 
నాయకరాజులయుగం వసంతకాలం. 
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[పాచీన కాలంనుంచి తెలుగు సీమలో నట్టువమేళాలు, నాట్యమేళా 
లుం డేవి. నట్టువ మేళాలు చాలావవరకు మార్గ పద్దతికి సంబంధించినవి. 
నాట్య మేళాలని [పచారంలోకి తెచ్చినవారు కూచిపూడి భాగవతులు; ఇతర భాగ 
వతులు. వీటిలో భామాకలాప, గొల్లకలాపాలు ఒక తెగ. కధ్మాపధానాలైన 
వీధినాటకొలు మరోతెగ. ఈ వీధినాటకాలు |పారంభంలో భారత భాగవత 
రామాయణాల్లోంచి కధల్ని స్వీకరించి భాగవతాలన్న పేరుతో (పదర్శించే 
వారు, వీటిని [పదర్శించేవారే భాగవతులు. ఈ భాగవతుల మేళములనే భాగవత 
మేళాలంటారు. వీధిలో (పదర్శింపబడుతాయి, గనుక వీధ్రినాటకాల య్యాయి. 
వీటిని |పదర్శించిన వారు (ప్రసిద్ద కూచిపూడి కాగవతులే. కాని కాలాను 
గుణంగా తదితర కులాలవారైన పిచ్చుకుంట్లు, ఏనాదులు, మాలలు మొద 


శ్ర ర జన ౮ నో అర్‌ జ ఖాన న్‌ ధ్‌ ఆట 
కనవారు వటిని |పదక్శించనారంధించారు. కూచిపూడి కామాక లావ (స్ట 


Low: 
స్యా సల్సా a a 
(7 అలి య్యా దా అగ్ని నరిషి జ అజ ర A. జీ అ. 
టా రచి, a] కిజాతం రగు యొ ల వట yg pn ఆజ చో Va క లాపమొకటి, 
gm 
గ టో అల Ne ae ms, (oa) 
వెకొక నే మ స అ ల cE 
కమంగా ఇవకాక అనెక రకాలెన వషాలు అంక పగటి వషాలు అనెకం 
క 
py సై. 
జో 


1 షి లో వ 
వీదినాటకాలకీ యక్షగానాలకీ సంబంచంలేదు, పిధినాటకాలే ప్రాచీనం. 
తరువాత కాలంలో యక్షగానాలుగా రూపుసంతరించుకొన్నాయని పండితులు 
ఇ జ) ఖ్‌ తల గా ja వావి శ 
ఆధి|పాయం. అది వాసవం. కొరవంజికి గల సంబందం ఒక శారి 


ఎరుకతకి కొరవంజి అని పేరు. ఈ పాత |పవేశం పీధినాటకాల్లో, యక్ష 


సింగిసింగడుల కథ_నాటక మెంది, 

ఈ వీదినాటకాలు బహురూపాలు, సాంగనాటకాలు, ఖండిత గతినాట 
కొలు అని అనెక విధాలుగా రూపుదిద్దుకొన్నాయి. ఏటని* టికీ _ 
నాటకాలనే పేరు. ఇక్కడ ఒక విషయం చెప్పుకోవడం అవసరం. ఈ విధి 
నాటకాలు ఎక్కువ వ్యక్తుల |పదర్శనతో కూడిఉండి (క్రమంగా ఒకే వ్యక్తి 
పలువిధాలైన వినోదాల్ని (పదర్శించనారం భించాడు. దానితోనే సామూహికంగా 
కొంతకాలం ఆ వెనుక ఒకే వ్యకి. లెదా ఇద్దరు వీధినాటకాల్ని |పదర్శించడం 
ఖి ల న కో గాల ళ్‌ ల 
జరిగింది. ఒకవ్యక్తి నటించే వాటిని గురించి ముందే తెలిపాను. కాబట్టి 


18 
పారంభంలో ఈ వీధినాటకాలు ఒకేవ ; కి నిర్వహించి, తరువాత ద్విపా[త 
కమె ఆ వెనుక బహూప్మాతకమై సంపూర్తమైంది.. తరువాత '|కమంగా 
ద్విపాత్రకమెందని చెప్పడమే చరిత్రకు సరైన సమాధానమని నాభావన. ఈ 
'ఏధినాటకాలు విరివిగా, పలువిధాలుగా అతి (పాచీన కాలం నుంచి ఉండడం 
చేతనే మన తెలుగు కవిత్వం పదకొండో శతాబ్దంలో weal (పారంభ 
మైన 19 వ శతాబద్దండా కా తెలుగులో పక న వాలయలేదు. పండితులకు 
పరమానందాన్ని మార్గనాటకా లైన సంన; జ. నాటకాలు సమకూరుసూ 
వచ్చాయి. పామరులకు rege వినోదవిజ్ఞానాల్ని కలగిసూ వచ్చాయి: 
పాచిన కాలమం పటే పదకొండో శతాబ్దంలోని క కథ. రాజ కళింగ గంగు 
వములవాడ భీమకవి శాపానికి గురిఅయి రాజ్య భమ్షడయ్యాడు. ఆ వనుక 
అను గహ పాతు డె రాజ్యం పొందాడు. రాచరికం పోయాక పగటివేషాల 
మెకంతో పరిచయం సంపాదించి త తానే రాజువషం భరించి శ తురాజును నిజం 
గాన వదిళిలి పునారాజయ్యాడు. 
పగటి వేషాల మేళం జరుగుతూంది. శ్య్తతురాజుపె రాజ కళింగగంగు 
నాటకంలో భాగంగా ముందుకు దూకి కత్రిదూళాడు శతురాజు. (భయ 
క౦పితు డై) ఎమిటి? ఇదేమిటి? నామీద క క తిదూసున్నో వా? 
రాజ కళింగగంగు: జాను సీ పాళణాలు తీయాలన్న దే నాకోరిక. నేనే రాజ 
కళింగ గంగు 


శ|తురాజు : బవరక్క_డ? పటండి ఈ దురాారుణి, 

i ట ఏ కనే టి | 
రాజ కళింగగంగు: ఎవరూరారు. కాచుకో, (అంటు రర్తితొ బాడుస్తా డు. 
శ|తురాజు * BUS (పడిపోతాడు). 


రాజ రకింగగంగు: విజయ ౦నాదెే. 


ఇంతేగాదు. కూచిపూడి భాగవతులు వీరనరసింహరాయల ఆస్థాన కంలో 
తము పషహోర జా నపణ్యం చూపించి రాజు మెప్పు పొందుతారు. స 
గురువరా జు _పజల్ని was తీరును రాజాస్థానంలో [పదర్శి ;0చారు. ఒకడు 
సంబెట గురువరాజు వేషంలో మరొకడు స్రీ సేషంలో ఉండగా పీడించిన తీరు 
చూచి సభలోని rr చకిరుడయ్యాడు. 
వీరనరసింహరాయలు: ఏమిటి దారుణం? సీ వేషధారణలో ఎందుకలా స్రీని 

పడిస్తున్నావు? 
సంబెటి గులవరాజు వేషధారి: [పభూ। ఇది వాసవంగా జరిగిన సంఘటన. 
నిధనధసింహరాయలు : ఏమిటి? ఎక్కడ ? ఎవరాదుర్మార్గుడు ? ఆ త్రీ 
హింసక్షుడు? 


వ్యా 


* 


* 


సం బెట్‌ గురవరాజనే నంసానాది 


* 
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[పాంతంలోని 


చేసిన దుండగాలు. 
ఎవరక్కడ 


Cn 


+ 


ఖో 


పతి 


సిదవటం 


స! 
* 


సం,గు వే. 


థి 


మహాదండ నాధా? 


శ 
* 
1 


ప 


మహా |పభూ. 


x 


శ్‌ 
* 


దండనాధుడు 


పీఠ, నర. 
వీర.నర. 


సుకొని రా, వెళ్ళు. 


రుని వదించి తల తీ 


తక్షణమే వెళ్ళి ఆదుర్మా ర్ల 


4 
mt 


(పభువాజ్ఞ. (వెళ్ళిపోతాడు) 
యధారీతిగా సంజెట గురవరాజు తలనరకి తెసాడు. ఆవిధంగా ఆనాడే ఆ 
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చోడిగాని పవెశానికి ముందు దరువు, 
“వోడిగాని జూడరే ఎరుకల చోడిగాని జూడ లే 
ఆడాడ సింగిజూడ వేడుకొంచు వచ్చినట్టి 
చక్కనైన చుక్కబొట్టు ముక్కుమీద బెప్రైనే 
వెక్కసముగ పంటనొక్క_ వొక్క - ర జచ్చునే 
ఆ వెనుక చోడిగాని |పవెళశం 
“చోడిగాడు వచ్చేను యీ సభలోకి 
చోడిగాడు సింగిజాడలు వెతుకుచు 
వేడుకమీద వూబోడులు జూడగా...” 
ఆంటూ చోడిగాడు సభా|పవేశం చేస్తాడు. అక్కడ మేంగిని గా 
'రావే రావే సింగి రమణి నన్నేలుకోవే” అంటూ థోక వరా ళిల్‌ 
తపిసాడు. ఇదొక ఘట్టం. ఇది (ప్రత్యేకంగా ఒక పీధినాటక మై 


ఇలాంటిదే ఎరుకల సని చెషరిః యక్షగానాల్లో, విథధినాటి 
తప్పనిసరి. 
ఎరుక సాని పవేళం : 
“బిరాన ఎరుకల సరోజముఖి 
సుందరంబుగను ల. 
ఎరుక తావచ్చెను అవో ఇ యవ్వ 
_ ఎరుక తావచ్చే ఎల్లి లోలేపు జనులు 
ఎంతో పొగడగనూ... 
అని పాడుతూ తయ్యని ఆడుతూ ఎరుకల బుట్టతో (పవేశిస్తు 06 
ఎరుక ప్రారంభిస్తుంది. 
“ఎరుక జెప్పెదననద్మూ అవ్వో యవ్వ 
ఎరుకమహత్యంబు నెరిగింతు మా చిన్ని 
బురతా ని కిసుమంత బువ్వ పెట్టరె యవ 
చెయ్యి జూపించినంతట న 
చెప్పెద మనసుతో ముచ్చట 
చెప్పివచ్చితి లోశశునకు 
చెర్చివచ్చితి వారి మనసులో” 
అని. గానం చేస్తూ నర్తగంచేస్తుంది. ఇదెంతగానో (గామి ౯ణ వః 
కారణమైంది. 
"బుడబుక్కల వెషం పు విజ్ఞానడా యకంగా 
బుడబుక్కల వేషంలోని వాడు భక్తిని ప్రతిపాదిస్తూ పృుడాణ 
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సామెతల్ని వల్లెవెస్తూ (పజలకు నీతిబోధ చేసాడు. నడుముకి గంట, వీపున 
చర్మం,డక్కి. చేతబూని, 

“అంబ పలుకు జగదంబా పలుకు 

మా ఇష్టదెవతా పలుకు” 


ఆంటూ పొలిమేర దేవతలను [గామదేవతలను స్మరించి, కీడు పలికే పక్షుల్ని 
మేలుపలకే పక్షుల్ని వేర్వేరుగా తెలిపి పయోజనాన్ని వివరిస్తాడు (ప్రజలకు, 
“మహారాజ రాజ మార్తాండతేజ 
రవిక ల్పభూజ రాజసూ తమా 
కుభో జయం కలుగవలె 
మీ పసి నయం ఉండాలి 
మా పని జయం ఉండాలి 
రామా మా భారం రక్షించుట మీ భారం” 
అంటూ [పజల కాహ్లాదకరంగా బుడబుక్కలవాడు పాడుతూంటాడు. 


ఇలాగే దాదినమ్మ వేషంలో. దాదినమ్మ వేషంలో దాదినమ్మ దరువు 
“బాలనమ్మా నే బాలనమ్మా । చాల నపకిర్తి పాలయితినమ్మా 

దొడ్డ రాజుబిడ్డనయి చెడ్డ దొంగ చేజిక్కి-తి 

మానధనము గలిగిన పై “మానవతికి బుర్రునట్టి జాల! 


అంటూ తన కథని ఆరంభిసుంది. వినోదాన్ని కూరుస్తుంది. 


మరోప్శాత శారద లేక శారదగాని వేషం. శారదకాం[డని జానపద 
భిక్సువులు | పసిద్దులే. ఈ వేషంలో పొగడ్లలే అధికం, అను[పాసలతో, అంత్య 
(పాసలతో లా ఉంటాయి. 
“రాజాధిరాజ మహారాజ 
రవికోటి చం|దతేజ 
హారం తిపురాసుర సంహారం 
మేముండేదే కృష్ణాతీరం 
మాది కూచిపూడి అ|గహారం 
మేము కులముకు |బాహ్మ ణవారం 
ఒక వేషము వే సేవారము” 
హదు ఇది నాలుగుజాములు (పొద్దు 
నన్నెగదిగ జూడ వద్దు 
నా పేరే శారదపద్దు 
తమ కర్రి వింటి బ ఎ హుముద్దు 
ఇ ముద్దుల మీసం దిద్దు” అంటూ (పార్షిస్తారు, 


ర రాషాలలో 


పథాన జానప 
తో నపద కళారూపాలు 
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చెంది నాటకాలు, తదితర కాలషేప రూపాలుగా పరిణతిచెంది ఉంటాయనడం 
సముచితం. ఇలా అభివృద్ధి ఈ వైజ్ఞానిక యుగంలో కూడా ఈ జానపద కళా 
రూపాలు ఎలా జీవిసున్నాయో పరిశీలిద్దాం. 


ఇతర రాష్ట్రా9ల్లోని జానపద అ చర్చించే ముందు మన 

రాష్ట్రంలోని వాటిని గమనించడం సముచితమని నా భావన. 

“భారతాది కధల, జీరమబు(గుల 

నారంగ బొమ్మల నాడించువారు 

కడు నద్భుతంబుగ( గంబి సూ|తంబు 
లడరంగ బొమ్మల నాడించువారు!"” అని 
పాల్కురికి సోమనాథుడు, పేర్కొనడం తోలుబొమ్మలాటలు, కర బొమ్మ 
లాటలు తెలుగు దెశంలో 12వ శతాబ్దికి ముందే ఉండేవని స్పష్టమవుతుంది. 
తొంబై ఆమడ బోయి తోలుబొమ్మలాటలు, అరవై ఆమడ బల ఆవుల 
పబ్బము చూడాలన్నది జానపదంలోని అతి పాచీనకాలపు సామెత. ఇలాంటి 
వెన్నో జానపద కళారూపాలు |గామీణ జనసందోవోనికి వినోదాన్ని అందిస్తూ, 
కాలషెపానికి ఉపకరిసూ ఉండేవని నున కవగత మవుతుంది. తెలుగు దేశంలో 
(పసిద్దమెన కూచిపూడి 5 నృత్యముంది. ఇది భారత నాట్యశాస్తాంనుసా రమెనది 
కావడంవల్ల జానపద నృత్యంగా పరిగణింప వీలులేదు. కలాప రచనలు 
తెలుగులో ఉన్నాయి. యు గొల్లకలాపం, చోడిగాని కలాపం 
[సముఖ మైనపి , ఇవి ఒకటి రెండు ఏ తలకు పరిమిత మెనవి. పీటిమూలంగానే 
యక్షగాన రచన అభివృద్ది చెందిఉంటుందేమో. ఇవి నిజమైన అచ్చమైన 
తెలుగు నాటకాలు, ఇవి 'జోనవదులకు మాతమే పరిమితమై ఉన్న సంగతి 
సువిదితమె. పగటి వేషాలు, వీధి భాగవతులు, గొల్రసుద్దులు, విపవినోదాలు, 
దాదినమ్మ వేషం, బాలింత వేషం, కురవంజి వేషం పర్కొ-నదగవి. ఒగ్గు 
కథ, బు[రకథ, హరికథ, కోలాట భజనలలో, పండరి భజన, చెక్క_భజనలు 
పిచ్చుగుంటు, దాసర్లు, బందుమాదిగలు, బై ం౦డ్డ వారు, కాటికాపర్లు, కాశికావకు, 
సాధన శూరులు, గరుడులు, వాలకం, ెంచువేషం, జంగందేవర వేషం, 
పృలివెషం, గంగవేషం (తంగ జాతర) గంగిరెద్దుల వాస్ట, జంతర్‌ మంతర్‌ 
పెటి ute తెలుగు దేశంలో శానపదులక క్త ఆహ్లాద వినోదాల్ని కూర్చే 
జానవద కళారూపాలు. బుట్టబొమ్మలు, కీలుగురాలు, గారడి బొమ్మలు, 
మన రాష్ట్రంలో | గామీణులకు చక్కని వినోదాన్నిస్తున్న జానపద కళలే, 
ఇలాగా ఎన్నో జానపద కళారూపాలు తెలుగు దేశంలో వెలిసి జానపద సము 
దాయానికి వినోదాన్నిచ్చి, విజ్ఞానాన్ని సైతం (ప్రసాదిస్తూ వచ్చాయి. 


J 


1. పండితారాధ్య చరిత _ పర్వత |పకరణము, పృ. 4రి5ి, 
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పసుత నిషయం ఇతర రాష్టా9ల్లోని (పధాన జానపద కళారూపాలు 
గనుక మనం వాటన్నిటిని విపులంగా చర్చించడం ముఖ్యం. దక్షిణ భారత 
దేశంలో మన ఇరుగు పొరుగు రాష్ట్రా wa జానపద క ళారూపాల్లో సెమ్య 
ముం దనడంతో ఆశ్చర్యం లేదు. లేదా పైన వివరించిన టివి మన న్‌్‌ పొరుగు 
రాష్ట్రాల్లో ఉండడంలో అసహజత్వం లేదు... ముఖ్యంగా కరాటక దేశంలోని 
జానపద కళారూపాల్దాంటి వెన్నో ఉన్నాయి!. నాగన్న త్యం. చాల (పసిద్ధ 
మెనది. రంగద కుణిత, నందికొ శ కుణిత, ఏరముఖళ్‌ కు? త, వీరభదన 
కణిత, మారికుణిత మొద లైనవి నాగనృత్యంలాంటివి ఎన్నో ఉన్నాయి. 
కుణిత అంటె 'నృత్యం' గారడి బొంబె' అన్నది వం లా! 
పురాణిక, కీరనకార, ప్రవచనకార , జంగమ, sR కాలకాని, గమకె గౌరవ, 
గొండరలిగ, డోగి, కదిగార, హో హాస్యగార (325165) నట్టువ(గం105): ంకిలి/ \Huma- 
rist) బహు రూపి (Imitator) హగలు వెషద ఆట (పగటి వేషగాళ్ల ఆట ట్‌) 
మారమ్మ. కొలెబసవ (గంగిరెద్దు), దాసరాట మొదలైనవన్ని దాదాపు "తెలుగు 
దెశంలో ఉన్న ల్ల కలవు. సూూతద బొంబె. తొగలు బొంబె (కీలుబొ మ్మలు, 
తోలుబొమ్మలు), సమంగానే కర్తాటకలోనె ఉన్నాయి. ఇవన్ని జానపదుల 
కాల షెపానికి, వినోదానీకి ఉ పయోగిసూ విజ్ఞానాన్ని సై సెతం వసొదిసాయి. 


దక్షిణ భారత దేశంలో భాషా రాష్ట్రాలు ఏర డా డ్తాక విడివడి పోయాయి 
గాని తెలుగు, కర్ణాటక రాష్ట్రా లోని జానపద MoS తమిళనాడు 
కేరళశలోను ఉండడంలో ఆశ్చర్యంలేదు. అయినా ఆయా [పాంతాలకు సంబం 
ధించిన సహజమెన కళలుకూడా లేకపోలేదు.£ అయినా తంజాపూరిలో కిలా 
ట్టమ్‌ ఆబ సాంగా” అన్నది భ క్రి పూరిత మెన నృత్యం. తెరకూతు లేక వీధి 
నాటకం [పముఖ మెంది. ఇలాంటి వెన్నో వినోదాలు తమిళనాడులో ఉన్నాయి. 
కేరళలో (పసిద్ధమెన వానపద నృత్యం మలడార్‌ కథాకళి. దక్షిణ భారత 
దేశంలోనే ఇది (పసిద్ధమెంది. కైకొత్త కళి అన్న నృత్యం కేరళలో ఓనమ్‌ 
పండుగ సమయంలో ఉంటుంది. 'కుమ్మి' నృత్యం కూడా చాలా |పముఖ 
మైందే కేరళలో. ఇంకాకోలాటం, హరికథ, తోలుబొమ్మలాట వంటివి సెతం 
తెలుగులో లాగానే తమిళనాడు, కేరళలో ఊన్నాయి. ఇవన్ని జానపదులకు 
ఆనందాన్ని ఆందిస్తూంటాయి, తమిళనాడులోని తెరకూరకు, కర్ణాట క లోని 
బయలాట, తెలుగునాడులోని యక్షగానం సహజమెనవి. 


మహారాష్ట్రలో యక్షగానం, తోలుబొమ్మలాటలు, హః రథ మొ! 
నవి మన రాష్ట్రంలోనివంటివె క లవ. తోలుబొ మ్మలాటలు మహారా 


ల 
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1. DrH.K. Raghunath-ihe Karnaiak theatre, pp. 30-80 
2. Sri Projesh Banverji- The folk dances of India, pp. 18-40 


నుంచే వచ్చాయంటారు మన రాష్ట్రా) క త్రం మయాల్లో ఆడన్ఫత్యా 


స 
లున్నాయి. దిండి, కూట తి పిగోవ నృత్యాలు, గొదిగణపతీచనా బ్‌ 
ధోలాచానాబ్‌, తరపి, దశావతార షింగ, కోలయాచనాచ్‌, (శాలరినృత్యం) 
రాధాన్ఫత రం మొదలైన నృత్యాలున్నాయి, గుజరాత్‌ లోని తోలుబొమ్మ 
లాటల పి మన తెలుగు పభావముంది. తెలుగుదెశమునుంచి తొలుబొమ్మల 
వారిని పలిపించి ఆక్కడ తోలుబొమ్మలు చేయించి ఆడించారట1 ! ఇది తెలుగు 
దెశానికే గర్వకారణం. ఉరూ; గుజరాతి భాషల్లి" ఈ ఆటలు, పాటలు మాట 


లున్నాయి. అంతకుముందు గుజరాత్‌లో రాజస్టై నె కట్‌ పుం ఆట బాగా 


a] 


(సిద్ధంగా ఉండేదట. ఇంకా ఈ గుజారాత్‌లో గర్భ, దాస్‌ అన్న నృత్యాలు 
చాలా (పసిద్ద మైనవి ఉన్నాయి. 

దక్షిణదెశంలో తొలుబొమ్మలు, కీలుబొమ్మలు ఉన్న బై రాజస్థాన్‌లో 
కట్‌ పుత్తి ఆటలున్నాయి. ఇంక యుద్ధ ఏపచుల నృత్యం భయంకరంగా ఉన్నా 
చూడముచ్చటగా ఉంటుంది. (పియా పియుల నృత్యం “సమర్‌ అన్నది 
చాలా ఆనందదాయకమైంది కలదు. ఇచే మధ్యపదేశలోనూ ఆయా బుతు 
కమాన్ని అనుసరించి నృత్యం చెయడం పరిపాటి. హిమాచల్‌ (పదెశ్‌ లో 
'వంగి' అనే నృత్యం ఉంది. కాశ్మీర్‌లో కాశ్ళర్‌ నృత్యముంది, పంజాబ్‌లో 
భాంగా నృత్యం చాలా _సముఖమైంది. ఇంకా జామీర్‌, ధృన్‌, సమ్మి, లోధి, 
ధమల్‌ అన్న నృక్యాలు సెతం ఉన్నాయి. లాస్‌బలా అంటే యుద్ధ నృత్యం, 
ఇందులో నిజమైన ఆయుధాలకు బదులు (పస్తుతం క|రలే వాడుతారు ఈ 
నృత్యంలో. బెంగాల్లో జానపద గీతాలు, సంగితం, నృత్యం పాధాన్యం 
వహిస్తాయి. వృద్ధ్దదంపతుల నృత్యం మొదలైన వే గాక జాత నృత్యం ఉంది, 
కీర్రన నృత్యం చాల _పాముఖ్యం వహించింది. అస్సాం |పజల కిది మిక్కిలి. 
ఆనంద దాయకమైంది. రాసలీల, _లెహకరోబా మొదలైనవికూడా |పచారంలో 
ఉన్నాయి. మణిపురిలో బకాసుర నృత్యముంది. కొండజాతుల్లో అనేకమైన 
నృత్యాలు వారికి సహజరీతిని ఉంటాయి. 


ఒరిస్సాలోని గోండులు దున్న పోతు నృత్యం చేయడం చాల్యపసిద్ది, 
జానపద నృత్యాల్దా" ౬రిసాఇలోని సరెకెల్లాలా సు. | నృత్యం చాల [పముఖ 
మెంది. చౌ? నృత్యంలో (ప్రధానమైన లక్షణం కృతిమముఖం (Mask) 
(పయోగించడమంటారు సునీల్‌ కొఠారి గారు.® ఇందులో పురుషుటేగాని స్రీ 


ల! 


వా 


1. సీ.అర్‌ ఆచార్య తెలుగులో తోలుబొమ్మల ([పభావము, నాట్య క కట్లు 
జానపదకళొత్సవ [పత్యేక సంచిక, ఖ[బవరి_మార్చి, 19/0 పు. 128 

2. Indeed the Unique feature of chou dances inits mask ‘Sunil 
Kothari ‘Chou dances of Saraikel la’ Margh- Dec. 1968, p.5 
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లెప్పుడూ పాల్గొనరు, అయితే ఇది కృతిమ ముఖాలతో చెసే నృత్యం 
(Masked 2006ల) కాదనీ, యుద్ధనృత్యం (War Dance) అనీ అనేకొప 
పత్తుల లో మయూర్భంజ్‌ చౌ నృత్యాన్ని చెబుతూ బీవన్‌వాణిగారు వివ 
రించారు. సరై కెల్లా, మయూ ర్భంజ్‌ లలోనే గాక పశ్చిమ బెంగాల్లో సెతం, 
ఈ “చౌ నృత్యముందంటారు షూహన్‌ భీ నోకర్‌ గారు. 


The Saraikella and Mayurbhan]J versions seem to have common 
roots, though one imporiant point of distinction between ihe 
two isthat, in the former all dances are performed with masks 
while in the later thsre are no masks at all. The purilia (West 
Bengal) form too uses masks, but as a dance 1౬ seems 10 belong 
toa different realm altogether. All the three ‘chou’ forms are 
traditionally danced by men only,’’2 


ఇలాగా వీహార్‌ లోని సరికెల్లా చౌనృత్యం, wet ఈ సధహార్పంతో 
చౌన్నత్యం, పశ్చిమ పటా “తోన్‌ పురిలియా చె నృత్యం చాలా కక 
జానపద నృతా లుగా ఉన్నట్లు స్పష్టమవుతూంది, 


ఈ జానపద కళారూపాలలో నృత్యాల గూర్చి చెప్పిన తో 
ఆనంద్‌ గారి మాటలు ఉర ఇఖించదగ వి. 


శః “From Kashmir in the Norih to cape comorin in the South, 
from saurasira and Maharashtra in ihe wesi to Manipur in the 
East, the village life throbs wiih the natural galeiy which 
expresses iiself in ihese popuiar dances,” 


The folk dances of India reveal not only the individual 
talenis of our 60916 but the collective traditions of each part 
of our country side, the characieriestics of the community and a 
love for మి almost as though it were the eternal life,”3 


ఇలాగే కెవలం జానపద నృత్యా ల గూర్చి చెపి నా తక్క న జానపద 
కళారూపాల్ని కళారూపాల్ని టికి వరించే ఈ కింది a నా ఈ 
వ్యాసొన్ని ముగించడమే సముదితమని నా భావన, పెగా ఇవి మన జాతి 


l. “Chan Nacha probably never meant a masked Pea but 
a war dance.” Fuen the Musical accompaniment of chou 
retains the... ... 44.46 

9. Mohan Khokhbar ‘Tradiiions of chou dance’- The Hindu, 
Sunday, April, 10, 1977, p. IV. 

3. Mulk Raj} Anand, The Dancing foot, pp.5-7. 
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The Universality of the themes and the similarity in the 
steps and pattern in these dance forms are striking. But the 
dances are never monotonus. The regional colouring in dress and 
ornaments, in strong and instruments, particularly the drums 
which differ from place to place makes them rich and varied. No 
matter what the formand manner of their performance, the folk 
dances like the primitive dances, continue to be a powerful 
socialising medium for bringing ihe people together. 

With the new awakening the folk dances of India are 
comming into their own. The now form a colourful and a spe- 
ctacular feauture of Republic day pagentry and this 1s a measure 
oftheir recognition as an integral part of the variegated culture 
of India. 
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